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СЎЗБОШИ 

 

Маълумки, Алишер Навоий ва унинг кўзга кўринган замон-

дошлари ҳамда ундан илгари ўтган сўз усталари томонидан яратил-

ган асарлар Ўрта ва Кичик Осиёнинг турли халқлари намояндалари 

орасида «чиғатой» тили, яъни эски ўзбек тилига қизиқиш уйғотди. 

Бундай қизиқиш қўлланма вазифасини бажарувчи луғат ва грамма-

тикаларнинг ижод этилишига олиб келди. Шундай лингвистик 

асарлардан бири Мирзо Меҳдихоннинг «Санглох» луғати ва унга 

илова қилинган грамматик очерк «Мабониу-л-луғат» («Тил асос-

лари»)дир. 

Мирзо Меҳдихоннинг тўлиқ исми Низомиддин Муҳаммад Хож 

ал-Ҳусайн ас-Сафавий бўлиб, отасининг исми Мирзо Муҳаммад 

Насирийдир. Мирзо Меҳдихоннинг Астрободда туғилганлиги ва 

Эрон шоҳи Нодиршоҳнинг котиби ҳамда сарой тарихчиси бўлган-

лиги, Нодиршоҳнинг ҳарбий юришларида қатнашиб, масъулиятли 

сиёсий ва бошқа топшириқларни бажарганлиги маълум. 

Мирзо Меҳдихон ўзининг «Санглох» асарини 1758-1760 (ҳиж-

рий 1172-1173) йилда ёзиб тугатган. Дунё қўлёзма фондларида бу 

асарнинг тўрт нусхаси мавжуд. Асар нусхаларидан бири Гибб 

фондида, иккинчиси Британия музейида, учинчиси Бодлеяна 

(Оксфорд)да, тўртинчиси Сулаймония кутубхонаси (Туркия)да 

сақланади. Шунингдек, «Санглох»нинг қисқартирилган нусхаси 

Париж Миллий кутубхонасида бор. Бу нусха XIX аср бошида 

Аббос Мирзо учун Муҳаммад Ҳувеййи томонидан кўчирилган 

бўлиб, «Хулосайи Аббосий» деб аталади. 

«Мабониу-л-луғат» Алишер Навоий асарлари асосида ёзилган 

эски ўзбек тили грамматикасидир. «Санглох»да эса Алишер 

Навоий, Мавлоно Лутфий, Мир Ҳайдар, Заҳириддин Муҳаммад 

Бобур асарларида қўлланган ўзбекча сўзлар форс тилида 

изоҳланган. Луғатда эски ўзбек тилида қўлланган туркий ва 

мўғулча сўзларга ҳам ўрин берилган, атоқли отлар ва географик 

номлар рўйхати келтирилган. Луғат охирида Ҳазрат Навоий 

асарларида учрайдиган арабча, форсча сўзлар ва метафоралар 

рўйхати берилади1. Мирзо Меҳдихоннинг «Мабониу-л-луғат» ва 

 
1 Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – 

С. 57-59. 
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«Санглох» асарлари эски ўзбек тили бўйича яратилган филологик 

асарларнинг энг мукаммалларидан бўлиб, кўпдан бери туркологлар 

диққатини жалб этиб келади2. «Мабониу-л-луғат» 1910 йилда 

инглиз шарқшуноси Э.Денисон Росс томонидан Калькуттада лито-

графия асосида нашр қилинган бўлиб, кейинчалик З.Умаров томо-

нидан ўрганилган3. «Санглох» эса 1960 йилда Ж.Клосон томонидан 

Лондонда факсимиле асосида нашр қилинди, кейинги йилларда 

Қ.Муҳитдинов томонидан текширилди4. 

«Мабониу-л-луғат» қуйидаги қисмлардан ташкил топган: 

1) сўзбоши; 2) муқаддима; 3) тарсиф; 4) олти мабно. 

Муаллиф сўзбошида «Санглох»нинг яратилиш сабабларини, 

муқаддима қисмида «Санглох»да фойдаланилган Алишер 

Навоийнинг ўн иккита шеърий ва тўққизта насрий асарини 

кўрсатиб ўтади. 

Мабнолар бобларга, боблар расмларга бўлиниб, грамматик 

қоидалар ўзлаштирилишини енгиллаштиришга қаратилган. 

Биринчи мабно ўн бобдан иборат бўлиб, биринчи боб масдарларга, 

иккинчи боб ўтган замон феъл формаларига, учинчи боб 

ҳозирги­келаси замон феъл формасига, тўртинчи боб ҳозирги замон 

сифатдошига, бешинчи боб ўтган замон сифатдошига, олтинчи боб 

буйруқ майлига, еттинчи боб буйруқ майлининг инкор шаклига, 

саккизинчи боб феълларнинг бўлишсиз шаклларига, тўққизинчи 

боб ҳол-равишдошга, ўнинчи боб формалар белгиларининг қўши-

лишига бағишланади. Иккинчи мабнода феъл формаларининг 

ясалиш хусусиятлари, учинчи мабнода олмошлар ва кўрсатиш исм-

лари, тўртинчи мабнода морфемалар, бешинчи мабнода кўмакчи 

феъл ва фразеологик бирикмалар, олтинчи мабнода эса имло қои-

далари баён қилинади. 

 
2 Самойлович А.Н. Персидский тюрколог XVIII века Мирза Мехди-хан // Известия 

Общества обследования и изучения Азербайджана. №5. – Баку, 1927. – C. 3-12; 

Расулов Р. Ўзбек тилини ўрганиш тарихидан. – Ученые записки Андижанского 

госпединститута. №2. – Андижан, 1955. – Б. 65-71; Eckmann J. Mirza Mehdis Darstellung 

der  tschagataischen  Sprache. – Analecta Orientalia memorial Al. Csoma de Körös dicata. – 

Budapest, 1942-1947. – P. 156-220; Besim Atalay. Mirza Mehdi Mehmet Han. Senglah. 

Lugat-i Nevai. – Istanbul, 1950; Menges K.N. Das Cagatajische in der persischen Darstellung 

von Mirza Mahdi Han. ‒ Mainz, 1956. 
3 Умаров З.А. Грамматика староузбекского языка «Мабани ул-лугат» Мирзы 

Мехдихана: Автореф. дисс. ... канд.филол.наук. – Т., 1967. 
4 Мухитдинов К. «Санглах» Мирзы Мухамеда Мехдихана (Исследование, 

комментарии, перевод и транскрипция): Автореф. дисс. ... канд.филол.наук. – Т., 1971. 
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Грамматиканинг хотима қисмида Навоий асарларида 

ишлатилган форсий элементлар кўрсатилган. 

Шуни айтиб ўтиш керакки, Мирзо Меҳдихон ўзбек адабий 

тилини ўрганишда тарихий ва қиёсий методлардан ҳам фойдалан-

ган ва шу билан бир қаторда, Рум ва Эрон турклари тиллари диа-

лектида турли формаларнинг қайси тарзда ишлатилиши мисоллар 

орқали кўрсатиб берилган.  

Мирзо Меҳдихоннинг «Мабониу-л-луғат» грамматикаси эски 

ўзбек тили грамматикасига оид яратилган биринчи қимматли ва 

тўлиқ асардир. Ўқувчи мазкур асар материалини ўзлаштиргач, 

«Санглох» луғатидан тўғри фойдалана олади ва Алишер Навоий 

асарларини ўқиб тушуниши мумкин бўлади. Қолаверса, унинг 

тадқиқи ўзбек тилининг тарихий грамматикасига доир ечилмаган 

қатор масалаларни ҳал қилиш ва ўзбек тилининг тарихий грам-

матикасини тузишда ёрдам беради. «Мабониу-л-луғат» мумтоз 

ўзбек тилининг фонетик, грамматик хусусиятларини ва туркий 

тиллар ҳақидаги форс грамматика фани тарихини ўрганишда катта 

аҳамиятга эга.  

Асар 1966 йили отам, эрон ва туркий тилшуносликнинг риво-

жига муносиб ҳисса қўшган шарқшунос олим Зикрилла Умаров 

(1936-1992) томонидан ўзбек тилига ўгирилган ва «Мабониу-л-

луғат» бўйича номзодлик диссертацияларига илова қилинган эди. 

Қуйида мазкур мўътабар асарнинг тадқиқига доир «Мирзо 

Меҳдихоннинг «Мабониу-л-луғат» эски ўзбек тили грамматикаси» 

диссертация иши ва асарнинг ўзбекча таржимаси китобхонлар 

эътиборига ҳавола қилинмоқда.  

«Мабониу-л-луғат» асаридаги грамматик материалнинг тадқи-

қи Мирзо Меҳдихонни форс туркологи ва ўзбек тилининг биринчи 

илмий грамматикаси муаллифи сифатида танитса, асарнинг 

ўзбекча таржимаси ва унинг тадқиқи отам Зикрилла Умаровни зул-

лисонайн тилшунос ва ўз соҳасининг дақиқ билимдони сифатида 

танитади. Баъзида мудом ҳамроҳинг бўлган киши ҳақида «керак 

бўлганда маслаҳатларини оламан» деган хаёллар оғушида бўлиб, 

уни йўқотганда «ажойиб, бебаҳо тилсимдан жудо бўлдим, мен уни 

англаб етмадим» деган ўкинч қалбингни эгалларкан. Отамни эрта 

йўқотдим. Ушбу рисола таълифи орқали унинг савобини отам 

Зикрилла Уста Акбар ўғли ва онам Масъуда Каримжон қизига 

бағишлайман. Аллоҳумма-ағфир лаҳум би-раҳматика йо арҳам.   
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Тадқиқотни нашрга тайёрлашда унга айрим ўзгартишлар кири-

тилди. Бу, аввало, асарда келтирилган туркий мисоллар, улардаги 

сўз ва қўшимчалар таркибидаги унлиларнинг ифодаланиши билан 

боғлиқ. Шунингдек, е, ё, ю, я ҳарфлари ўрнига икки товушни 

ифодалашига кўра икки ҳарф, аксинча, бир товушни ифодалашига 

кўра нг ҳарф тизмаси ўрнига ŋ ҳарфи ёзилди. Туркийшунослар 

орасида «ишбо» атамасининг талқини ҳақида турли фикрлар мав-

жудлигини ҳисобга олиб1, таржимада мазкур атамани ўзгаришсиз 

сақлашга қарор қилдик.  

Шу ўринда айтиш керакки, «Мабониу-л-луғат» асари Эронда 

нашр қилинган ишларда чиғатой туркийси грамматикаси 1  деб 

тавсифланади. Академик Алийбег Рустамийнинг ёзишича: «Ўзбек-

нинг асосий табиий билими маданий имконияти ва маънавий бой-

лигини йўқотиш мақсадида эски ўзбек тили деган ном берилган, 

аслида туркий деб аталган мумтоз ўзбек тилида акс этган. Шу тилда 

ёзилган улкан ва бебаҳо мероснинг минг йиллиги араб ёзувига 

асосланган турк хатида битилган. Совет даврида бу хатнинг таълим-

дан олиб ташланиши ялпи миллий саводсизликни келтириб чиқарди. 

Мустақил ижод соҳиби бўлмиш халқ миллий қадриятлардан 

ажралиб тақлидчилик йўлига ўтди»2 . Истиқлолимизнинг равнақи 

кўп жиҳатдан тилимиз истиқлолига боғлиқ экан, бугунги кунга 

келиб эски ўзбек тили истилоҳини, юқорида айтилганидек, мумтоз 

ўзбек тили деб аташ жоиз кўринади. Албатта, бу бўйича соҳа 

мутахассислари ўз фикрларини билдирадилар, деган умиддамиз. 

 

Холида Зикрилла қизи 

 
1 Бу ҳақда қаранг. Рустамий С.А. «Девону луғоти-т-турк»даги лингвистик атамалар. – 

Т.: ТДШИ нашриёти, 2006. – 184 б. 
میرزا مهدی 1 /اثر  فارسی سنگلاخ  به  ترکی  )منشی فرهنگ  اسرآبادی  مقابله و  خان  مقدمه،  افشار(؛  نادرشاه  الممالک 

 .13. ‒ ص 1393تبریز: اختر،  -تصحیح حسین محمدزاده صدیق. 
2 Рустамий А. Ҳазрат-и Навойийнинг маънавий олами. ‒ Тошкент: Navro‘z nashriyoti, 

2014. ‒ Б. 4. 
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I БОБ. 

«МАБОНИУ-Л-ЛУҒАТ» АСАРИДАГИ  

ГРАММАТИК ТИЗИМ 

 

«Мабониу-л-луғат» грамматик очеркдан иборат бўлиб, унинг 

тўлиқ номи «Сарфу наҳви луғати чиғатой»дир.  

«Мабониу-л-луғат» қуйидаги қисмлардан ташкил топган: 

1) сўзбоши; 2) муқаддима; 3) тарсиф; 4) олти мабно. 

Муаллиф сўзбошида «Санглох»нинг яратилиш сабабларини 

муфассал ёзади. Бу асар Алишер Навоий асарларининг қийин 

жойларини тушунтирадиган луғат сифатида майдонга келган. 

Бундай луғатнинг яратилиши жуда оғир ва мушкул бўлганлиги 

учун ҳам Мирзо Меҳдихон ўз асарини «Санглох» (тошлоқ) деб 

атайди. У ўзидан олдин ёзилган луғатлардан бир нечасини: икки 

рум турки томонидан туркий тилда ёзилган (асарларида исмлари 

зикр қилинмайди) луғатни ва форс тилида яратилган Толе Ҳира-

вий, Фароғий, Назир Алий, Мирзо Абдужалил Насирий ва баъзи 

бошқа луғатнависларнинг асарларини эслатиб ўтади. Меҳдихон 

фикрича, мазкур асарлар жуда ҳам қисқача тузилган бўлганлиги 

сабабли киши эҳтиёжини тўла ва ҳар томонлама қондира олмай-

ди. Ундан ташқари, кўп сўзларнинг маъноси уларга маълум бўл-

маганлиги учун зикр қилинмаган, шеърларни нотўғри кўчирилган 

нусхалардан тўғри ўқимасдан мисол тариқасида кўрсатганлар. 

Муқаддима қисмида «Санглох»да фойдаланилган Алишер 

Навоийнинг ўн иккита шеърий ва тўққизта насрий асарини кўр-

сатиб ўтади. Мирзо Меҳдихоннинг ёзишича, айнан шу асарлар 

мутолаасидан сўнг у «Санглох» китобини ёзишга киришган. 

Булар: 

шеърий асарлар: «Ғаройибу-с-сиғар», «Наводиру-ш-шабоб», 

«Бадойиъу-л-васат», «Фавойиду-л-кибар», «Ҳайрату-л-аброр», 

«Фарҳод ва Ширин», «Лайли ва Мажнун», «Сабъайи сайёра», 

«Садди Искандарий», «Лисону-т-тайр», «Арбаъини манзум», 

«Назму-л-жавоҳир»;  

насрий асарлар: «Маҳбубу-л-қулуб», «Мезону-л-авзон», 

«Хамсату-л-мутаҳаййирин», «Насойиму-л-муҳаббат», «Тариху-л-

анбиё», «Тарихи мулуки Ажам», «Мажолису-н-нафойис», 

«Муншаот», «Вақфномайи мадрасайи ихлосия». 
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Мирзо Меҳдихон Фароғийга қарши чиқиб, туркий тиллар 

ўзларининг специфик грамматик қонунларига эга эканлиги, эски 

ўзбек тилидаги бу грамматик қонунларнинг форс ва араб тил-

ларида учрамаслигини кўрсатиб ўтади. Бундай қонунларни бир 

тарсиф ва олти мабно (асос) ёрдамида баён қилиб, «Мабониу-л-

луғат», яъни тил асослари деб атайди ва ўзининг бу асарини 

ўзбек тилининг биринчи илмий грамматикаси ҳисоблайди ҳамда 

ўқувчилардан асарнинг камчиликларини тўғрилашни сўрайди. 

Тарсиф қисмида араб тилидаги сўзларнинг ўзаги масдар 

бўлса, ўзбек тилидаги сўзлар (феъллар)нинг ўзаги буйруқ форма 

(иккинчи шахс, бирлик) эканлиги, бу формадан ҳар хил қўшим-

чалар ёрдами билан феълларнинг бошқа формалари ясалишини 

ёзади (Мабониу-л-луғат, 5- бет). 

Биринчи мабно ўн бобдан иборат бўлиб, феъл формалари 

(майллари) ҳақида (дар баён-и вужуҳ-и сийағ) деб аталади. Бунда:  

биринчи боб – масдарлар (дар баён-и масодир) (6-18- бетлар);  

иккинчи боб – ўтган замон (дар баён-и феъл-и мозий)  

(19-23- бетлар); 

учинчи боб – ҳозирги-келаси замон (феъл-и мўзореъ)  

(23-27- бетлар); 

тўртинчи боб – ҳозирги замон сифатдоши (исм-и фоъил)  

(27-33- бетлар);  

бешинчи боб – ўтган замон сифатдоши (исм-и мафъул)  

(33-35- бетлар);  

олтинчи боб – буйруқ майли (феъл-и амр) (35-39- бетлар);  

еттинчи боб – буйруқ майлининг инкор шакли (наҳий)  

(39-41- бетлар);  

саккизинчи боб – феълларнинг бўлишсиз шакли (нафий)  

(41-50- бетлар);  

тўққизинчи боб – равишдош (ҳол) (50-54- бетлар);  

ўнинчи боб – формалар белгиларининг қўшимчалари (дар 

баён-и татамма-йи аломот-и сийағ) (54-63- бетлар) ҳақида. 

Иккинчи мабно – (феъл) формаларининг ясалиши (дар баён-

и кайфият-и иштиқоқ-и сийағ) ҳақида (64-73- бетлар). 

Учинчи мабно – олмошлар ва кўрсатиш олмошлари 

(замойир ва асмо-и ишора) ҳақида (73-78- бетлар). 

Тўртинчи мабно (1) – морфемалар (ҳуруф) (78-91- бетлар).  
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Тўртинчи мабно (2) – маъно ёки грамматик жиҳатдан 

ортиқча бўлган қўшимчалар (завойид) ҳақида (91-96- бетлар).  
Бешинчи мабно – ёрдамчи сўзлар (феъллар) ҳақида  

(96-98- бетлар). 

Олтинчи мабно – имло қоидалари (дар одоб-и имло) ҳақида 

(99-142- бетлар). 

Грамматиканинг хотима қисмида Алишер Навоий асарларида 

ишлатилган форсий элементлар кўрсатилган. 

«Мабониу-л-луғат» асарининг схематик кўриниши Илова,    

1- жадвалда келтирилган. 

 

Биринчи мабно. Масдарлар (مصادر масодир) 

Мирзо Меҳдихон биринчи мабнонинг масдарлар бобида 

масдарлар (ҳаракат номлари)ни отлик ва феъллик маъноларининг 

сақланиш даражасига кўра икки фаслга бўлиб текширади. 

Биринчи фаслга феъллик маъноси сақланган масдарларни ки-

ритиб, уларни «соф масдарлар» (مصادر صریحه масодир-и сариҳа) 

деб атайди. Иккинчи фаслга эса, феъллик хусусиятини йўқотиб, 

отлашган масдарларни киритади ва уларни «масдар отлари» 

 .дейди (асмо-и масодир اسماء مصادر)

Меҳдихон масдарларни ўз маъносида ва аслида масдар 

бўлмаган феъл формаларининг масдар маъносида ишлатилишига 

нисбатан икки қисмга бўлади. 

Биринчи қисмга ўз маъносида ишлатилган масдарлар кириб, 

буйруқ феъл формасига   ماق -мақ /   ماک -мäк аффиксини қўшиш 

орқали ясалади. Масалан,  الماق алмақ,  کیتماک кэтмäк каби. 

Иккинчи қисмга эса, масдар маъносида ишлатиладиган 

бошқа формалар кирган бўлиб, улар аффикс кўрсаткичларига 

кўра икки турга бўлинади. 

Биринчи турга сифатдошнинг -р формаси3, -мас-лығ, -мäс-

лик формаси ва равишдошнинг -а(й), -ä(й) формаси киради. Маса-

лан,   بارور барур,   چیکار  чэкäр,   آغریر  ағрыр,  چیقماسلیغ  

чықмаслығ, توکولا    ,ақара    آقارا ,эшитмäслик      شیتماسلیکای  тöкÿлä 

 
3 Меҳдихон сифатдошнинг -р формаси مضارع мўзореъ (ҳозирги-келаси замон) деб атаб, 

сифатдош маъносида ҳам ишлатилади, дейди. 
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каби. -р формасининг масдар маъносида ишлатилишига далил 

қилиб, Меҳдихон қуйидаги байтларни келтиради: 

 

 لار یوزلانیب هر داغیمه بسکه قان باردی الم

 ضعف افراطی یاقینلاشتوردي بارور چاغیمه

Бас-ке қан барды аламлар йÿзлäнип ҳар дағыма, 

Заъф ифрāты йақынлаштурды барур4 чағыма5 (7- бет). 

 

 ا یوق کقطره ایچکونچه دسترس من

 ا یوق کغیر دریا چیکار هوس من

Қатра ичкÿнчä дастрас меŋä йоқ, 

Ғайр-и дарйā чэкäр ҳавас меŋä йоқ (7- бет). 

 

Меҳдихон -р аффикси ёрдамида ясалган ҳозирги-келаси 

замон формаси эгалик аффикслари билан бирикса, масдар 

маъносини ифодалайди, дейди. Масалан, باروری баруры 

(бормоғи),   چیکاری чэкäри (чекмоғи), اغریری     ағрыры (оғриши), 

کچیکارین   ,баруруŋ (бормоғинг) بارورونک чэкäриŋ (чекмоғинг) 

кабилар. 

Агар мазкур формалар кесимлик аффикслари билан бирикса, 

ҳозирги-келаси замон формасида қўлланади, масалан, بارورمین 

барур-мэн,   .чэкäр-мэн каби, дейди چیکارمین

Агар -р аффикси -ру, -рӱ ёки -ры, -ри тарзида биринчи шахс 

бирлик эгалик аффикси [-м] билан бирикса, масдар маъносини 

англатади. Масалан, باروروم      барурум (бормоғим),   چیکاریم 

чэкäрим (чекмагим) каби. Агар -р аффикси -ра, -рä шаклида 

эгалик аффикси [-м] билан бирикса, ҳозирги-келаси замон 

маъносини ифодалайди. Масалан,   بارورام барурам (борурман), 

 .чэкäрäм (чекарман) каби چیکارام
 

4 Бу байтдаги «борур» форс тилига масдар сифатида таржима қилинади, лекин ўзбек 

тили нуқтаи назаридан масдар эмас, сифатдошдир. Меҳдихон форсча таржимаси 

нуқтаи назаридан қараб, сифатдошнинг -р формасини масдар маъносида ишлатилишига 

бу байтни далил қилиб келтирган. 
5 Байтларда «Мабониу-л-луғат»нинг Денисон Росс нашри (D. Ross, The Mabâni’l-lughat 

being a grammar of the turki language in Persian by Mirzâ Mehdi Khân, Bibl. Jndica, New 

Series № 1225, Calcutta, 1910)нинг бетлари кўрсатилади. 
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-мас, -мäс формаси ҳам (чықмас, эшитмäс, кöрмäс каби)       

-лығ, -лик(г) аффикси билан бирикиб, бўлишсиз масдар 

маъносини англатади. Бунга далил қилиб, Меҳдихон қуйидаги 

байтни келтиради: 

 

 دین  حرمت اله میکده  کقاریدین نواییچیق 

 کر کیشي چیقماسلیغ ایتیب بولسا قاشانسودراتورلا

Чық, Навāйи қарыдыŋ, ҳурмат ила майкададин 

Судратурлар киши чықмаслығ этип болса қашаŋ (123- бет). 

 

 قاوما ای شیخ نوائیني ایشیتماس دیب پند 

 ا پند اولمیشکایشیتماسلیک ان ک پندین  ککیم سنین

Қавма эй шайх Навāйины эшитмäс дэп панд 

Ким сэниŋ пандыŋ эшитмäслик аŋа панд олмыш (123- бет). 

 

Меҳдихон равишдош маъносига эга бўлган آقارا ақара,   توکولا  
тöкӱлä каби формаларни ҳам масдар маъносида ишлатилади, 

дейди. Бунга далил қилиб қуйидаги байтни келтиради6: 

 اشلادی تیش اقارا باشلادی باش توکولا ب

 ا ایش کسفر یراقینی قیلغیل که توشتي باشین

Ақара башлады баш-у тöкӱлä башлады тиш 

Сафар ярақыни қылғыл-ки, тушти башыŋа иш (8- бет). 

 

Аслида масдар бўлмасдан масдар маъносида келадиган 

формаларнинг иккинчи турига غان -ған /  کان -гäн аффикси 

ёрдамида ясалган сифатдош формалари киради. غان -ған / کان        
-гäн 7  аффикси буйруқ феъли билан бириккан ҳолда масдар ва 

сифатдош маъноларини англатади. Бу форма баъзида ўтган замон, 

 
6  Бу байтда آقارا ақара, توکولا  тöкӱлä ни Меҳдихон форс тилига масдар сифатида 

таржима қилинишига асосланиб, масдар маъносида ишлатилади, дейди. Аслида эса, 

масдар бўлмасдан равишдошдир. 
7 «Мабониу-л-луғат»нинг қўлёзмасида гоф ҳарфи ўрнида ҳам коф ишлатилган, лекин 

Денисон Росс ўз нашрида тегишли ўринларда кофни гофга айлантирган. 
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баъзида ўтган замон сифатдоши маъноларида келиб, уларнинг 

ишлатилиши икки хилдир. 

Биринчи хили шундан иборатки, غان -ған / کان -гäн аффикси 

буйруқ феъли билан бирикиб, масдар маъносида ҳам қўлланади. 

Масалан, сачған, кэлгäн каби. Бунга далил қилиб, қуйидаги 

байтлар келтирилган: 

 

 ل کخورده ساچقاندین چمن ملکیدا سلطان بولدی 

 ره امساک ایمیشکا سالغان کلیککون غنچه قانلیغ

Хурда сачқандын чäмäн мулкида султāн болды гул 

Ғунча қанлығ кöŋлигä салған гирэҳ имсāк эмиш (9- бет). 

 

 اندا اول یوز الیمهککوزوما کیلماس اوچون کیل

 لاماس کیم کوز قویاشغه اوترودورکنچه یخشی ان

Кöзÿмä кэлмäс ÿчÿн кэлгäндä ул йÿз алыма 

Нэчä йахшы аŋламас-ким кöз қуйашға отрудур (9- бет). 

 

Рум ва Эрон туркларида мазкур форма ясалганда, агар 

буйруқ феъли ундош билан тугалланган бўлса, غان -ған / کان -гäн 

аффиксидаги [ғ] ва [г] тушириб қолдирилиб, буйруқ феълига [-а], 

[-ä] орттирилади 8 . Масалан:  الغان алған ўрнига  الن алан, کیلکان 

кэлгäн ўрнига کیلن   гэлäн, الغاندا алғанда ўрнига الندا аланда,  انداککیل  

кэлгäнда ўрнига کیلاندا гэлäндä каби. 

Агар буйруқ феъли унлилар билан тугалланган бўлса 

اوقوغان   ,башлаған باشلاغان)  оқуған,   انکدی дэгäн каби), қоида 

бўйича [ғ] ва [г] ни [й] билан алмаштирилади. Масалан, باشلاین 

башлайан,  اوقوین оқуйан,   دین дэйäн,  باشلایندا   башлайанда,  اوقویاندا 

оқуйанда,  دیاندا дэйäндä кабилар. 

Иккинчи хили шундан иборатки, غان -ған / کان -гäн,   دور -дур, 

-дӱр аффикслари ёрдамида ясалган феъл формасининг охирига 

қўшилиб, масдар ва сифатдош маъносини англатади. Масалан,  
اوزاتادورغان   ,узатурған اوزاتورغان узатадурған, انککیل  кэлгäн,  

 
8  Бу ерда фақат [ғ] ва [г] нинг ўзи тушириб қолдирилиб, буйруқ феълига [-а], [ä] 

орттирилмайди. 
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انککیلادور  кэлäдӱргäн каби. Масдар маъносида ишлатилишига 

далил қилиб, қуйидаги байтни келтиради: 

 

 اوزاتورغان زمانی آتلاندي 

 چون اوزاتتی وثاقیغه یاندی  
Узатурған замāны атланды,  

Чун узатты висāқыға йанды (10- бет). 

 

دین   ز جهتیک انینککیلادور  ککینت اهلی مولاناغه دیدیلار که خواجه سزنین

 تور  فلان خراسدا بیر چوقورغه کریب

Кэнт аҳлы мавлāнāға дэдилäр-ки, хожа, сизниŋ 

кэлäдÿргäниŋиз жиҳатыдын (келишингиз сабаблидан) фалāн 

хоррāсда бир чуқурға кириптÿр (10- бет). 

 

Меҳдихон اوزاتادورغان узатадурған,   انککیلادور кэлäдӱргäн 

формалари қўлланиб,   اوزاتورغان узатурған,   انککیلور кэлӱргäн 

формаларининг жуда кам қўлланишини таъкидлаб ўтади. 

Меҳдихон باشلاماق башламақ, تیشلاماک тишлäмäк, یولداماق   

йолдамақ, راماقکمون   ,öгӱдäмäк   ماکوداکاو муŋрамақ, راماک   تیلبه  

тэлбäрäмäк каби масдарларнинг от ва сифатдан   لا -ла, -лä, دا     -да, 

-дä, را     -ра, -рä аффикслари ёрдамида ясалганларини ҳам кўрсатиб 

ўтади. 

,ла, -лä- لا را     -ра, -рä аффикслари форс сўзларига ҳам 

қўшилиши мумкин. Масалан, مارلاماقک  гумāрламақ, яъни тайин-

ламоқ,   هوسلانماق ҳавасланмақ, яъни ҳаваси келмоқ,   زارلاماقک  
гузāрламақ, яъни адо қилмоқ каби. Буларга далил қилиб, 

Меҳдихон қуйидаги парчаларни Навоийнинг «Насойиму-л-

муҳаббат» асаридан келтиради: 

 

الهي  استادی   کیم  قارغادي  اني  مکي  عثمان  بن  عمر  ا  کان 9راونی پ ابو 

 ایاغین کیسکای و دارغه تارتغای  کمارلاکیم انینک

 
9 Бу сўз  بیراونی тарзида бўлиши керак. 
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Устоди Абу ’Умар бин ’Усмāн Мäкки аны қарғады-ким, 

илāҳи бирäвни аŋа гумāрла-ким, аныŋ айағын кэсгäй ва дāрға 

тартғай (11- бет). 

 

پشن  بیر نماز  مرقعکنی   10کون  باشیني  و  نظر   ذارلادی  چون  تارتتي  غه 

 قیلدوق اوتوب ایردي 

Бир кÿн намāз-и пэшинни гузāрлады ва башыны марқаға 

тартты, чун назар қылдуқ, öтÿп эрди (11- бет). 

Меҳдихон грамматикасидаги биринчи бобнинг схематик 

кўриниши Илова, 2- жадвалда келтирилган. 

 

Ўтган замон феъли (فعل ماضی феъл-и мозий) 

Меҳдихон феълнинг ўтган замонини уч қисмга бўлиб 

текширади. 

Биринчи қисмга دی -ды, -ди /    تی -ты, -ти ва   بان  -бан, -бäн 

аффикслари ёрдамида ясалган ўтган замон феъл формалари 

киритилади.   دی -ды, -ди нинг шахс-сон формалари қуйидагича 

берилади: 

Учинчи шахс бирлик:   دی -ды, -ди / تی -ты, -ти; масалан,   الدی  

алды,  کیتی  кэтти каби. 

Учинчи шахс кўплик:  دیلار -дылар, -дилäр /   تیلار -тылар,         

-тилäр; масалан, الدیلار алдылар, کیتیلار  кэттилäр каби. 

Иккинчи шахс бирлик:   کدین -дыŋ, -диŋ /   کدون -дуŋ, -дӱŋ,    ک تین  

-тыŋ, -тиŋ /   کتون -туŋ, -тӱŋ; масалан,   کالدین алдыŋ, کاوردون  

урдуŋ, ککیتین  кэттиŋ,  .туттуŋ каби کتوتتون 

Иккинчи шахс кўплик: یز  کدین   -дыŋыз, -диŋиз /   تینکیز -тыŋиз,   

-тиŋиз,  لارکدین  -дыŋлар, -диŋлäр / تینکلار -тыŋлар, -тиŋлар, وز  کدون

 -дуŋуз, -дӱŋӱз / ,туŋуз, -тӱŋӱз-   کوزتون لار  کدون  -дуŋлар, -дӱŋлäр / 

یزکالدین ,туŋлар, -тӱŋлäр; масалан- تونکلار  алдыŋыз, لار  کالدین  

алдыŋлар, وز  کاوردون   урдуŋуз, لار  کاوردون   урдуŋлар, یز  ک کیتین  

кэттиŋиз, لارککیتین  кэттиŋлäр,   وز  کتوتتون туттуŋуз, لار کتوتتون  

туттуŋлар каби. 

 
10 Бу сўз  پشین тарзида бўлиши керак. 
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Биринчи шахс бирлик:   دیم -дым, -дим / تیم -тым, -тим,    دوم       

-дум, -дӱм /   توم  -тум, -тӱм; масалан,  الدیم алдым,   اوردوم урдум, 

توتتوم  ,кэттим کیتیم  туттум каби. 

Биринчи шахс кўплик:  دوق -дуқ /   توق -туқ, دوک     -дÿк /   توک      

-тӱк; масалан,  الدوق   алдуқ,   ساتتوق саттуқ,   کیلدوک кэлдӱк, کیتتوک      

кэттӱк каби. 

Меҳдихон   بان -бан, -бäн,   ب -б равишдошларини ҳам ўтган 

замон феълига киритади ва қуйидаги байтларни мисолга 

келтиради: 

 

 ا زار ایلابانکخسته جانیمنی ان کچهره یاپتین

 رفتار ایلابانکلومنی کتیلبه کون  کزلف ییغدین

Чэҳра йаптыŋ хаста жāнымны аŋа зāр äйлäбäн, 

Зулф йығдыŋ тэлбä кöŋлÿмни гирифтāр äйлäбäн (21- бет).  

 

 یلابا بیر ایشنی رقم ا ککاتب صنع چو هر کیم

 غه بیزنی قضا متهم ایلاب سبز خطلار غمی

Кāтиб-и сунъ чу ҳар кимгä бир ишни рақам äйлäп, 

Сабз хатлар ғамыға бизни қазā муттаҳам äйлäп (21- бет).  

 

Иккинчи қисмга    میش -мыш, -миш,  غان -ған /   کان -гäн,  مایدور    

-майдур, -мäйдӱр формалари киритилади: 

یشم   (1 -мыш, -миш:   المیش алмыш,  اورمیش урмыш, قیلمیش 
қылмыш (ўтган замон маъносида). 

میش  -мыш, -миш баъзан кесимлик аффикслари ва баъзи бир 

ёрдамчи феъллар билан ишлатилганда ҳам ўтган замон 

маъносини англатади. Масалан, مین   المیش  алмыш-мэн, سین   المیش  

алмыш-сэн,  کالمیشان алмышаŋ, المیشتور алмыштур каби; 

انک   / ған- غان (2 -гäн:   اچیلغان ачылған,   یاشونغان йашунған,  

,бÿтгäн بوتکان یاشورولغان    йашурулған (ўтган замон сифатдоши ва 

мажҳул ўтган замон маъносида). 

 гäн ҳозирги-келаси замоннинг -р; -дур, -дӱр- کان / ған- غان

формасига қўшилиб ҳам ўтган замон маъносида ишлатилади. 
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Масалан, الورغان алурған,  الادورغان аладурған, ان  ککیلادور  

кэлäдÿргäн, ان ککیلور   кэлÿргäн каби. 

 майдур, -мäйдӱр нинг ўтган замон маъносида- مایدور

ишлатилишига қуйидаги байт келтирилади: 

 

 ره یازیلمایدورکیدین کیم س  شکنج طره

 بنفشۀ تورور اما هنوز اچیلمایدور

Шиканжи туррасыдын-ким гирэҳ йазылмайдур,  

Бинафшайи турур, аммā ҳануз ачылмайдур (23- бет).  

 

Ҳозирги-келаси замон феъли ўтган замон ёрдамчи феъллари 

билан ишлатилса, ўтган замон маъносини англатади. 

Масалан, کیلور ایردی кэлӱр эрди,  کیلادور ایردی кэлäдӱр эрди каби. 

Меҳдихон грамматикасидаги ўтган замон феъл формасининг 

схематик кўриниши Илова, 3- жадвалда келтирилган. 

 

Ҳозирги-келаси замон ( فعل مضارع феъл-и мўзореъ) 

Меҳдихон ҳозирги-келаси замон формасини ясалишига кўра 

икки қисмга бўлади. 

Биринчи қисми буйруқ феълига [-р] қўшиш билан ясалади.  

ات   ,ал ال ат, بیر      бэр,   چیک чэк каби ундошга тугаган сўзларга бир 

унли товуш орттирилиб, [-р] қўшилади. Қачон қандай унли 

орттирилишининг қоидаси йўқ, баъзи феълларга [-у], баъзиларига 

[-а] ёки [-и] орттирилади:  بیر бэр –   بیرور бэрӱр, چیک чэк – چیکار    
чэкäр ва ҳоказо. 

Охири унли билан тугалланган буйруқ феълига [-р] нинг ўзи 

қўшилади. Масалан,   ایستا истä –   ایستار истäр,  یو йу – یور    йувар,   

دیر  – дэ دي дэр каби. 

Иккинчи қисм уч турдан иборат бўлиб, биринчи турга уч 

қоида берилган. 

Биринчи қоида. Агар буйруқ феъли ундош билан 

тугалланган бўлса, охирги ҳарфига [-а], [-ä] орттирилиб, сўнг 

унга -дур, -дӱр қўшилади. Масалан,    ال ал –  الادور аладур,   کیل кэл 

– کیلادور   кэлäдӱр каби. 
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Иккинчи қоида. Буйруқ феъли [-а], [-ä] ёки [-у] билан 

тугалланган бўлса, [-й] ундоши орттирилиб, сўнг -дур, -дӱр 

аффикси қўшилади.   ایستا истä – ایستایدور     истäйдӱр,   اسرا асра –  

یو   ,асрайдур اسرایدور йу – اوقو   ,йуйдур   یویدور  оқу –  اوقویدور оқуйдур 

каби. 

Учинчи қоида. Буйруқ феъли [-э] билан тугалланган бўлса, 

аввал [-й], сўнг -дур, -дӱр қўшилади:   دی дэ –  دیدور дэйдÿр,  یی йэ –   

 .йэйдÿр каби ییدور

Иккинчи тур  غای -ғай / ایک  -гäй, سون -сун, -сÿн, دیک -дик 

формасидан иборат: الغای алғай, السون алсун, الدیک алдик, яъни 

олсин, ایک کیل  кэлгäй,   کیلسون  кэлcӱн, کیلدیک     кэлдик, яъни келсин 

каби. Бу ерда Меҳдихон яна [-а] аффикси билан ҳозирги-келаси 

замон ясалиши мумкинлигини гапириб, бунга тэшä сўзини 

мисол келтиради:  

 

 اوچی قطره سودین تابیب چاشني 

 قطره سو تاشني تیشا ر ک ک نیتان

Ӱчи қатра судын тапып чашны 

Нэтаŋ гар тэшä қатра су ташны (26- бет) . 
 

дур + мыш, дӱр + миш формаси ёрдамчи феъл билан бирикиб, 

келаси замон маъносини англатади.  

Масалан: بولغای     ایسادورمیش  эсäдӱрмиш болғай, яъни эсадиган 

бўлсин, بولغایقونغار   ادورمیش     қонғарадурмыш болғай, яъни 

жойидан кўчирадиган бўлсин ва бошқалар. Бунга далил қилиб 

қуйидаги парча келтирилади: 

 

ا  بیرتار  آسماندین  یلي  یپاآني  و  بولغایلار  آسمیش  بیله  ایسادورمیش  ک 

بولغایکیم بنالارنی و ییغاچلارني    بولغای انباشته  رنيو دریال  قونغارادورمیش 

 آنی یردین تبراتا الماغای  قیلادورمیش بولغای
Аны āсмāндын бир тāр ипäк билä асмыш болғайлар ва йэли 

эсäдӱрмиш болғай-ким, бинāларны ва йығачларны қонғарадур-

мыш болғай ва дарйāларны амбāшта қыладурмыш болғай ва 

йэрдин тэбрäтä алмағай (27- бет). 
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Меҳдихон грамматикасидаги ҳозирги-келаси замон феъл фор-

масининг схематик кўриниши Илова, 4- жадвалда келтирилган. 

 

Ҳозирги замон сифатдоши (  اسم فاعل исм-и фоъил)11  

Ҳозирги замон сифатдоши маъносига кўра икки қисмга 

бўлиб текширилган. Биринчи қисм фақат ҳозирги замон 

сифатдоши маъносини англатувчи формалардан ташкил топиб, 

икки турни ўз ичига олади. 

Биринчи тур қиёсий бўлиб,   غوچی -ғучы / کوچی -гÿчи, -кÿчи 

ҳамда چی -чы, -чи аффикслари ёрдамида ясалган сифатдош 

формаларидан иборат.  غوچی  -ғучи,  کوچی -гÿчи, -кÿчи аффикси 

буйруқ феълига, چی -чы, -чи эса предмет отлари ва бошқа (сўз 

туркумлари)га қўшилиши қайд қилинган: الغوچیی алғучы, яъни 

олувчи,    کیلکوچی кэлгӱчи, яъни келувчи,   اوقچی оқчы, яъни ўқчи, ўқ 

қилувчи,  اینداکچی индäкчи, яъни кишиларни меҳмонга таклиф 

қилувчи шахс, بیتیکچی битигчи, яъни битувчи, котиб каби. 

Иккинчи тур самоий бўлиб,   ول -вул, اغان     -а + ған, ان کا               

-ä + гäн12,  چاق -чақ аффикслари ёрдамида ясалган формалардан 

ташкил топган: قراول қаравул, яъни қоровул, یساول йасавул, яъни 

ясовул, тартиб ўрнатувчи, тузувчи, بکاول     бакавул, яъни 

дастурхончи, суфрачи,  توسقاول тусқавул, яъни сақловчи, توتاغان 

тутаған, яъни доим тутувчи, тутағон,   چاپاغان чапаған, яъни доим 

чопувчи, чопағон, اوراغان ураған, яъни доим урувчи, урағон, 

انک کیسا ,кулäгäн, яъни доим кулувчи کولاکان  кэсäгäн, яъни жуда 

ўткир (кесувчи),  یاسانچاق йасанчақ, яъни ўзига оро берувчи каби.  

Иккинчи қисми муштарак, яъни ҳам сифатдош, ҳам бошқа 

маъноларда ишлатиладиган формалардан иборат булиб, икки 

турни ўз ичига олади. 

Биринчи тур қиёсий бўлиб, ҳозирги замон феълининг -р 

формаси, ўтган замон сифатдошининг  غان -ған / کان -гäн, -кäн 

формаси ва ҳозирги замон феълининг    ماس -мас, -мäс бўлишсиз 

 
11  Мирзо Меҳдихон мазкур термин остида иш-ҳаракатни бажарувчи шахсни ҳам 

назарда тутган. 
 ä + гäн кучайтирувчи ва давомлилик маъноларининг ифодалаши-  اکان  ,а + ған- اغان 12

қайд қилинган. 
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формасининг бирор предикатив билан бириккан шаклидан 

ташкил топган:    
 ,кöрäр, яъни кўради کورار ,ачар, яъни очади, очувчи اچار 

кўрувчи, ایشیتور эшитÿр, яъни эшитади, эшитувчи, ایتور айтур, 

яъни айтади, айтувчи,   لار  کان аŋлар, яъни англайди, англовчи,  

انکدی  дэгäн, яъни гапирувчи,   بیرکان бэргäн, яъни берувчи,   ساچقان 

сачқан, яъни сочувчи,   انکتیر тэргäн, яъни турувчи,  چومورغان 

чомурған, яъни чўктирувчи,   اوچورغان учурған, яъни учирувчи,  

انکایلا  äйлäгäн, яъни қилувчи,   بولسا اچماس  ачмас болса, яъни 

очмайдиган бўлса каби ва ҳоказо. 

Мазкур формаларга далил қилиб, қуйидаги байтлар 

келтирилган:  

 

 ولسا یوز اول حور پریزاد نالان مین آچار ب

 ل آچلور فصلده فریاد ک کبلبلغه نی تان

Нāлāн-мэн ачар болса йÿз ул ҳур-и паризāд 

Булбулға нэ таŋ гул ачылур фаслда фарйāд (29- бет). 
 

 لطف بیله ایلادی انسان سینی

 دین یولیده قیلدی مسلمان سینی 

 کوز و ایشیتور قولاغ  بیردی کورار

 لار دماغک ي اننایتور تیل عطر

Лутф билä äйлäди инсāн сэни 

Дин йолыда қылды мусулмāн сэни 

Бэрди корäр кöз-у эшитÿр қулағ 

Айтур тил атрны аŋлар дымағ (29- бет). 

Иккинчи тур самоий бўлиб,   غور -ғур / ور  ک   -гÿр,   غون -ғун /  

гÿн, -кÿн- کون 13  аффикслари ёрдамида ясалган формалардан 

иборат:   اوچغور учғур, яъни тез учувчи, تینغور тынғур, яъни тинч-

лантирувчи, اوتکور öткÿр, яъни ўтувчи, اویغانماغور    уйғанмағур, 

 
13 Мирзо Меҳдихон غون -ғун / کون  -гÿн, -кÿн  формалари چی -чы, -чи аффиксини қабул 

қилиши мумкин деб таъкидлайди ва қуйидаги мисолларни далил қилиб келтиради: 

 .öткÿнчи каби  اوتکونچی  ,қавғунчы قاوغونچی
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яъни уйғонмайдиган, قاوغون қавғун, яъни таъқиб қилувчи, اوتکون 
öткÿн, яъни ўтувчи каби.  

Мазкур формаларга далил қилиб, қуйидаги мисоллар 

келтирилган: 

 

 ردینيک  کدیرمین ایلای سرمه پر صاحب نظرنین

 آه کیم اویغانماغور بختیم کوز اچماس ایقودین

Дэр-мэн äйлäй сурма пар сāҳиб назарныŋ гардыны 

Аҳ-ким уйғанмағур бахтым кöз ачмас уйқудын (32- бет). 

 

 سوردیلار کیمه نی شتاب بیله 

 اب بیله قوغونلار اضطر یتی

Сурдылар кэмäни шитāб билä 

Йэтти қавғунлар изтирāб билä (32- бет). 

 

 تیر باران فراق احباب جاني دین اوتار

 هیچ یامغور موندین ایا اتکون اولغایمو ایکین

Тир бāрāн-и фирāқ аҳбāб жāныдын öтäр 

Ҳеч йамғур мундын айā öткÿн олғай-му экин (32- бет). 

 

Ҳозирги замон сифатдошининг Меҳдихон грамматикасида 

берилиш тартиби Илова, 5- жадвалда келтирилган. 

 

Ўтган замон сифатдоши ( اسم مفعول исм-и мафъул)  

«Мабониу-л-луғат»нинг биринчи мабносининг бешинчи боби 

ўтган замон сифатдоши формасига бағишланган. Ўтган замон 

сифатдоши ишлатилишига кўра икки қисмга бўлиб текширилган. 

Биринчи қисмга феълдан ясалган сифатлар киритилади, 

чунки улар форсчага ўтган замон сифатдоши билан таржима 

қилинади. 

Иккинчи қисм муштарак (ҳам ўтган замон сифатдоши, ҳам 

бошқа маъноларни ифодаловчи) формалардан иборат бўлиб, میش 

-мыш, -миш, غان -ған /    کان -гäн, -кäн,   لیغ -лығ /   لیک -лик, لوغ -луғ /  
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غون   ,лÿк- لوک -ғун /   کون -гÿн формаларидан ташкил топган ва 

бошқа маъноларда ҳам ишлатилиши қайд қилинади14:  

 15 ییتکان ,тапған, яъни топган تاپغان ,қылған, яъни бўлган قیلغان

битгäн, яъни ёзилган, мактуб, توتولورغان тутулурған, توتولادورغان 

тутуладурған, яъни ушланган, چرماشلیغ чырмашлығ, яъни чир-

машган, کوموکلوک кöмÿклÿк, яъни кўмилган, بتیکلیک битиглиг, 

яъни битилган,   ونغ توت тутғун, яъни тутқин, ҳабс қилинган, 

 сÿргÿн, яъни سورکون ,йурғун, яъни чарчаган, хаста یورغون

қувилган каби. 

Мазкур мисолларнинг ўтган замон сифатдоши маъносида иш-

латилишига далил қилиб, қуйидаги парча ва байтлар келтирилган: 

 

تا توارد  و  دور  قایم  بیرله  وجودي  معشوق  عشق  قیلغان  تعریف  پغان  بو 

 حالاتغه منسوبلوغلاري دایم 

Бу таъриф қылған ’ишқ маъшуқ вужуды бирлä қāйымдур ва 

тавāрид тапған ҳāлатға мансублуғлары дāйым  («Маҳбубу-л-

қулуб», ўнинчи бобнинг «Ишқ зикри»дан (33- бет). 

 

 مضمون صورتین رقعه دور چرخ چرماشلیغ که 

 مضمونیدین  ک نهیچ کیم فهم ایتمادی عنوان نی

Руқъадур чарх чырмашлығ-ки мазмун суратын 

Ҳеч ким фаҳм этмäди унвāныныŋ мазмуныдын (34- бет). 

 

 قلیچدا داغی اسمی ایردی بیتکلیک 

 که اول بو اسم دین تاپمیش اتیکلیک 

Қылычда дағы исми эрди битиглиг 

Ки ул бу исмдин тапмыш öтиглиг («Хисрав ва Ширин»дан, 

35- бет). 

 

Ўтган замон сифатдошининг Меҳдихон грамматикасида 

берилиш тартиби Илова, 6- жадвалда келтирилган. 

 

 
 .мыш, -миш формасига мисол келтирилмаган- میش 14
 .бўлиши керак بیتکان 15
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Буйруқ феъли ( فعل امر фэъл-и амр) 

«Мабониу-л-луғат»нинг биринчи мабносининг олтинчи боби 

буйруқ феълига бағишланган. Асарда буйруқ феъли феъл 

формаларининг бирламчи ва бош шакли эканлиги қайд қилинади 

ва барча аффиксларнинг имлоси унга боғлиқ эканлиги 

таъкидланади. Баъзан буйруқ феъли формасига  غیل -ғыл /  کیل      

-гил16, غین -ғын / کین -гин аффикси орттирилади. 

 

 فن قیلغیلمردوم لوق ایمدی قرا کوزوم کیل و 

 کوزوم قراسیدا مردم کیبي وطن قیلغیل 

Қара кöзÿм кэл-у мардумлуқ эмди фан қылғыл 

Кöзÿм қарасыда мардум киби ватан қылғыл (35- бет). 

 

 ینککه قاشلاری محرابیدا تیلک تیلا کدیمان

 ا که قاشلری محرابی اوق تورور تیلاکیم کمن

Дэмäŋ-ки қашлары мэҳрāбыда тилäг тилäгин 

Мэŋä-ки қашлары мэҳрāбы-оқ турур тилäгим (36- бет). 

 

Буйруқ феълининг иккинчи шахс кўплик формаси буйруқ 

феълига  کن  -ŋ, -иŋ, -уŋ, -ӱŋ, یز کن  -ŋиз, -иŋиз,   وزکن -уŋуз, -ӱŋӱз, 

لارکن  -иŋлäр, -уŋлар, -ӱŋлäр, учинчи шахс бирлик формаси  دیک      

-дик17, سون -сун, -сÿн, غای  -ғай,  ک ای  -гäй,   кўплик формаси دیکلار   

-диклäр, سونلار  -сунлар 18  аффиксларини қўшиш билан ясалади: 

کالین  алыŋ,  ککیلین  кэлиŋ, ککورون  кöрÿŋ, ک توتون  тутуŋ, ک باشلان  

башлаŋ, яъни бошланг,   کاوقون  оқуŋ, яъни ўқинг, کدین  дэŋ, яъни 

айтинг,   یزکالین алыŋиз, یزککیلین  кэлиŋиз, وز ککورون  кöрÿŋӱз,   وز کتوتون  

тутуŋуз, لارککورون  кöрÿŋлар, لارک توتون  тутуŋлар, لارکالین  алыŋлар, 

لارککیلین  кэлиŋлäр, اسرادیک асрадик, яъни асрасин, سوردیک сордик, 

яъни сўрасин, اولدیک олдик, яъни бўлсин, اسراسون асрасун,  السون 

 
 гил аффикси зойида, яъни ҳеч қандай грамматик маънога эга бўлмаган- کیل / ғыл- غیل 16

кўрсаткич деб тушунтирилади. Бу ‒ нотўғри.  
 .дик (-дэг) аффикси -дай маъносини ҳам ифодалаши таъкидланган-  دیک 17
18  сун, -сÿн аффикси фақат -лар, -лäр аффикси билан бирикиши- سون ,дик- دیک 

тушунтирилган. 
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алсун, سورسونلار сорсунлар, سوردیکلار сордиклар, اولدیکلار 

олдиклар, اولسونلار олсунлар, яъни бўлсинлар, اسراغای асрағай, 

яъни асрасин, سورغای сорғай, яъни сўрасин, ایک کیل  кэлгäй, яъни 

келсин, ایککیت  кэтгäй, яъни кетсин каби.  

Мирзо Меҳдихон буйруқ феълининг учинчи шахс бирлик 

формаси -ä кэрäк ёрдамида ҳам ясалишини кўрсатиб ўтган:  یاراشا

اوخشا   ,йараша кэрäк болғай, яъни лойиқ бўлиши керак کیرک بولغای

 .охша кэрäк болғай, яъни ўхшаш бўлиши керак каби19 کیرک بولغای

Мазкур мисолларга далил қилиб қуйидаги байтлар 

келтирилган: 

 

 دایم ]؟[ لر عشق دشتین کیم نسیم ولادین ککورون

 هی مهلک شرار اندا ک دور  هی جانبخش سلقینک

Кöрÿŋлäр ’ишқ даштын ким насими валāдин дāйим 

Гаҳи жāнбахш салқын­дур гаҳи муҳлак шарāр анда (37- бет). 

 

 ین تیلینی اسرادیک  کلین ایستاماس غمککیم که کون

 لیدا آزارایماس ککون ک یغان کیشی نینکیم تیلی ت 

Ким­ки кöŋлин истäмäс ғамгин тилини асрадик, 

Ким тили тийған кишиниŋ кöŋлидä āзāр эмäс (37- бет). 

 

 شام هجرانیم وصال اهلیغه بیحد قیسقه دور 

 ریانیدین کانی سوردیکلار نوائی دیده 

Шāм­и ҳижрāным висāл аҳлыға беҳад қысқадур 

Аны сордиклар Навāйи дида­йи гирйāныдын (38-бет). 

 

Асарда буйруқ феълининг иккинчи шахс бирлик формаси -ар, 

-äр билан тугалланган бўлса, унга [-у] қўшиб ишлатилиши 

таъкидланади20:  

 
19  Меҳдихон бу ерда янглишган. -а кэрäк буйруқ феълини эмас, балки равишдош 

формасини ясайди. Муаллиф болғай формасига кўра буйруқ феъли билан таржима 

қилган.  
20 Бу ерда муаллиф хатоликка йўл қўйган. [-у] буйруқ феъли формасини эмас, балки 

архаик равишдош формасини ясайди.   
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 لوم ایستایو هر یان بارو کای صبا اواره کون

 وادی و تاغ و بیابان لارنی بیر بیر اختارو

 هر قایان عازم ایسا کتانا کوپ انی چو تانسان

 باشینه ایورول قویوندیک داغی الداپ قایتارو

Эй сабā āвāра кöŋлÿм истäйӱ ҳар йан бару 

Вāди-йу тағ-у бийāбāнларны бир-бир ахтару 

Тапа кöр аны чу тапсаŋ ҳар қайан āзим эсä 

Башына уйурул қуйун-дэг дағы алдап қайтару (36-бет). 

 

Буйруқ майлининг инкор формаси ( نهی наҳий) 

Бу формага еттинчи боб бағишланган бўлиб, буйруқ феълига   
 ма, -мä бўлишсизлик аффикси қўшилиши билан ясалиши- ما

айтилган:  بارما борма, яъни борма,   کیلما кэлмä, яъни келма каби.  

Буйруқ феълининг баъзи инкор шаклларига грамматик 

маънога эга бўлмаган   غیل -ғыл / کیل -гил, -кил, غین -ғын /   کین -гин,  

-кин аффикслари орттирилади: بارماغیل бармағыл, یلککیلما  

келмагил, بارماغین бармағын, الماغیل алмағыл, الماغین алмағын каби. 

 алмағынга далил қилиб, қуйидаги الماغین  бармағын ва بارماغین

байтлар келтирилган: 

 

 دیدیم اول صنم غه بارماغین )یعني مرو( نیجه

 قیلمادی اول ترک آخر بارماغین

Нэча дэдим ул санамға бармағын (яъни бормагин) 

Қылмады ул тарк āхир бармағын21 (39- бет). 

 

 دولت باقي تاپماق  کای نوائی تیلاسان

 فنا یولیدیناصلا عارضالماغین دیر 

Эй Навāйи тилäсäŋ давлат­и бāқи тапмақ 

Алмағын дайр­и фанā йолыдын аслā āриз (39- бет). 

 

 
21  Муаллиф иккинчи мисрадаги бармағынни «унинг бармоғи» деб нотўғри таржима 

қилинган. 
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Мирзо Меҳдихон ما -ма, -мä аффикси инкор формадан 

ташқари бошқа маънога эга бўлган формаларни ҳам ясайди деб 

таъкидлайди ва уни икки қисмга бўлиб текширади. Биринчи қисм 

феъл ўзакларига қўшилиб, предмет отлари, баъзи масдар исмлари, 

ўтган замон сифатдоши формаси ҳамда бирор эгалик аффикси 

билан бирикиб қисқартирилган масдар маъноларини англатган 

формалардан иборат: الما алма, яъни олма (от), ماک ای  эгмä, яъни 

эгма, эгилган, اسما асма, яъни осма, باسما басма, яъни қолип 

урилган нақш, قاوورما қавурма, яъни қовурилган гўшт,  قیلماسی 

қылмасы, яъни қилмоғи, کیلماسی кэлмäси, яъни келмоғи22 каби. 

Иккинчи қисм биринчи шахс бирлик эгалик аффикси -м, -им 

тугалланган сўзларга жўналиш келишиги аффикси -ға, -гä, -кä 

орттирилган, баъзан аффиксдаги [ғ], [г], [к] ҳарфлари тушиб 

қолиши натижасида ҳосил бўлган формани ўз ичига олади: حالیمه 

ҳāлыма, لوماککون  кöŋлÿмä каби.  

 

Феълларнинг бўлишсизлик шакли (نفی нафий)  

Феълнинг бўлишсизлик белгиси инкор билдирувчи ما -ма,      

-мä аффикси деб қаралади. Бўлишсизлик белгиси бўлган   ما -ма,   

-мä аффикси феълнинг ўзагига буйруқ феълининг иккинчи шахс 

бирлигини кўрсатувчи формага қўшилади:  الماماق алмамақ,  яъни 

олмаслик, کیلماماک кэлмäмäк, яъни келмаслик, المادی алмады, яъни 

олмади, کیلمادی кэлмäди, яъни келмади каби. 

Ҳозирги-келаси замон феълининг бўлишсизлик шакли ما -ма, 

-мä аффиксини қабул қилмайди. Унинг бўлишсизлик маъноси 

учун مایدور  -майдур, -мäйдӱр ва ماس -мас, -мäс белгилари 

қўлланилади: چاقیلمایدور чақылмайдур, яъни чақилмайди,   الماس 

алмас, яъни олмайди,  دیماس дэмäс, яъни демайди.  

 

 دمیم بخاری بولوتیدا درد کاجي دین 

 ا هیچ نفس یوق که اوت چاقیلمایدورککوزوم

 

 
22  кэлмäси масдарнинг инкор шакли маъносини ҳам ифода کیلماسی ,қылмасы قیلماسی 

қилиши қайд қилинган: қилмаслиги, келмаслиги.   
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Дамим бухāри булутыда дард кāжыдын 

Кöзÿмгä ҳеч нафас йоқ­ки от чақылмайдур (41- бет). 

Рум туркларида ماس -мас, -мäс формаси مز -маз, -мäз 

шаклида қўлланади:  یازمز йазмаз, яъни ёзмади, ёзмаслик. 

 ناه کسینی ملک کوره لي یازمز اولدی عشقی 

 اکولی یازیلدی بو یوزدین بسی ثواب ان

Сэни малак кöрäли йазмаз олды ’ишқы гунāҳ 

Вале йазылды бу йÿздин баси савāб аŋа (41- бет). 

Ҳозирги-келаси замон феълининг биринчи шахс бўлишсиз-

лик формаси феълнинг ўзагига -ман, -мäн / -аман, -äмäн 

аффиксини қўшиш билан ясалади. Баъзан бу формага биринчи 

шахс бирлик шахс-сон аффикси [-м] орттирилади: کیسمان кэсмäн, 

 ,этäмäн ایتامان ,этмäн ایتمان ,кэсäмäн, яъни кесмайман کیسامان

яъни тинмайман, تاپمانام тапманам, яъни топмайман. 

 ک بلا باشیمغه بسی کیلدی قویمادیم عشقین

 کیس امدی انی یوق ایرسا بولار بیله کیسامان

Балā башымға баси кэлди қоймадым ’ишқын 

Кэс эмди аны йоқ эрсä булар билä кэсäмäн, 
яъни Бошимга кўп балолар келса ҳам сенинг ишқингни 

(тилдан) қўймадим, энди уни уз, агар узмасанг, мен ҳаргиз 

узмайман (42- бет). 

 

   کچو خوئی نازک ایرور تاپمانام علاجین انین 

 چاره ایلارمین نیجهقاشیغه بارغالي هر 

Чу хуй нāзук эрÿр тапманам илāжын аныŋ 

Қашыға барғалы ҳар нэчä чāра äйлäр-мэн (43- бет). 

Демак, инкор билдирувчи -ма, -мä аффикси феълларнинг бў-

лишсизлик белгиси ҳисобланади. Ҳозирги-келаси замон феъли-

нинг бўлишсизлик шакли  майдур,  -мäйдӱр- مایدور ,мас, -мäс-   ماس

ва биринчи шахс бирлик бўлишсизлик шакли эса   مان    -ман, -мäн 

аффиксини қўшиш билан ҳосил қилинади. 
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Равишдош (حال ҳол) 

Асарнинг тўққизинчи боби равишдош формасига бағишлан-

ган булиб, ясалишига кўра тўрт қисмга бўлиб текширилган. 

Биринчи қисмга [-а] аффикси орқали ясалган равишдошлар 

киритилиб, мазкур аффикси ундош билан тугалланган буйруқ 

феълларига қўшилиши ҳамда тоқ ва жуфт шаклларда ишла-

тилиши қайд қилинган:  

 қопа, яъни قوپا ,йықыла, яъни йиқилган, йиқилиб, йиқила ییقیلا

турган, тура, туриб, کوز سالا кöз сала, яъни кўз солган, кўз солиб, 

кўз сола, کولا кулä, яъни кулиб, кула ,  توتا  тута-тута, яъни توتا 

ушлаб-ушлаб, тута-тута, چاله باره  ,чала-чала, яъни чала-чала چاله 

 бара-бара, яъни бора-бора каби. Кўрсатилган мисолларга باره

далил қилиб, қуйидаги байтлар келтирилган: 

 

 قاشیدا خال هندوئی کافر ایرور که اهل دین 

 قطلی اوچون چیقیب تورور کوز سالادیر طاقیغه 

Қашыда хāл­и ҳинду­йи кāфир эрÿр­ки аҳлы дин 

Қатлы ÿчÿн чықып турур кöз саладыр тāқыға (50- бет). 

 

 ر ساقي و مطربکشت چمن خوشتور اکلک

 یر چاله چاله بو کیلسا توتا توتا و اول ب

Гулгашт­и чаман хуштур агар сāқи­йу мутриб 

Бу кэлсä тута­тута ва ул бир чала­чала (51- бет). 

 

Иккинчи қисмга -й, -йу, -йӱ аффикси орқали ясалган равиш-

дошлар киритилиб, мазкур аффикс [а] унлиси билан тугалланган 

буйруқ феълларига қўшилиши қайд қилинган. Бу қисм ўз 

навбатида ишлатилишига кўра икки турга бўлинади. Биринчи 

турга [-й] формаси киритилган булиб, жуфт шаклида ҳам 

ишлатилиши таъкидланган: اوینای ойнай, яъни ўйнай, ўйнаб,  اسرای 

асрай, яъни асрай, асраб,   ایستای истäй, яъни талаб қилиб, وینای  ا

اسرای  ,ойнай-ойнай яъни, ўйнай-ўйнай اوینای  ,асрай-асрай اسرای 

яъни асрай-асрай, асраб-асраб каби. 
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 ک اوینای اوینای اولتورور بیر بیر اولوسني کوزلارین

 شوخ قاطل لارنی جانلار قصدیغه اویناتماغیل

Ойнай-ойнай öлтÿрÿр бир-бир улусны кöзлäриŋ 

Шох қāтилларны жāнлар қасдыға ойнатмағыл (51- бет). 

 

 اسرای اسرای اولدوم ای ساقي  کعشقین ولدا سر ککون

 قدح توت کیم خرابات اهلیغه فاش اولسا فاش اولسون 

Кöŋÿлдä сирр­и ’ишқыŋ асрай-асрай олдум эй сāқи 

Қадаҳ тут­ким харāбāт аҳлыға фāш олса фāш олсун        

(51- бет). 

 

Иккинчи тури -йу, -йӱ формасидан иборат бўлиб, бу форма-

нинг жуфт шаклида ишлатилмаслиги ва шахс-сон, кесимлик аф-

фикслари билан бирикмаслиги қайд қилинган: اسرایو асрайу, яъни 

асраб, асрай, اوینایو ойнайу, яъни ўйнаб, ўйнай, ایستایو     истäйӱ, 

яъни истаб, талаб қилиб, истай каби. 

Учинчи қисмга иккинчи қисмга ўхшаш [-й] аффикси орқали 

ясалган равишдошлар киритилиб, мазкур аффикс [-у] билан ту-

галланган буйруқ феълларига қўшилиши ва жуфт шаклида ҳам 

ишлатилиши қайд қилинган: اوقوی оқуй, яъни ўқий, اویوی уйуй, 

яъни ухлай каби. 

Тўртинчи қисмга ҳам равишдошларнинг [-у] формаси кири-

тилиб, [-и] аффикси билан тугалланган ўзакка қўшилиши тушун-

тирилган ва ёзувда икки [и] унлисининг ёнма-ён ишлатилиши 

қоидага зид бўлгани учун ўзакдаги [и] ни чўзиқ талаффуз қилиш 

билан кифояланиши таъкидланган:    دی دی дий-дий, яъни дей-дей,   

 ,йий-йий, яъни ей-ей каби. Бу форма айрим шаклда ишлатилсаیی یی 

буйруқ феълини англатади:  دی дэ, яъни айт,  یی йэ, яъни е каби. 

Асарда шу нарса қайд қилинадики, мазкур тўрт қисмда, 

иккинчи қисмнинг иккинчи тури اوینایو ойнайу,   ایستایو истäйудан 

ташқари, кўмакчи феъллар кесимлик аффикслари билан бирикиб, 

бошқа маъно ифодалаши мумкин:   ایتاسال этäсал, яъни қўл ур, 

орқага ташла, بیر کیل  ,қойа бэр, яъни қўйиб юбор, қўя бер قویا   الا 

ала кэл, яъни ола кел,     کورایستای истäй кöр, яъни иста,    الا باشلادی  
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ала башлады, яъни ола бошлади, باشلادی     اوقوی  оқуй башлады, 

яъни ўқий бошлади, مین ایستای  истäй-мэн, яъни истайман, الامین 

ала-мэн, яъни оламан, مین   اوقوی    оқуй-мэн, яъни ўқийман, مین دی  

дэй-мэн, яъни айтаман каби. 

Асарда равишдош формаларининг учинчи ва тўртинчи қисми 

ҳамда иккинчи қисмининг биринчи тури, иккинчи, учинчи шахс 

маъноларини ҳам ифодалайди деб таъкидланган23:   ایستای истäй, 

яъни истай, истагин, истасин, اوقوی оқуй, яъни ўқий, ўқигин, 

ўқисин, دی     дэй, яъни дей, дегин, десин каби. Бу формалар ایستایین 

истäйин,  اوقویین оқуйын,   دیین дэйин формаларининг синоними 

эканлиги тушунтирилган. 

Асарнинг тўққизинчи боби, яъни равишдош тавсифи Илова, 

7- жадвалда кўрсатилган. 

 

Формалар белгиларининг қўшимчалари (صیغ ه تتم علامات   

татамма-йи аломат-и сийағ) 

Асарнинг ўнинчи боби феъл формаларига аффиксларнинг 

қўшилиш хусусиятларига бағишлаган. Бу боб икки қисмга бўлиб 

текширилган. Биринчи қисмга буйруқ феъли унли ёки ундош 

билан тугалланган бўлишидан қатъи назар, ҳеч қандай 

ўзгаришсиз қўшиладиган аффикслар киритилган бўлиб, уч турга 

бўлинади. Биринчи тури содда аффикслардан иборат бўлиб,  غاچ  

-ғач /  کاچ     -гäч24, -кäч, غالی -ғалы / کالی  -гäли, غو -ғу /  کو  -гӱ,  مان   

-ман, -мäн, ماس -мас, -мäс ни ўз ичига олади: الغاچ алғач, яъни 

олгач, олиш учун, اچکیت  йэтгäч, яъни етгач, етиш учун,  قیلغالی 

қылғалы, яъни қилгани, қилгунча, الی ککیل  кэлгäли, яъни келгани, 

келгунча,  الغو алғу, яъни олиш, و  ک بیر  бэргӱ, яъни бериш,   سورغو  

сорғу, яъни сўров, بیلکو  билгӱ, яъни белги, аломат25, المان алман, 

яъни олмайман, الماس алмас, яъни олмайди каби. Келтирилган 

мазкур мисоллардан қылғалы га далил сифатида қуйидаги байт 

кўрсатилган: 

 
23 Муаллиф бу ерда хатоликка йўл қўйган. Равишдошнинг -й, -йин формалари фақат 

биринчи шахсни ифодалайди. 
24 -ғач / -гäч формаси икки шаклда, яъни чун ва чу боғловчиси билан ҳамда мазкур 

боғловчисиз айтилган. 
25 Нотўғри таржима қилинган. Билиш бўлиши керак. 
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 ون بولدی اشککلکدود آهیم سرودیک چیقتی و 

 ک ل اندامیم منینکترک وفا سرو قیلغالي 

Дуд­и аҳым сарв-дэг чықты­йу гулгун болды ашк 

Қылғалы тарк­и вафā сарвгул андāмым мениŋ (56- бет). 

 

Иккинчи тур мураккаб аффикслардан ташкил топиб,    غوچه         

-ғуча وچه  ک      /   -гÿчä,  غونچه -ғунча /    ونچه ک -гÿнчä,  غانچه -ғанча /     کانچه   

-гäнчä,    غولوق -ғулуқ / ولوک  ک     -гÿлÿк,    غودیک -ғудэг /  ودیک ک  -гÿдэг, 

ک ان میش   -мышаŋ, -мишäŋ,  مایدور -майдур, -мäйдӱр,    غوم -ғум /  وم ک  -гÿм, 

/  ғумыз- غومیز  ومیز  ک    -гÿмиз,    ک ن غو -ғуŋ /    ک ون ک -гÿŋ,    وز ک غون  -ғуŋуз /  

وز  ک ون ک   -гÿŋÿз,  غوسی -ғусы / وسی  ک    -гÿси,  غوسیلار -ғусылар /  وسیلار ک      

-гÿсилäр аффиксларини ўз ичига олади:  اوشاتغوچه ушатғуча, 

 ایتغوچه  ,ушатғунча, яъни ушатгунча اوشاتغونچه  ,ушатғaнча اوشاتغانچه 

айтғуча,  ایتغونچه айтғунча,  ایتغانچه айтғaнча, яъни айтгунча,    

,алғулуқ, яъни олгулик الغولوق  ولوک ک کی     кийгÿлӱк, яъни кийгулик, 

رغودیک ساوو  ,урғу-дэг, яъни урса бўладиган, урсун اورغودیک   

савурғу-дэг, яъни совурса бўладиган, совурсин,  بولغودیک болғу-дэг, 

яъни бўладиган, бўлсин, ودیک  ک ایت   этгӱ-дэг, яъни қилса бўладиган, 

қилсин,    ودیک ک ایشیتول эшитӱлгӱ-дэг, яъни эшитса бўладиган, 

эшитилсин,  ک اسمیشان  асмышаŋ, яъни осмишсен, осибсен,  دور المای  

алмайдур, яъни олмагандир, олмайди,  الغوم алғум,  الغومدور алғумдур, 

яъни олажакман,  کیل ک وم кэлгÿм,  کیل ک ومدور кэлгÿмдÿр, яъни келажак26, 

ومیز ک کیل  ,алғумыздур, яъни олажакмиз الغومیزدور  ,алғумыз الغومیز   

кэлгӱмиз,   کیل ک ومیزدور  кэлгӱмиздӱр, яъни келажакман27,  الغون ک алғуŋ, 

алғуŋдур, яъни олажакмиз الغون ک دور  28  کیل ک ون ک دور  ,кэлгÿŋ کیل ک ون ک  ,

кэлгÿŋдӱр, яъни келажаксан,  ک اونوتغون  унутғуŋ, دور  ک اونوتغون   

унутғуŋдур, яъни унутажаксан, وز  ک الغون   алғуŋуз,  وزدور ک الغون  

алғуŋуздур, яъни олажаксиз,  وز ک ون ک کیل  кэлгÿŋÿз,  زدور و ک ون ک کیل  

кэлгÿŋÿздÿр, яъни келажаксиз,  الغوسی алғусы,  الغوسیدور алғусыдур, 

яъни олажак,  وسی ک کیل  кэлгÿси,  وسیدور ک کیل  кэлгÿсидÿр, яъни келажак, 

 
26 Таржимаси келажакман бўлиши керак. 
27 Келажакмиз бўлиши керак. 
28 Олажаксан бўлиши керак.  
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وسیلاردور ک کیل  ,алғусылардур, яъни олажаклар الغوسیلاردور   

кэлгÿсилäрдÿр, яъни келажаклар,  اویغاتغوسیلاردور уйғатғусылардур, 

яъни уйғотажаклар каби. 

Мазкур мисолларга далил қилиб, қуйидаги байтлар 

келтирилган: 

 

 نیدور   کصبر و قرار و هوشنی الماقلیغین

 ا جانیمدور آلغولوقکای جانلار آفتی سن

Сабр-у қарāр-у ҳушны алмақлығыŋ нэдÿр 

Эй жāнлар āфаты сеŋä жāнымдур алғулуқ (57- бет). 

 

 کیچه آهیم ایرور دوانني برهم اورغودیک پو

 ل لارین ساوورغودیککلزاریدین انجم  کچرخ 

Бу кэчä аҳым эрÿр давāнны барҳам урғу-дэг 

Чарх гулзāрыдын анжум гулларин савурғу-дэг (58- бет). 

 

 کانش ایپاکدین ای که طومار آسمی ا میین کبویون

 کمند ک سین کیم بوینوما تاقتینکقیدا حالیم بیل

Бойунға майин ипäкдин эйки туммāр асмышаŋ 

Қайда ҳāлым билгäсин­ким бойнума тақтыŋ каманд (59- бет). 

 

 دورسین ایلني ایل سیني باری چیکیپ کچون اونوتغون

 ي بیر ساعت اونوت عیش جامین بو اونوتماغلارن

Чун унутғуŋдур-сэн элни эл сэни бāри чэкип 

Айш жāмын бу унутмағларны бир сāат унут (59- бет).  

 

Учинчи тур шарт аффикси سا -са, -сä ва унинг вариантлари  

کسان   ,сам, -сäм- سام ,салар,  -сäлäр- سالار -саŋ, -сäŋ,   ساک -сäк,  ساق 

-сақ, یز  کسان   -саŋиз, сäŋиз ни ўз ичига олади:  اولتورسا олтурса ва 

öлтӱрсä, яъни ўтирса ва ўлдирса, اولتورسالار олтурсалар ва 

öлтӱрсäлäр, яъни ўтирсалар ва ўлдирсалар, اولتورسام олтурсам ва 

öлтӱрсäм, яъни ўтирсам ва ўлдирсам, اولتورساق олтурсақ, яъни 

ўтирсак, اولتورساک öлтӱрсäк, яъни ўлдирсак, کاولتورسان  олтурсаŋ 
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ва öлтӱрсäŋ, яъни ўтирсанг ва ўлдирсанг, یزکاولتورسان  олтурсаŋиз 

ва öлтӱрсäŋиз, яъни ўтирсангиз ва ўлдирсангиз каби.  

Иккинчи қисм ундош билан тугалланган буйруқ феълларига 

бирор унли орттирилиб, сўнгра қўшиладиган аффиксларни ўз 

ичига олади ва бу аффикслар икки турга бўлиб текширилган. 

Биринчи тур содда аффикслардан ташкил топган бўлиб, لی -лы,    

-ли 29, ی -й, یین  -йын, -йин 30, نک  -ŋ аффиксларидан иборат:  الالی 

алалы, яъни олайлик, ایتالی этäли, яъни қилайлик, الای алай,  الایین 

алайын, яъни олай, олайин, олгин, олсин,   ایتای этäй, ایتایین этäйин, 

яъни қилай, қилайин, қилгин, қилсин, کالین  алыŋ, яъни олинг, 

کایتین   этиŋ, яъни қилинг, وزکاورون  уруŋуз, яъни уринг каби. 

Иккинчи тур мураккаб аффикслар دورغان -дурған / انکدور        

-дÿргäн, دورمیش  -дурмыш, -дӱрмиш,  تورغاچ -турғач дан иборат: 

نالادورغا  аладурған, яъни олувчи, олган, олмоқ, ان  ککیلادور  

кэлäдÿргäн, яъни келувчи,  келган, келмоқ, الادورمیش аладурмыш, 

яъни олганмиш, کیلادورمیش кэлäдӱрмиш, яъни келганмиш, 

 .туратурғач каби توراتورغاچ

 

Иккинчи мабно феъл формаларининг ясалишига бағиш-

ланиб, бир қоида ва икки бўлимга бўлиб текширилган. Қоида 

қисмида феъл форма белгиларининг унли ҳарфларининг ёзилиши 

буйруқ феълининг унли ҳарфларига боғлиқ эканлиги тушун-

тирилган бўлиб, агар буйруқ феъли таркибида [у] бўлса, 

аффикслар ҳам [у] билан, [а] ёки [э / и] бўлса, аффикслар [и] 

билан ёзилиши таъкидланган 31 . Масалан, اوردوم  урдум, яъни 

урдим, توتتوم туттум, яъни тутдим,   الدیم алдым, яъни олдим, کیتیم 

кэттим, яъни кетдим,  توتوب тутуп, яъни тутган, тутиб, ک توتون  

тутуŋ, яъни тутинг,  الیب алып, яъни олган, олиб, کیتیب кэтип, 

яъни кетган, кетиб, کالین  алыŋ, яъни олинг,  ککیتین  кэтиŋ, яъни 

кетинг каби. 

 
  .лыŋ, -лиŋ шаклида қўлланади- لینک лы, -ли аффикси Турон туркларида- لی 29
30 Меҳдихон бу ерда янглишган, -й, -йын, -йин фақат биринчи шахс бирликни англатади 
31 Рум туркларида мазкур қоидага риоя қилинмайди. Кўпинча таркибиди [а], [и] бўлгaн 

буйруқ феълига орттирилган аффикс [у] билан ёзилади: الدوم алдум, بیلدوم билдӱм,  الوب 

алуп, بیلوب билӱп каби.    
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Биринчи бўлимга ундош билан тугалланган буйруқ феъллари 

киритилиб, улардан феъл формаларининг ясалиши икки қисмга 

бўлиб текширилган. 

Биринчи қисмга буйруқ феълига ўзгармаган ҳолда қўши-

ладиган қуйидаги аффикслар киритилган: ماق -мақ / ماک -мäк, 

کدین ,ты, -ти- تی  / ды, -ди- دی  -дыŋ, -диŋ / کتین  -тыŋ, -тиŋ, یزکدین       

-дыŋыз, -диŋиз / یزکتین  -тыŋыз, -тиŋиз, لارکدین  -дыŋлар, -диŋлäр / 

لارکتین  -тыŋлар, -тиŋлäр, دیم -дым, -дим / تیم -тым,  -тим, دوم -дум, 

-дӱм / توم -тум, -тӱм,  دوق -дуқ / توق -туқ,  غان -ған / ان ک  -гäн, -кäн, 

یلک   / ғыл- غیل -гил, ماس -мас, -мäс, مان -ман, -мäн, مایدور -майдур,  

-мäйдӱр,  میش  -мыш, -миш, کمیشان  -мышаŋ, -мишäŋ,  غوچی -ғучы / 

وچیک  -гÿчи,  غوچه -ғуча / وچه ک  -гÿчä, ونچهغ  -ғунча / ونچه ک  -гÿнчä, 

/ ғанча- غانچه انچه  ک  -гäнчä, غاچ -ғач / کاچ -гäч, غالی -ғалы /  الی ک         

-гäли,   غای -ғай /   کای -гäй,   سون -сун, -сÿн, دیک -дик,   غولوق -ғулуқ / 

ولوکک  -гÿлÿк, غودیک -ғудык / ودیکک  -гÿдик, غوم -ғум / وم  ک   -гÿм, 

ومیزغ  -ғумыз / ومیزک  -гÿмиз, کغون  -ғуŋ / کونک  -гÿŋ,   وزکغون -ғуŋуз / 

وز  کونک  -гÿŋÿз, غوسی -ғусы /   وسیک -гÿси,  غوسیلار -ғусылар / وسیلار ک  

-гÿсилäр, سا -са, -сä, ساق -сақ / ساک -сäк, کسان  -саŋ, -сäŋ, یز کسان       

-саŋыз, -сäŋиз каби: الماق алмақ, яъни олмоқ, تماک کی  кэтмäк, яъни 

кетмоқ, الدی алды, яъни олди,   کیتی кэтти, яъни кетди, ک الدین  

алдыŋ, яъни олдинг, یز کالدین ,кэттиŋ, яъни кетдинг   ک کیتین  

алдыŋыз, яъни олдингиз, یزککیتین  кэттиŋиз, яъни кетдингиз, 

لارکالدین  алдыŋлар, яъни олдинглар, لارککیتین  кэттиŋлäр, яъни 

кетдинглар,    الدیم алдым, яъни олдим, کیتیم кэттим, яъни кетдим, 

 ,алдуқ الدوق ,туттум, яъни тутдим توتتوم ,урдум, яъни урдим اوردوم

яъни олдик, کیتتوک кэттӱк, яъни кетдик,   الغان алған, яъни олган, 

олувчи, олмоқ, انککیت  кэтгäн, яъни кетган, кетувчи, кетмоқ, الغیل 

алғыл, яъни ол, یلککیت  кэтгил, яъни кет,  الماس алмас, яъни олмайди, 

 کیتمان  ,алман, яъни олмайман المان ,кэтмäс, яъни кетмайди کیتماس

кэтмäн, яъни кетмайман, المایدور алмайдур, яъни олмайди, 

 ,алмыш, яъни олган المیش ,кэтмäйдӱр, яъни кетмайди کیتمایدور

کالمیشان ,кэтмиш, яъни кетган کیتمیش  алмышаŋ, яъни олибсан, 

ککیتمیشان  кэтмишäŋ, яъни кэтибсан,  الغوچی алғучы, яъни олувчи, 

وچیککیت  кэтгÿчи, яъни кетувчи, الغوچه алғуча, الغونچه алғунча, 
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وچهککیت ,алғанча, яъни олгунча الغانچه   кэтгÿчä, ونچهککیت  кэтгÿнчä, 

алғач, яъни олмагaч الغاچ  ,кэтгäнчä, яъни кетгунча کیتکانچه 32 , 

олсин, اچککیت  кэтгäч, яъни кетгач, кетсин,  الغالی алғалы, яъни 

олгани, الیککیت  кэтгäли, яъни кетгани, الغای алғай, السون алсун, 

ای ککیت ,алдык, яъни олсин الدیک  кэтгäй, کیتسون кэтсÿн,  کیتتیک 

кэттик, яъни кетсин, الغولوق алғулуқ, яъни олдинг,   ولوک ککیت  

кэтгÿлÿк, яъни кетдинг33, الغودیک алғудык, яъни олдинг34, олсин,   

ومککیت ,алғум, яъни олажакманالغوم  кэтгÿм, яъни кетажакман, 

ومیزدورککیت ,алғумыздур, яъни олажакмиз الغومیزدور  кэтгÿмиздÿр, 

яъни кетажакмиз, کالغون  алғуŋ, яъни олажаксан,  کونککیت  кетгӱŋ, 

яъни кетажаксан, الغونکوزدور алғуŋуздур, яъни олажаксиз, 

 алғусы, яъни الغوسی  ,кэтгӱŋӱздӱр, яъни кетажаксиз کیتکونکوزدور

олажак, وسیککیت  кэтгӱси, яъни кетажак, الغوسیلاردور алғусылардур, 

яъни олажаклар, وسیلاردورکتکی  кэтгӱсилäрдӱр, яъни кетажаклар,           

 кэтсäм, яъни کیتسام ,алсам, яъни олсам السام ,алса, яъни олса السا

кетсам, الساق алсақ, яъни олсак,   کیتساک кэтсäк, яъни кетсак, 

کالسان  алсаŋ, яъни олсанг, ککیتسان  кэтсäŋ, яъни кетсанг, یزکالسان  

алсаŋыз, яъни олсангиз, یزککیتسان  кэтсäŋиз, яъни кетсангиз каби. 

Иккинчи қисм ундош билан тугалланган буйруқ феълларига 

бирор унли ҳарф орттириб, сўнгра қўшиладиган  لی -лы, -ли, ی -й,   

دور    ,йын, -йин- یین -дур, -дӱр, دورمیش -дурмыш, -дӱрмиш,     دورکان   

-дӱргäн, یزکن   ,ŋ-  کن   -ŋиз,    لارکن -ŋлар, -ŋлäр,   ب -п, بان -бан, -бäн, 

аффиксларини ўз ичига олади: الالی алалы, яъни олайлик,  کیتالی 

кэтäли, яъни кетайлик, الای алай, الایین алайын, яъни олай, олайин, 

олгин, олсин, کیتای кэтäй, کیتایین кэтäйин, яъни кетай, кетайин, 

кетгин, кетсин, الادور аладур, яъни олади,  кэтäдур, яъни   کیتادور

кетади, الادورمیش аладурмыш, яъни олармиш, کیتادورمیش    

кэтäдӱрмиш, яъни кетармиш, الادورغان аладурған, яъни олувчи, 

олган, олмоқ, کیلادورغان кэлäдӱрған, яъни келувчи, келган, келмоқ, 

کالین  алыŋ, یزکالین  алыŋыз, لارکالین  алыŋлар, яъни олинг, ک کیتین  

кэтиŋ,   یزککیتین кэтиŋиз, لارککیتین  кэтиŋлäр, яъни кетинг, الیپ алып, 

 
32 Олгач бўлиши керак. 
33 Оладиган ва кетадиган бўлиши керак. 
34 Олсин бўлиши керак. 
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 کیتیبان  ,кэтип کیتیپ ,алыбан, яъни олган, олиб, олибон الیبان
кэтибäн, яъни кетган, кетиб, кетибон каби.  

Иккинчи бўлимига унли ҳарфлар билан тугалланган буйруқ 

феъллари киритилиб, қуйидаги аффикслар ёрдамида турли феъл 

формаларининг ясалиши қайд қилинган: ماق -мақ / ماک -мäк,     

,ды, -ди- دی ,дуŋ, -дÿŋ-   کدون وزکدون   ,дыŋ, -диŋ-    کدین -дуŋуз,  

-дÿŋÿз, ,дыŋыз, -диŋиз-  یزکدین   ,дуŋлар,  -дÿŋлäр-  لارکدون   لار  کدین   

-дыŋлар, -диŋлäр,   دوم -дум, -дӱм, دیم -дым, -дим,   دوق -дуқ / دوک       

-дÿк,   غان -ған /   انک -гäн,   غیل -ғыл /   یلک -гил,   ماس -мас, -мäс, 

مان  - ман, -мäн,   مایدور  -майдур, -мäйдӱр,   میش -мыш, -миш,   کمیشان

-мышаŋ, -мишäŋ,   ی -й,   یین -йын, -йин, پ     -п (-б),  بان -бан, -бäн, 

/ ғучы- غوچی ,гÿчи-  وچیک   غوچه     -ғуча /   وچه ک -гÿчä,   غونچه   -ғунча / 

ونچهک  -гÿнчä,   غانچه -ғанча / انچه ک  -гäнчä,  غاچ -ғач / اچک  -гäч,   لی -лы,  

-ли, غالی -ғалы /   الیک -гäли,   غای -ғай / سون    ,гäй-  ایک   -сун, -сÿн,  دیک 

-дик,   غولوق -ғулуқ / ولوک  ک  -гӱлӱк,   غودیک -ғудык /   ودیکک -гӱдик,   

ومک   / ғум- غوم -гӱм, غومیز     -ғумыз /   ومیزک -гӱмиз, وز  کغون   -ғуŋуз /  
وزکونک  -гÿŋÿз, غوسی     -ғусы / وسی  ک   -гÿси, غوسیلار -ғусылар /   وسیلار ک  

-гÿсилäр,   سا -са, -сä, سام -сам, -сäм, کسان  -саŋ, -сäŋ,   یزکسان  -саŋыз, 

-сäŋиз: اوقماق оқумақ 35 , яъни ўқимоқ, ایلاماک äйлäмäк, яъни 

қилмоқ,    دیماک  дэмäк, яъни гапирмоқ, اوقودی     оқуды, яъни 

ўқидинг36, ایلادی äйлäди, яъни қилди, دیدی   дэди, яъни гапирди,  

کایلادین ,оқудуŋ, яъни ўқидинг  کاوقودون  äйлäдиŋ, яъни қилдинг, 

کدیدین  дэдиŋ, яъни гапирдинг, لار کاوقودون ,оқудуŋуз   وز کاوقودون  

оқудуŋлар, яъни ўқидингиз, ўқидинглар, یز  کایلادین  äйлäдиŋиз,  

لار  کایلادین  äйлäдиŋлäр, яъни қилдингиз, қилдинглар,   یز کدیدین  

дэдиŋиз,   لارک دیدین дэдиŋлäр, яъни гапирдингиз, гапирдинглар, 

ایلادیم   ,оқудум, яъни ўқидим اوقودوم  äйлäдим, яъни қилдим,    دیدیم  

дэдим, яъни гапирдим, اوقودوق оқудуқ, яъни ўқидик,    ایلادوک  

äйлäдÿк, яъни қилдик,   دیدیک дэдик, яъни гапирдик,   اوقوغان оқуған, 

яъни ўқувчи, ўқиган, ўқимоқ,  ایلکان  äйлäгäн37 , яъни қилувчи, 

 
 .бўлиши керак اوقوماق 35
36 Ўқиди бўлиши керак. 
 .бўлиши керак ایلاکان 37
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қилган, қилмоқ, دکان дэгäн38, яъни гапирувчи, гапирган, гапирмоқ,  
,оқуғыл, яъни ўқи   اوقوغیل یل  کایلا  äйлäгил, яъни қил, یل  کدی   дэгил, 

яъни гапир, اوقوماس оқумас, яъни ўқимайди,  ایلاماس äйлäмäс, яъни 

қилмайди,   دیماس дэмäс, яъни гапирмайди, اوقومان     оқуман, яъни 

ўқимайман,   ایلامان äйлäмäн, яъни қилмайман,   دیمان дэмäн, яъни 

гапирмайман,  اوقومایدور оқумайдур, яъни ўқимайди, ўқимаган, 

ایلامایدور    äйлäмäйдÿр, яъни қилмайди, қилмаган,  دیمایدور 

дэмäйдÿр, яъни гапирмайди, гапирмаган,   اوقومیش оқумыш, яъни 

ўқиган,  ایلامیش äйлäмиш, яъни қилган,   دیمیش  дэмиш, яъни 

гапирган, ,оқумышаŋ, яъни ўқигансан  کاوقومیشان      کایلا.یشان

äйлäмишäŋ, яъни қилгансан,   کدیمیشان  дэмишäŋ, яъни гапир-

гансан,   اوقوی оқуй,   اوقویین  оқуйын, яъни ўқий, ўқийин, ўқигин, 

ўқисин,  ایلای  äйлäй39,  ایلایین äйлäйин, яъни қилай, қилайин, қилгин, 

қилсин, دی  дэ40, دیین дэйин, яъни гапирай, гапирайин, гапирсин,   

اوقوبان   ,оқуп اوقوپ оқубан, яъни ўқиган,   ایلاپ  äйлäп, ایلابان    

äйлäбäн, яъни қилган,  دیب дэп,   دیبان дэбäн, яъни гапирган, 

гапириб, اوقوغوچی оқуғучы, яъни ўқувчи, وچیکایلا  äйлäгӱчи, яъни 

қилувчи,  اوقوغوجه   оқуғуча,  اقوغونچه оқуғунча,  ,оқуғанча    اوقوغانچه

яъни ўқигунча, وچهکایلا   äйлäгÿчä, ونچه کایلا  äйлäгÿнчä,     انچهکایلا

äйлäгäнчä, яъни қилгунча, وچهکدی  дэгÿчä,   ونچهکدی  дэгÿнчä,   انچهکدی  

дэгäнчä, яъни гапиргунча,  اوقوغاچ оқуғач, яъни ўқиш учун, ўқигач,  

اچکایلا  äйлäгäч, яъни қилиш учун, қилгач, اچ  کدی  дэгäч, яъни 

гапириш учун, гапиргач,   اوقولی оқулы, яъни ўқийлик,   ایلالی äйлäли, 

яъни қилайлик,   دیلی  дэйли, яъни гапирайлик,   اوقوغالی оқуғалы, 

яъни ўқигани, ўқиш учун, الی  کایلا   äйлäгäли, яъни қилгани, қилиш 

учун, الی  کدی  дэгäли, яъни гапиргани, гапириш учун,   اوقوغای  

оқуғай,  اوقوسون  оқусун, اوقودیک   оқудик41 , яъни ўқисин,  ایلاکای 

äйлäгäй, ایلاسون      äйлäсÿн, ایلادیک äйлäдик, яъни қилсин,   ای کدی  

дэгäй,  دیسون дэсӱн,   دیدیک  дэдик, яъни гапирсин,   لوقوغواوق  

оқуғулуқ, яъни ўқиса бўладиган, ولوککایلا  äйлäгÿлÿк, яъни қилса 

 
 .бўлиши керак دیکان 38
39 Меҳдихон оқуй ва äйлäй равишдош маъносида кам ишлатилади, дейди. 
40 Дэ буйруқ маъносида ҳам қўлланади деб тушунтирилади.  
41 Оқудық бўлиши керак. 
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бўладиган,   ولوککدی дэгÿлÿк, яъни гапирса бўладиган,    اوقوغودیک  

оқуғудэк, яъни ўқиса бўладиган, ویککایلا  äйлäгÿдэг, яъни қилса 

бўладиган, ودیککدی  дэгÿдэг, яъни гапирса бўладиган,  اوقوغوم 

оқуғум, яъни ўқижакман, ومکایلا  äйлäгÿм, яъни қилажакман, وم  کدی  

дэгÿм, яъни гапиражакман, اوقوغومیزدور оқуғумыздур, яъни ўқия-

жакмиз,   ومیزدورکایلا  äйлäгÿмиздÿр, яъни қилажакмиз,   ومیزدور کدی  

дэгÿмиздÿр, яъни гапиражакмиз, وزدورکاوقوغون  оқуғуŋуздур, яъни 

ўқияжаксиз,  ,äйлäгÿŋÿздÿр, яъни қилажаксиз   وزدورکونکایلا  

وزدورکونکدی  дэгÿŋÿздÿр, яъни гапиражаксиз,    اوقوغوسی  оқуғусы, 

яъни ўқияжак, وسی  کایلا    äйлäгÿси, яъни қилажак,   وسیکدی дэгӱси, 

яъни гапиражак, اوقوغوسیلاردور оқуғусылардур, яъни ўқияжаклар, 

ردوروسیلاکایلا  äйлäгÿсилäрдÿр, яъни қилажаклар,   وسیلاردورکدی  

дэгÿсилäрдÿр, яъни гапиражаклар, اوقوسا оқуса, яъни агар ўқиса,  

,äйлäсä, яъни агар қилса ایلاسا دیسا     дэсä, яъни агар гапирса,    اوقوسام  

оқусам, яъни ўқий42    دیسام  ,äйлäсäм, яъни агар қилсам   ایلاسام ,

дэсäм, яъни агар гапирсам,   اوقوساق  оқусақ, яъни агар ўқисак,   

دیساک   ,äйлäсäк, яъни агар қилсак ایلاساک  дэсäк, яъни агар 

гапирсак,   کاوقوسان  оқусаŋ, яъни агар ўқисанг,   کایلاسان  äйлäсäŋ, 

яъни агар қилсанг,   کدیسان  дэсäŋ, яъни агар гапирсанг, یزکاوقوسان  

оқусаŋыз, яъни агар ўқисангиз,   یزکایلاسان  äйлäсäŋиз, яъни агар 

қилсангиз, دیسان کیز   дэсäŋиз, яъни гапирингиз43 каби. 

Иккинчи мабнонинг схематик кўриниши Илова, 8- жадвалда 

келтирилган. 

 

Учинчи мабно олмошлар ва кўрсатиш исмлари (  و ضمایر 

اشاره  замойир ва асмо-и ишора)га бағишлаган бўлиб, икки اسماء 

бобга бўлиб, текширилган. Биринчи бобга замойир, яъни 

олмошлар, иккинчи бобга эса асмо-и ишора, яъни кўрсатиш 

исмлари (кўрсатиш олмошлари) киради. 

Меҳдихон олмошларни қуйидаги қисмларга бўлиб 

тушунтирган: 1)  متصل هضمایر   замойир-и муттасила, яъни 

бирикувчи олмошлар (эгалик аффикслари); 2) مابین     که  اند  الفاظی 

 
42 Агар ўқисам бўлиши керак. 
43 Агар гапирсангиз бўлиши керак. 
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دارند   اشتراک  منفصله  و  متصله   алфози-анд ки мобайн-и ضمایر 

замойир-и муттасила ва мунфасила иштирок доранд, яъни 

кесимлик боғламалари ҳамда кишилик олмошлари учун 

муштарак сўзлар;  3)   ندشترکالفاظی اند که مابین ضمیر و اشاره م алфози-

анд ки мобайн-и замир ва ишора муштараканд, яъни кишилик 

олмоши ҳамда ишора исмлари учун муштарак сўзлар. 

Кўрсатиш исмлари эса икки қисмга бўлиб текширилган. 

Биринчи қисм махсус ишора, яъни соф кўрсатиш исмлари, 

иккинчи қисм эса кишилик олмошлари ва кўрсатиш исмлари 

учун муштарак бўлган сўзлардан ташкил топган. 

Меҳдихон келтирган эгалик аффиксларини қуйидаги жадвал 

орқали кўрсатиш мумкин: 

 

Сони Шахси  Эгалик аффикслари ва мисоллар 

Бирлик I шахс 

 
-м, -ым, -им: باشیم башым, яъни бошим,   قاشیم 
қашым, яъни қошим каби; 

II шахс 

 
-ŋ, -ыŋ, -иŋ: باشینک башыŋ, яъни бошинг,  

 ;қашыŋ, яъни қошинг каби قاشینک

III шахс -ы, -и / -сы, -си:  باشی башы, яъни боши, قاشی   

қашы, яъни қоши,  اتاسی атасы, яъни 

отаси, اویقوسی уйқусы, яъни уйқуси каби. 

Кўплик I шахс 

 

 

-мыз, -миз, -ымыз, -имиз:   باشیمیز башымыз, 

яъни бошимиз,   قاشیمیز қашымыз, яъни 

қошимиз каби; 

II шахс -ŋыз, -ŋиз, -ыŋыз, -иŋиз, -ŋуз, -ŋÿз, -уŋуз, -ÿŋÿз: 

 کوزونکوز   ,башыŋыз, яъни бошингиз باشینکیز
кöзÿŋÿз, яъни кўзингиз каби. 

 

Кишилик олмошлари қуйидагилардан иборат: من мен, яъни, 

мен, سین сэн, яъни сен, او у, او ул, яъни у, بیز биз, яъни биз, سیز сиз, 

яъни сиз,  الار алар, яъни улар. 

Кесимлик аффикслари қуйидагилардан иборат: مین -мэн, سین  

-сэн, زبی   -быз, -биз, سیز -сыз, -сиз: مین   اولغای  олғай-мэн, яъни бўл-

гайман, سین یاولغا  олғай-сэн, яъни бўлгайсен, بیز   اولغای  олғайбыз, 

яъни бўлгаймиз, سیز اولغای  олғайсыз, яъни бўлгайсиз каби. 
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Кўрсатиш исмлари. «Мабониу-л-луғат»да кўрсатиш исмла-

рига   بو бу, ربولا  булар, اول ул,  اوشال ошал, شول шул, الار алар,  انلار 

анлар, مون мун киритилиб, مون мун олмошининг келишик ва 

бошқа аффикслар билан бириккан шакли кўрсатиб ўтилган: اکمون  

муŋа, مونچه мунча, موندا мунда, موندین мундын, مونداق мундақ каби. 

Мирзо Меҳдихон кўрсатиш исмларига далил қилиб, қуйидаги 

байтларни келтирган:  

 

 ل اوزره سبزه باغ ارم دوربوکیرماس ا کخطین

 سوادی دین رقم دور بو نی سبزه کون یوزیندا تون 

Хатыŋ эрмäс гул ÿзрä сабза-йи бāғ-и эрäмдÿр бу 

Нэ сабза кÿн йÿзиндä тÿн савāдыдын рақамдур бу (77- бет). 

 

 ل هم سین ابد هم سین نی اول بیرله آخر کیم از

 ا یوق انتها پیدا کا یوق ابتدا پیدا مون کان

Азал ҳам сэн абад ҳам сэн нэ аввал бирлä āхир-ким 

Аŋа йоқ ибтидā пайдā муŋа йоқ интиҳā пайдā (77- бет). 

 

Мирзо Меҳдихон мазкур кўрсатиш исмларидан бу ва мун ни 

соф кўрсатиш исмлари ва اول ул, شول шул, اوشال ошал,  الار алар, 

 анларни кўрсатиш исмлари ҳамда учинчи шахс кишилик انلار

олмошлари учун муштарак дейди.  

Демак, «Мабониу-л-луғат»да олмошлар икки бобга бўлиб 

кўрсатилган. Биринчи боб замойир, яъни олмошлар, иккинчи боб 

эса асмо-и ишора, яъни кўрсатиш исмларидан ташкил топган. 

Мирзо Меҳдихон замойир термини остида эгалик аффикслари, 

кесимлик аффикслари, кишилик олмошларини тушунган бўлиб, 

уларнинг ишлатилишига кўра, эгалик ва кесимлик аффиксларини 

замойир-и муттасила, яъни бирикувчи олмошлар, кишилик 

олмошларини эса замойир-и мунфасила, яъни мустақил олмош-

лар деб аталган.  

Олмошлар боби Илова, 9- жадвалда келтирилган. 
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Тўртинчи мабно мустақил равишда маъно англатмайдиган 

сўзлар (морфемалар)га бағишланган бўлиб, ҳарф термини билан 

аталган. Бу мабно уч бобга бўлиб текширилган бўлиб44, биринчи 

боб равобит, яъни боғлағичларга, иккинчи боб, ғайр-и равобит, 

яъни кўмакчиларга (боғлағич бўлмаган) бағишланган. 

Биринчи боб англатган маъносига кўра икки қисмни ўз ичига 

олади. Биринчи қисм равобити таъдийа, яъни ўтимлилик 

боғлағичлари деб аталиб, қаратқич, тушум ва жўналиш келишиги 

аффиксларидан ташкил топган. 

Қаратқич келишиги -ныŋ, -ниŋ аффикси билан шаклланиб, 

робита-йи мафъул, яъни объект боғлағичи деб аталади: 

 

 ل سرو حوریزاد نینکجورین تارتایین او 45یجه

 یوق مودور پایاني آیا ظلم ایله بیداد نینک 

Нэчä жаврын тартайын ул сарв ҳуризāдныŋ 

Йоқмудур пāйāни āйā зулм илä бэдāдныŋ, 

яъни Қачонгача ул сарв ҳуризоднинг жаврини тортаман, 

зулм билан бедодликнинг охири йўқми? (79- бет) 

 

Тушум келишиги نی -ны, -ни, ن -н аффикси 46  билан 

шаклланиб, مفعول ۀرابط  робита-йи мафъул, яъни объект 

боғлағичи деб аталган бўлиб, форс тилидаги را -ро кўмакчисига 

тўғри келиши айтилган. Бунга далил қилиб қуйидаги мисол 

келтирилган. 
 

 یشدیما اغزین غنچه قدین سروکیم ایل کورمام

 فتارینيک کرفتاریني یا غنچه نین  ک سرونین

Дэмä ағзын ғунча, қаддын сарв­ким эл кöрмäмиш, 

Сарвныŋ рафтāрыны йā ғунчаныŋ гофтāрыны, 

яъни оғзини ғунча, қаддини сарв демаки, халқ сарвнинг 

рафторини ёки ғунчанинг гўфторини кўрмаган (78- бет). 

 
 

44 Асарда учинчи боб тушиб қолган. 
 .бўлиши керак نیجه 45
 ,ағзында اغزیندا :н аффикси баъзан «вставочный» бўлиши мумкинлиги таъкидланади-  ن 46

  .қаддыда сўзларининг синонимидир قدیدا ағзыда ва اغزیدا ,қаддында قدیندا
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Жўналиш келишиги     غا ~ غه -ға,   اک -гä, -кä аффикси билан 

шаклланиши айтилиб, форс тилидаги  ба олд кўмакчисига тўғри 

келгани учун تعدیه  ба-йе таъдийа, яъни ўтимлилик баси بای 

термини билан аталган: 

 

 نامه شوقیم کیشي عرض ایلای الماس یارغه

 ارغه بس غلط بولغای جواب ایتماک طمع مین ز

Нāма­йи шавқым киши арз äйлäй алмас йарға 

Бас ғалат болғай жавāб этмäк тамаъ мэн зāрға (80- бет). 

 

 ساووق آهیم وهمي دین  کخیالین ا تا کیرديککوز

 اکاندین انکمژ باغلامیش مین قوریا هر ساري

Кöзгä тā кирди хайāлыŋ савуқ āҳым ваҳмыдын  

Бағламыш­мэн қурйа ҳар сары мижгāндин аŋа (80- бет). 

 

Иккинчи қисм  روابط غیر تعدیه равобит-и ғайр-и таъдийа, яъни 

ўтимсиз боғлағичлар  اوچون ӱчӱн,  ایله илä,  ایلان илäн,  بیله билä,  بیلان 

билäн,  برله бирлä,  برلان   бирлäн деб аталиб, икки турга бўлинган. 

Биринчи тур кўмакчилари  دور -дур,  -дӱр,  دورور -дурур, -дӱрӱр феъл 

боғламаси,  کیم -ким боғловчиси, иккинчи тур эса тўлиқсиз феъл 

экäн нинг турли аффикслар ёрдамида ясалган форма ва ва-

риантлари  ایدی эди /  ایردی эрди, яъни эди,  ک ایدین  эдиŋ,  ک ایردین  эрдиŋ, 

яъни эдинг,  ایدین ک یز  эдиŋиз /  ایردین ک یز  эрдиŋиз,  ایدین ک لا ر эдиŋлäр47 / 

لار ک ایردین   эрдиŋлäр, яъни эдингиз,  ایدیم эдим /  ایردیم эрдим, яъни эдим, 

 ایکین  ,эркäн ایرکان  / экäн ایکان  ,эрдӱк, яъни эдик ایردوک  / эдӱк ایدوک 

экин /  ایرکین эркин, яъни -дир, бўлса,  ج ایکا  экäч /  эркäч, яъни   ج ایرکا 

бўлгач,  ایرور эрӱр, яъни бор,  ایماس эмäс /    ایرماس эрмäс, яъни йўқ, 

бўлмаса,  ایمان эмäн /  ایرمان эрмäн, яъни эмасман,  ک ایمان  эмäŋ /   

ک ایرمان   эрмäŋ, яъни эмассан,    ایمیش эмиш /    ایرمیش эрмиш, яъни 

бўлган,  ایسا эсä /    ایرسا  эрсä, яъни бўлсин, агар бўлса,  ک ایسان  эсäŋ / 

ک ایرسان   эрсäŋ, яъни эрсанг, агар бўлсанг,  یز ک ایسان  эсäŋиз /  یز ک ایرسان  

эрсäŋиз, яъни эрсангиз, агар бўлсангиз,  ایسام эсäм /  ایرسام эрсäм, 

 
 .бўлиши керак ایدینکلار 47
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яъни эрсам, агар бўлсам,  ایساک эсäк /  ایرساک эрсäк, яъни эсак, агар 

бўлсак кабиларни ўз ичига олади. Асарда мазкур формаларга далил 

қилиб, қуйидаги мисоллар келтирилган: 

 

 هجر تیغی کوپ اوچون جسمیمدا هریان چیکدی باش

 طایری بودور پریم مین مذلت   نواییای 

Ҳажр тығы кöп ÿчÿн жисмымда ҳарйан чекди баш 

Эй Навāйи мэн мазаллат тāйиры будур парим (80- бет). 

 

 سيلیلی که ایدي عرب بلا

 هم بار ایدي قیس مبتلاسي

Лайли­ки эди араб баласы 

Ҳам бар эди Қайс мубталāсы (81- бет). 

 

 تفیدین بیل لار آهیم  ایماس غم شامي انجم قطره

 ر تیره قیلسا اوشبو نم بیر کون  کوسین ککونکوز ک ني تان

Эмäс ғам шāмы анжум қатралар āҳым тафыдын бил 

Нэ таŋ кÿн кöзгÿсин гар тийра қылса ушбу дам бир кÿн (82- 

бет). 

 

Иккинчи бобда «ҳарфлар»ни сўзларга қўшилиш тартибига 

кўра икки қисмга бўлиб текширилган. Биринчи қисм икки турдан 

ташкил топган. Биринчи тур қиёсий бўлиб, نی нэ, نیدور нэдӱр, 

яъни нима сўроқ сўзлари киритилган. Бунга далил қилиб, 

муаллиф қуйидаги байтни келтирган:  

 

 امکان بولماغای کینیرکایله فاني بول که دامن 

 نی توتغای ایلیک  ر یوقتور نيککیم ایتاک موجود ا

Äйлä фāни бул­ки дāмангириŋ имкāн болмағай 

Ким этäк мавжуд агар йоқтур нэни тутғай элиг (82-бет). 

Иккинчи тур 48  самоий бўлиб, қисман редупликация йўли 

билан ясалувчи сифат формаларини ўз ичига олади: اغ   اپ  ап-ағ, 

 
48 Иккинчи ўрнига олтинчи деб нотўғри ёзилган. 
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яъни жуда оппоқ, ساپساریغ сап-сарығ, яъни жуда сариқ, قرا  قاپ  

қап-қара, яъни қоп-қора, قیزیل قپ  қып-қызыл, яъни қип-қизил, 

یاشیل یاپ ,кöм-кöк, яъни кўм-кўк کومکوک  йäп-йäшил, яъни ям-

яшил, یاسی یاپ  йап-йассы, яъни жуда ясси, توز توپ  топ-тӱз, яъни 

жуда текис,   تغری توپ топ-тоғры, яъни жуда тўғри, تیک تیپ  тип-

тик, яъни жуда тик, ساپساغ сап-сағ, яъни жуда соғ. 

Иккинчи қисм билдирган маъносига кўра икки баёндан 

ташкил топган. Биринчи баён ўз навбатида икки турга бўлиб 

текширилган. Биринчи тур қиёсий бўлиб, шарт аффикси سا -са,    

-сä ва унинг қўлланиши, сўроқ юкламаси   مو  -му, -мӱ яъни -ми, 

чиқиш келишиги аффикси   دین -дын, -дин, яъни -дан, ўрин-пайт 

келишиги аффикси دا -да, -дä, яъни -да ни ўз ичига олади. 

 

 دور دیسا قایغورماغیل  آلغوم ک جانین نواییای 

 ر ایتسا اکتفا کبیرله  کجانغه منت قیل مونون 

Эй Навāйи жāныŋ алғумдур дэсä қайғурмағыл 

Жāнға миннат қыл мунуŋ бирлä гар этсä иктифā (83- бет). 

 

 و ایکین آیاتیم تیم احمر م کمي بیرله یوزون

 ر مو ایکین آیا کیا شعله آرا بیر بیر اخ 

Май бирлä йÿзÿŋ тым­тым аҳмар-му икин āйā 

Йā шуъла арā бир­бир ахгар­му икин āйā (84- бет). 

 

 دین  اول پری محبوب بولغای دیب مینی دیوانه

 دین   وشۀ ویرانهکدیک چیقمان تون و کون  چغذ

Ул пари маҳбуб болғай дэп мэни дэвāнадын 

Чуғз-дэг чықман тӱн­у кӱн гуша­йи вайрāнадын (85- бет). 

 

 ولدا کیر توتغالي اول کافر خودکام کون

 ولدا کول ایله که آرام کونککونیوق میندا 

Йэр тутғалы ул кāфир­и худкāм кöŋÿлдä 

Йоқ мэндä кöŋÿл äйлä­ки āрāм кöŋÿлдä (85- бет). 
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Иккинчи тур   چه -ча, -чä аффикси ва унинг ёрдамида ясалган 

یچهکسون ,ардыча اردیچه  соŋыча, ینچهکسون  соŋынча, یتیچهک  гэтичä, 

яъни ортидан, اوزکاچه öзгäчä, яъни бошқача формаларини, نیجه 
нэчä, яъни неча, ҳарчанд, нечта сўзини ўз ичига олади. 

 

 بس تند یا ایرور اول شوخ ترکمان ینوا

 ورمه اردیچه چرخ کآندین یو کر ایساننوا تیلا

Навāйийā эрÿр ул шох­и тӱркмäн бас тонд 

Навā тылар эсäŋ андын йÿгÿрмä ардыча чарх (86- бет). 

 

 اچه کالنفات ایتي بوکون مین قولغه اول شاه اوز

 اچه کلاب مین اوز حالیمني بالله اوز کاچه انکاوز

Илтифāт этти бу кÿн мэн қулға ул шāҳ öзгäчä 

Őзгäчä аŋлап мэн öз ҳāлымны биллаҳ öзгäчä (86- бет). 

 

 طریق عشق ارا اوزني چو فرد قیلسا بیراو 

 ا یرکوک نچه ایرورلار ایکاوکانحریف ایماس 

Тариқ­и ’ишқ арā öзни чу фард қылса бирäв 

Ҳариф эмäс аŋа йэр-кöк нэчä эрÿрлäр икäв (87- бет). 
 

Иккинчи баён ҳамма ерда бир хил имло билан ёзилиб, исм 

маъносини ифодаловчи аффикслардан ташкил топган бўлиб, икки 

турга бўлинган. Биринчи тур қиёсий бўлиб, имло жиҳатидан икки 

хилдир. Биринчи хили ҳамма ерда бир хил имлога эга бўлган 

жамловчи сон ясовчи او -ав, -äв (бирдан тўққизгача қўшилиши 

айтилган), тартиб сонлар кўрсаткичи ی ج ن  -нчи, -инчи, сифатнинг 

интенсив формасини ясовчи  متول -мтул, ўрин-жой ва мўллик 

маъносини билдирувчи لاغ -лағ / لاق -лақ, ўхшашлик маъносини 

билдирувчи сифат, учинчи шахс буйруқ феъли формасини 

ясовчи   دیک -дэг аффикси, биргалик, ҳамкорлик маъносини 

ифодаловчи  داش -даш /    تاش -таш аффиксларини ўз ичига 

олади.  بیراو бирäв, яъни бири, биров, ایکاو икäв, яъни иккиси, 

یج بیرین  биринчи, яъни биринчи, یج ایکین  иккинчи, яъни иккинчи, 
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 қызымтул, яъни قیزیمتول ,ағымтул, яъни оқишга мойил اغیمتول

қизилга мойил, قرامتول қарамтул, یاشیمتول йашымтул, توزلاق 

тузлақ, яъни тузлоқ, اولاق авлақ, яъни ов кўп бўлган ер,  یایلاق 

йайлақ, яъни ёзда яшаладиган жой, قیشلاق қышлақ, яъни қишда 

яшаладиган жой,   لزاردیکک гулзāр-дэг, яъни гулзордек, гулзорга 

ўхшаш,     رخساردیک рухсāр-дег, яъни юзга ўхшаш, باردیک бардик, 

яъни борсин,     اسرادیک асрадик, яъни асрасин, سالغودیک салғу-дэг, 

яъни ташланадиган, ташласин, قوزغالغودیک    қозғалғу-дэг, яъни 

йўқоладиган, аралашиб кетадиган, йўқолсин, аралашсин, یولداش 

йолдаш, яъни ҳамроҳ, تاش قارین  қарынташ, яъни қариндош, 

ҳамқорин, کوکلتاش кöкäлтäш, яъни кўкракдош. Мазкур мисоллар 

билдирган маъноларга далил сифатида қуйидаги байтлар 

келтирилган:  

 

 لزاردیکککه حسن ایچرا ایرور  کطرفه رخسارین

 لزار ایرماس اول رخساردیککراق بودور که   طرفه

Турфа рухсāрыŋ­ки ҳусн ичрä эрÿр гулзāр-дэг 

Турфарақ будур­ки гулзāр эрмäс ул рухсāр-дэг (88- бет). 

 

 کضبط ایلای المادین  نواییلومني  کتیلبه کون

 بارسا باردیک   ایمدین چیک آندین الیک هرساري

Тэлбä кöŋлÿмни Навāйи забт äйлäй алмадыŋ 

Эмдин чэк андын элиг ҳар сары барса бардик (88- бет). 

 
Аффиксларнинг иккинчи хили ўрнига кўра турли имлога эга 

бўлган чоғиштирма сифат кўрсаткичи راغ -рағ / راک -рäк, нисбий 

сифат ясовчи قی -қы /   غی -ғы /   کی -ки, -ги, кичрайтиш-эркалаш 

маъносини ифодаловчи غینه -ғына / ینهک  -гинä, от ва нисбий сифат 

ясовчи لیق -лық /   لیغ -лығ / لیک -лик,   لوق -луқ /   لوغ  -луғ / لوک -лÿк 

аффиксларидан ташкил топган: انداغی андағы, яъни у ердаги, 

ی ک کیچه ,йылқы, яъни йилги یلقی ,мундағы, яъни бу ердаги مونداغی  

кэчäги, яъни кечки, غینه ومروقی  йумруқғына, яъни муштча,   

ینهک اسروک  öсрÿкгинä, яъни бир оз маст каби. 
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Иккинчи тури самоий бўлиб, кўрсатиш олмошларига 

қўшилиб сифат ясовчи داق -дақ,   جاق -чақ,   چاک -чäк, қурол оти 

ясовчи   دوروق -дуруқ, биргаликни ифодаловчи لا -ла, -лä, لان -лан,  

-лäн аффиксларини ўз ичига олади: انداق андақ, яъни ўшандай, 

 бойундуруқ, яъни ер بویوندوروق ,мундақ, яъни шундай مونداق

ҳайдаш вақтида ҳўкиз бўйнига осиладиган асбоб,  اکوندوروق 
окундуруқ, яъни пахтасеварлар пахтани чигитдан ажратиш учун 

ишлатиладиган асбоб, чийриқ, ایکاولا иккäвлä, ایکاولان иккäвлäн, 

яъни иккиси бирга, اوچاولا ӱчäвлä,   اوچاولان  ӱчäвлäн, яъни учовлон, 

 алынчақ, яъни от пешонасига зийнат учун тақиладиган الینچاق

асбоб,  یارغوچاق йарғучақ, яъни буғдой янчиладиган асбоб, 

 .сäлинчäк, яъни бўйинга осиладиган боғич سالینچاک

Зойида, яъни грамматик маънога эга бўлмаган морфемалар 

«Мабониу-л-луғат»да   ر -ар, -äр, دور     -дур, -дӱр,   تور -тур, -тӱр, 

ش   ,сы, -си-  سی ,чы, -чи- چی ,тӱк- توک -ш,   کنین -ныŋ, -ниŋ,     کنون  

-нуŋ, -нӱŋ,   غیل -ғыл / یلک  -гил,   لیغ -лығ /   لیق  -лық,   لا -ла, -лä,    ن -н,    ین  

-ын, -ин аффикслари ҳамда  ایکان экäн / ارکین эркин сўзлар билан 

бирикиб ҳеч қандай маъно англатмасликлари мумкин деб 

тушунтирилиб, сўзлар мазкур морфемалар қўшилишидан олдин 

қандай маъно англатган бўлса, қўшилгандан сўнг ҳам шундай 

маъно англатиши қайд қилинган ва зойида термини билан 

аталган: بیرار бирäр, яъни бир,   اوچار ӱчäр, яъни уч, تورتار тӧртäр, 

яъни тўрт,  یوزار йӱзäр, яъни юз 49  баладурсыз, яъни بلادورسیز ,

балосиз, زاروبینوادورسیز зāр-у бэнавāдурсыз, яъни зор ва 

бенавосиз, تورسیز وزوبک کور  кӧргӱзÿптӱрбиз // بیز وزوپککور  

кöргÿзÿпбиз, яъни кўргазганмиз, لیق یج ییل کمین  миŋ йылчылық // 

لیق ییل  کمین  миŋ йыллық, яъни минг йиллик چریکچی чэригчи // 

 артуқ, яъни ارتوق  // артуқсы ارتوقسی ,чэриг, яъни аскар چریک

ортиқ,  قوروشماق қурушмақ //  қурумақ, яъни қуримоқ  قوروماق  

الیدا   ککوزون йарумақ, яъни ёримоқ یاروماق  // йарушмақ یاروشماق  

кöзÿŋ аллыда // الیدا  ک نونککوزون  кöзӱŋнÿŋ аллыда, яъни кўзинг 

 
 یتی  ,алты التی ,икки ایکی) ар, -äр аффикси -ы, -и унлиси билан тугалланган сонларга-  ر 49

йэтти,   ییکرمی  йигирми каби) شار -шар, -шäр шаклида қўшилиши қайд қилинган. 

Масалан:  ایکیشار иккишäр, التیشار алтышар, یتیشار йэттишäр, ییکیرمیشار йигирмишäр. Бу 

шакл ҳозирги замон татар тилида бор. 
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олдида, الغیل алғыл, الماغیل алмағыл, یلککیل  кэлгил,   یلککیلما  

кэлмäгил, اولماکلیک öлмäклик, яъни ўлмоқ,  انتظاریندا интизāрында 

 // қарāрында قراریندا ,интизāрыда, яъни интизорида انتظاریدا //

 سیزسیز // сизсизин سیزسیزین ,қарāрыда, яъни қарорида قراریدا

сизсиз, яъни сенсиз50, انسیزین ансызын //  انسیز ансыз, яъни усиз, 

بیرین بیرین  бирин-бирин // بیر  یرب  бир-бир, яъни бир-бир,   سین

سین ایکان  сэн экäнсэн, яъни сенсан. 

Мазкур мисоллар англатган маъноларга далил қилиб 

қуйидаги парча ва байтлар келтирилган:  

 

 لار یاسادیلار کیم کینت  دین یوزار یوزار کیشي ایریب بویوردي کیم خلق
Ким халқдын йÿзäр-йÿзäр киши айрып буйурды­ким, кэнтлäр 

йасадылар (91- бет). 

 

 وسیدا بیر ساري مین بیر ساري یارکنسترن کوز

 ل رعنا ایماسکچهره عکسین کورکوزوبتور بیز 

Настаран кöзгÿсидä бир сары мэн бир сары йāр 

Чэҳра аксын кöркÿзÿптÿр биз гул­и раънā эмäс (92- бет). 

 

 اندین یراقلیغ  يج ییل کلیک سیز مین 

 لیق که امکاندین یراق ییل  ک قالیسي مین

Лэк сиз миŋ йылчылығ андын йырақ 

Қалысы миŋ йыллық ки имкāндин йырақ (93- бет). 

 

 کیم اوتلاریدین جهان یاروشتي

 یغه بو شعله توشتيلار خرمن

Ким отларыдын жиҳāн йарушты 

Харманларыға бу шуъла тушти (94- бет). 

 

 اکدور من رچه اولماکلیک نشانيک کظلمون وجور 

 اکدور من دور حیات جاوداني دین  چونکه سین

 
50 Сизсиз бўлиши керак.  
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Жавр­у зулмуŋ гарчи öлмäклик нишāныдур меŋä 

Чунки сэндиндӱр ҳайāт­и жāвидāнидур меŋä (95- бет). 

 

 بیرای اوتتي میني محزونغه بیرای انتظاریندا

 اریندالوم ایرور هوشیندا ني صبریم قرککه نی کون

Бир ай öтти мэни маҳзунға бир ай интизāрында 

Ки нэ кöŋлÿм эрÿр ҳушында нэ сабрым қарāрында (95- бет). 

 

 ویا کون ککیم ایرور تو کزلفون

 ک رفتارینکبیرین  بیرین  ایل بولدي 

Зулфуŋ ким эрÿр тÿгÿн гойā 

Эл болды бирин-бирин гирифтāриŋ (96- бет). 

 
Тўртинчи мабнонинг схематик кўриниши Илова,                 

10- жадвалда келтирилган. 

 

Бешинчи мабно мустақил маънога эга бўлиб, ўз маъносида 

қўлланилмайдиган сўзлар (кўмакчи феъллар)га бағишланиб, икки 

қисмга бўлиб текширилган. Биринчи қисм  مفرده  каламот-и کلمات 

муфрада, яъни содда сўзлар деб аталиб,  الماق алмақ, яъни олмоқ, 

 тÿшмäк, яъни йиқилмоқ, пастга توشماک  ,билмäк, яъни билмоқ بیلماک 

тушмоқ,  کیریشماک киришмäк, яъни кирмоқ,  یازماق йазмақ, яъни 

ёзмоқ, хато қилмоқ,    کورماک кöрмäк, яъни кўрмоқ феълларини ўз 

ичига олади ва улар мустақил маънога эга бўлиб, бириккан шаклда 

кўмакчи вазифасида ишлатилиши қайд қилинган:  

 алмақ: етакчи феъл билан бирикиб, имкон маъносини الماق

ифодалаши айтилган: الا الماق ала алмақ, яъни ола олмоқ,  باره الماق 
бара алмақ, яъни бора олмоқ. 

کبیلما  билмäк, яъни билмоқ: бу феъл «олмоқ» сингари етакчи 

феъл билан бирикканда ҳозирлик маъносини англатиши айтилган: 

 ا چاره بیلمانکولی کیلتورماکی

 ا باره بیلمانکبو عجزیمدن اول ایش 
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Вале кэлтÿрмäкигä чāра билмäн 

Бу ажзымдын ул ишгä бара билмäн (яъни бора билмайман, 

боролмайман) (97- бет). 

 

 ,тушмäк, яъни етакчи феъл билан бирикиб توشماک

«киришмоқ» маъносини ифодалайди: 

 اضطراب ایلابان اتا توشتي 

 بیر ایکي اوق ولی خطا توشتي 

Изтирāб äйлäбäн ата тÿшти (яъни отишга киришди) 

Бир-икки оқ вале хатā тÿшти (97- бет). 

 

ماککیریش  киришмäк, яъни кирмоқ. Бу феъл етакчи феъл билан 

бирикиб, «бошламоқ» маъносини ифодалайди: 

 

پیمانه کیریشتي  عشرت  توتا  اهلیغه  مجلس  تولدوروب  مروق   لارین  و  لار 

 لار چاغیرلارني هم مجلس اهلي توتا کیریشتي
Ишрат паймāналарын толдуруп мажлис аҳлыға тута 

кириштилäр (яъни тута бошладилар) ва мураввақ чағирларны 

ҳам мажлис аҳлы тута кириштилäр (97- бет). 

 

 йазмақ, яъни ёзмоқ, хато қилмоқ. Бу феъл етакчи феъл یازماق 

билан бирикиб, «бошламоқ» маъносини англатади: 

 

میر  خسرو ناصر  آیریلیب  یازیب  اوروشا  و  کیلیشیب  یاساشیب  زا شاه 

 بدخشان ساري تارتتي

Хисрав шāҳ йасашып кэлишип ва уруша йазып  (яъни уруша 

бошлаб) айрылып Нāсир Мирзā Бадахшан сары тартты (97- бет). 

 

 кöрмак, яъни кўрмоқ. Бу феъл етакчи феъл билан کورماک

бирикиб, харакат қилиш, бажаришга ҳаракат қилиш маъноларини 

ифодалайди: 

 

 کور  لار وفا قیلا لجهرهکجفا قیلور باري 

 کور  ا قیلاکا قیلورسین ولی بنکوفا هم ایل
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Жафā қылур бары гулчеҳралар вафā қыла кöр 

Вафā ҳам элгä қылур-сэн вале бäŋä қыла кöр (98- бет). 

 

Иккинчи қисм کلمات каламот-и мураккаба, яъни мураккаб 

сўзлар деб аталиб, қуйидаги (аллегория, метафора) идиоматик 

бирикмалардан ташкил топган:    قرالماق قاش  қаш қаралмақ, яъни 

шом қоронғилигининг пайдо бўлиши, توتماق  ,қулағ тутмақ قولاغ 

яъни аҳд қилмоқ,  باغلاماق  қабақ бағламақ, яъни бўлмаган قاباق 

(ёлғон) нарсани бирор кишига тўнкамоқ (айбламоқ),   و ایاق  قیزیل 

تیاق  қызыл айақ-у қара тайақ, яъни таёқни бирор қоришмага قرا 

суркаб ҳужум қилувчи омма, کوزلوک  қатығ кöзлÿк, яъни قاتیغ 

қаттиқ кўз, шармсизлик, ҳаёсизлик,  یوزلوک  ,савуқ йÿзлÿк ساووق 

яъни совуқ юз, меҳрсиз, ахлоқсиз,  کلیکک ازماق  кэклик азмақ, яъни 

меъданинг бузилиши, ҳазм бўлишнинг бузилиши, توتماق  кöз کوز 

тутмақ, яъни бирор амр (иш)ни кутмоқ. 

Бешинчи мабнонинг схематик кўриниши Илова,                   

11- жадвалда келтирилган. 

 

Олтинчи мабно имло қоидалари (املاء  одоб-и имло)га آداب 

бағишланиб, имло қоидалари кириш (تمهید тамҳид) ва тўрт расм51 

орқали текширилган. Имло қоидаларининг кириш қисмида 

туркий тилда ёзув анъанаси бўйича сўзларнинг ёзилиши 

ўқилишига мос эмаслиги ва кўпинча қисқа [а] унлиси алиф билан, 

[ў] унлиси вов ҳарфи билан, [э / и] унлиси йā ҳарфи билан 

ифодаланиши мумкинлиги, лекин қисқа ўқилиши қайд қилинган. 

Бундан ташқари, муаллиф ҳарфлар алмашуви ҳақида баъзи бир 

фикрларни тушунтириб, [д] нинг [т] га, [ғ] нинг [қ] га алмашуви 

доим юз бермаслигини таъкидлаб ўтган. Ўзидан олдин ўтган 

муаллифларнинг айтган фикрларини (мазкур ҳарфларни доим 

алмаштириш мумкин деган) танқид қилиб, агар мазкур ҳарфлар 

алмашса, сўз маъноси ўзгаришини кўрсатиб ўтади ва бунга далил 

қилиб қуйидаги мисолларни келтирган: ییغماق йығмақ, яъни жам 

қилмоқ,  ییقماق йықмақ, яъни бузмоқ, سیغماق сығмақ, яъни сиғмоқ, 

 
51 Расм термини имло принципига тўғри келади. 
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 یاقماق ,йағмақ, яъни ёғмоқ یاغماق ,сықмақ, яъни қисмоқ سیقماق
йақмақ, яъни ёқмоқ, писанд қилмоқ каби. 

Биринчи расм. Унли ва ундош ҳарфларда юз берадиган 

ўзгаришларга бағишланиб, уч фаслга бўлиб текширилган. 

Биринчи фасл ابدال ибдол, яъни алмашувга бағишланган бўлиб, 

икки қисмдан ташкил топган. Биринчи қисм حروف  ибдол-и ابدال 

ҳуруф, яъни ҳарфлар алмашуви, иккинчи қисм ابدال حرکت ибдол-и 

ҳаракат, яъни қисқа унлилар алмашувига бағишланган. 

Ҳарфлар алмашуви қисмида Мирзо Меҳдихон сўз охирида [қ] 

ва [ғ] ҳарфларнинг алмашувини (ҳам [қ], ҳам [ғ] билан 

ёзилишини) тушунтириб, унинг қофияга боғлиқ эканлигини 

таъкидлайди. Бунга далил қилиб Навоийдан қуйидаги байтлар 

келтирилган: 

 

 اوستیدا داغ  ک نین یريضعیف جسمیم ارا بیرب

 ا یافراغکدور یافراغ اوستی قوروغ یغاچ اوزه

Заъиф жисмым ара бир-бириниŋ ÿстидä дағ 

Қуруғ йағач ÿзäдÿр йапрағ ÿстигä йапрағ (101- бет). 

 

 ل آق و قیزیل یافرق ک يا ساچتکباغ ایچره سن

 کیم ایل آق و قیزیل یارماق شه باشیغه انداق

Бāғ ичрä сэŋä сачты гул ақ­у қызыл йапрақ 

Шаҳ башыға андақ ким эл ақ­у қызыл йармақ (102- бет). 

 

 یار ایاغین سوغه چون سالدي کوزوم توکتي سرشک 

 غه کیراک مونداق بولاغ بیله بلیغ نواییاي 

Йāр айағын суға чун салды кöзÿм тöкти сэрашк 

Эй Навāйи билä балығға кэрäк мундақ булағ (103- бет). 

 

 ک بو بیابان قطعین آسان ایلادین نواییاي 

 یوز بولاق   کاشکدین مونداق که هر منزلدا چیکتین

Эй Навāйи бу бийāбāн қатъын āсāн äйлäдиŋ 

Ашкдын мундақ-ки ҳар манзилда чэктиŋ йÿз булақ (103- бет). 
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Асарда [қ] ва [ғ] ҳарфлари билан тугалланган буйруқ феълида 

алмашув юз бермаслиги тушунтирилади ва агар алмашув юз 

берса, сўзнинг маъноси ўзгариши айтилади. Феъл форма 

белгилари кўпинча [қ] ҳарфи билан ёзилиши уқтирилган. 

Масалан:  یاق йақ, яъни ёқ (ўт қўй, ёндир),  یاغ йағ, яъни ёғ (ёғмоқ 

феълидан), ییق йық, яъни буз, йиқ(ит), ییغ йығ, яъни жамла, йиғ, 

 ,алдуқ الدوق  ,тутмақ, яъни олмоқ, ушламоқ توتماق ,алмақ الماق 

 ,тутсақ توتساق ,алсақ الساق ,туттуқ, яъни олдик, ушладик توتتوق

яъни олсак, тутсак. 

Сўз ўртасида [қ], одатда, [ғ] сингари талаффуз қилингани 

учун [ғ] билан ёзилиши айтилган: الغای алғай, توتغای тутғай, 

 тутғучы каби. Қаттиқ ўзакли масдарга توتغوچی ,алғучы الغوچی

бирор аффикс орттирилса, масдарнинг [қ] ҳарфи сўз ўртасида 

қофия тақозосида, баъзида [қ], баъзида [ғ] билан ёзилиши 

тушунтирилади ва унга далил қилиб қуйидаги байт келтирилган:  

 

 رعد ایرور اشکیم یاغین نی بهار اولغای که نالم

 ان جهان ایچره دمیم اوت سالماغینکبرق دیر کور

Нэ баҳāр олғай­ки нāлам раъд эрÿр ашким йағын 

Барқ дэр кöргäн жиҳāн ичрä дамым от салмағын (104- бет). 

 

 ي قاتل سین ا  لی قانین توککالي اسرابککون نوایی

 غه  کلومني مونچه اسراماقینک امیدیم یوق ایدي کون

Навāйи кöŋли қанын тöккäли асраб-сэн эй қāтил 

Умидим йоқ эди кöŋлӱмни мунча асрамақыŋға (104- бет). 

 

Сўз охирида қисқа [а] унлисини ифодаловчи алиф ёзувда ҳо-

йи ҳавваз  [ه ]га алмашуви мумкинлиги қайд қилинган. Масалан: 

 

 ضعف اولدي غالب خسته جانیمغاباغیر خونابیدین 

 آغیر ایردي غذا عود ایتي زحمت ناتوانیمغا

Бағыр хунāбыдын заъф олды ғāлиб хаста жāнымға 

Ағыр эрди ғазā ауд этти заҳмат нāтавāнымға (105- бет). 
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 توشتی خانمانیمغه  ینه نی اوت ایدی کیم 

 کیم توتاشتي جانیمغه ي ینه نی شعله اید

Йана нэ от эди­ким тÿшти хāнимāнымға 

Йана нэ шуъла эди­ким туташты жāнымға (105- бет). 

 

Шунга ўхшаш   ایتسه ایچره   ,этсä ایتسا ~ ایچرا   ~ ичрä,  اوزره ~ 

یانیمه   ,ӱзрä اوزرا  .йаныма каби یانیما ~

Муаллиф икки ўринда қисқа, яъни жўналиш келишиги 

аффикси ҳамда сўз ўртасида [а] унлисини ифодаловчи алиф ни 

ҳо-йи ҳавваз билан алмашириш мумкин эмаслигини тушунтиради: 

اکمین  мэŋä, اکسین  сэŋä, ا ک اوز  öзгä, اکبیز  бизгä,  الماس алмас,  کیلماس 

кэлмäс, توتار тутар каби. 

Жўналиш келишиги аффикси вазифасини бажарувчи -на, -нä 

аффиксидаги ҳо-йи ҳавваз алиф билан алмашмайди. Масалан: 

 

 سوادي لعل سیراب اوستینه   کسبزه خطین

 ویا سایه سالمیش آب حیوان اوستینهکخضر 

Сабза­йи хаттыŋ савāды лаъл­и серāб ӱстинä 

Хизр гойā сāйа салмыш āб­и ҳайвāн ӱстинä (106- бет). 

 

Иккинчи қисмда ایکان экäн / ایرکان эркäн сўзларидаги қисқа [ä] 

унлиси фонетик ўзгаришига учраб, ایکین экин ва ایرکین эркин 

шаклида ҳам ишлатилиши қайд қилинган. Масалан:  

 

 لار  لیغ زلفین مسلسل ایلادي چین  تارارادا عقده

 لار سین تاراغ ک ره میم ایکي زلفي ایکي لام آنینک

 لار و قاتل  دور که ظالم کسام حسن اهلیني کورماندی

 ول ایتور کورای شاید که مونداق ایرماس ایرکینلارککون

Тарарада иқдалығ зулфын мусалсал äйлäди чинлар 

Гирэҳ мим икки зулфы икки лāм аныŋ тарағсынлар 

Дэсäм ҳусн аҳлыны кöрмäŋ ки зāлимдурлар-у қāтил 

Кöŋÿл айтур кöрäй шāйад ки мундақ эрмäс эркинлäр (106- бет). 
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Иккинчи фасл сўзлардаги баъзи бир ҳарфларнинг ёзувда 

тушиб қолишига бағишланган. Масалан: غای -ғай /   ایک -гäй фор-

масига кесимлик боғламаларидан бири орттирилса, аффиксдаги 

 .й тушиб қолиши ҳамда ифодаланиши мумкинлиги айтилади ی

 

 شهر و کشوردین ایلیک یوب خانماندین کیچکامین 

 خانماندین کیم دیسون ایکی جهاندین کیچکامین

Шаҳр­у кишвардын элиг йуп хāнимāндын кэчкä-мэн 

Хāнимāндын ким дэсӱн ики жиҳāндин кэчкä-мэн (107- бет). 

 

 سیز بویولدا بال و پر  اورغای آنجه

 بحر و بر  آنجهع سیز قط ایکایلا

 کیم وصالي کامیغه یا یتکابیز 

 یا تمناسیدا جان ترک ایتکابیز

Āнче урғайсыз бу йолда бāл­у пар 

Äйлäгäйсиз қатъа āнче баҳр­у бар 

Ким висāлы кāмиға йā йэткäбиз 

Йā таманнāсыда жāн тарк эткäбиз (107- бет). 

 

Учинчи фасл сўзлардаги товушларнинг енгиллашиши (қисқа-

риши)га бағишланган бўлиб, икки қисмдан иборат. Биринчи 

қисмда баъзи бир сўзлардаги иккиланган товушлардан бири 

талаффузда қисқариши тушунтирилади: ایکی икки, ики, яъни икки, 

 توقوز  ,сэккиз, сэкиз, яъни саккиз سکیز  ,йэтти, йэти, яъни етти ییتی

тоққуз, тоқуз, яъни тўққиз, سقال саққал, сақал, яъни соқол. Бунга 

далил қилиб қуйидаги байтлар келтирилган: 

 

 سیدین چون ثریا جبهه ک شکوهون

 دیک یتي دریا  یتی قطره عرق

Шукуҳуŋ жабҳасыдын чун сураййā 

Йэти қатра арақ-дэг йэтти дарйā (108- бет). 
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 ا ستون ک ز انسکی 52پایه اوریندا

 ردون کآستیدا بیر کیتیب سیکیز 

Пāйа орында сэккиз аŋа стун 

Астыда бир кэтип сэкиз гардун (108- бет). 

 

Учинчи фаслнинг иккинчи қисмида [й] билан бошланган یوز 

йӱз, яъни юз, ییل йил, яъни йил сўзларидаги ی й  ҳарфи ا алифга 

алмашуви, ا алиф эса тушиб қолиши мумкинлиги тушунтирилади:  

اوز لیق  ییلجییوز   ,ӱч ӱз اوچ   йÿз йылчылық // لیک یل   йÿз یوز 

йиллик. Бунга далил қилиб қуйидаги мисоллар келтирилган:  

 

 اوچ اوز آلتمیش آلتي لعب و کره

 اوتوب کیم سنان اوچي کورمای زره 

Ӱч ÿз алтмыш алты лаъб­у куррäҳ 

Отуп­ким санан ÿчи кöрмäй зираҳ (108- бет). 

 

 لیق یول کیتیب  يج یل ل عطری یوزک

 لیک اولوک جان تاپیب چون ییتیب یوزایل

Гул атры йÿз йылчылық йол кэтип 

Йÿз йиллик öлÿк жāн тапып чун йэтип (109- бет). 

 

Иккинчи расм ишлатилиш пайтида ундош ва унли ҳарфлари 

ўзгарадиган сўз ва аффиксларга бағишланган бўлиб, икки қисмни 

ўз ичига олади. Биринчи қисм эса, тўрт турга бўлиб текширилган: 

Биринчи тур [д] билан бошланган دی -ды, -ди, دا -да, -дä,   دین -дын, 

-дин, دور  -дур, -дӱр53,  دورور  -дурур, -дӱрӱр кесимлик боғламалари 

ва аффиксларни ўз ичига олиб, [т] билан тугалланган негизга 

орттирилганда [д] товуши [т] га алмашуви, [б], [ч], [с], [ш], [қ], [к] 

 
 .бўлиши керак اورنیدا  52
53 Агар دور  -дур, -дӱр ўтган замон кесимлик иш боғламасини англатса, албатта,  تور  -тур,  

-тӱр шаклида ишлатилиши қайд қилинган: 

 کوزونک نی بلا قرا بولوبدور 

 قرا بلا بولوبدور  جانغه نی

Кöзÿŋ нэ бала қара болуптур 

Жāнға нэ қарā балā болуптур (110- бет). 
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билан тугалланган негизларга орттирилганда эса ҳам [д], ҳам [т] 

билан ифодаланиши, бошқа ҳарфлар билан тугалланган негизга 

орттирилганда алмашув юз бермаслиги айтилган.  

Учинчи расм грамматик қоидага зид равишда ясалган баъзи 

сўзларга бағишланиб, ишлатилишига кўра икки қисмга бўлиб 

текширилган. Биринчи қисм ишлатилишига кўра грамматик 

қоидага зид бўлган ایدین     айдын, яъни ойдин, ایشتان иштан, яъни 

иштон, ички кийим, ایکین икин, яъни ҳар иккиси; экин, سیوونماک 

сэвӱнмäк, яъни севинмоқ сўзларини ўз ичига олади. Мирзо 

Меҳдихон ایدین айдын ва    ایشتان иштан сўзларининг этимоло-

гиясини қуйидагича тушунтирган:  

شتانای ,тӱн تون ай  ва ای айдын сўзи ایدین  иштан эса ایچ ич ва 

 тон, яъни кийим сўзларининг йиғиндисидан ташкил تون

топганлигини қайд қилган, лекин кўп ишлатилишига кўра 

фонетик ўзгариш юз берганлигини айтади. ایکین экин сўзи ҳар 

иккиси маъносида грамматик қоидага биноан ایکیسین иккисин 

бўлиши кераклиги, лекин ایکین икин ишлатилиши тушунтирилган. 

سیوینماک   сэвӱнмäк эса سیوونماک сэвинмäк шаклида ишлатилиши 

кераклиги, чунки унинг буйруқ формаси سیوون сэвӱн бўлмасдан 

 .сэвин эканлиги қайд қилинган سیون

Иккинчи қисм Алишер Навоий асарларида хато ёзилган ёки 

хато кўчирилган сўзларни ўз ичига олиб, уч турга бўлинади. 

Биринчи тури тартиб қилувчи ва кўчирувчи томонидан хато 

кўчирилган сўзлардан иборат. Масалан, اک تینماسلیک  тинмäсликгä, 

яъни ором олмасликканинг масдари تینماق тынмақ қаттиқ ўзакли 

бўлгани учун ундан ясалган мазкур форма تینماسلیغ тынмаслығ 

бўлиши кераклиги айтилган. Шунга ўхшаш سولدورغای солдурғай 

ўрнига سولدورماغای солдурмағай, яъни сўлдирмасин кўчирилган 

бўлиб, маъно бузилган, шунга ўхшаш تاپمادوق тапмадуқ, яъни 

топмадик ўрнига تاپمادوک тапмадÿк, تون اکبو   бу туŋа, яъни шу 

тунгача ўрнига تون یکبو   бу туŋи, کویمان кÿймäн ўрнига کویما 

кÿймä,   ونچهکسون соŋунча, яъни сенинг орқангдан ўрнига ونچهکسو  

согунча деб нотўғри кўчирилган. 

Мирзо Меҳдихон келтирилган мисолларга далил қилиб 

қуйидаги байтларни кўрсатган: 
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 کا نی تینماسلیک میل دیني که سالور کیمسه

 ولدین چقاریب ککیم که کون ک لي انینکتینیبان کون

Майл дини ки салур кимсäни тинмäсликкä 

Тинибäн кöŋли аныŋ ким ки кöŋÿлдин чықарып (132- бет). 

 

 ول باغي ارادور نخل قدی لیک قورقارمینککون

 رماغای نورس نهالیمینيکیم اول ایسیغ هوا سولدو

Кöŋÿл бāғы арадур нахл қадды лэк қорқар-мэн 

Ким ул ыссығ ҳаво солдурмағай наврас ниҳāлымны. 

Мирзо Меҳдихон ёзади: «سولدورغای солдурғай бўлиши керак, 

яъни Унинг қадди ниҳоли менинг дилимдадир, лекин у иссиқ ҳаво 

менинг ёш ниҳолимни сўлдиради деб қўрқаман» (132- бет). 

 

 خمار ای باغبان جامی بی ک لرنکتاپمادوک 

 سیزل بوتماس ایرمیش خارک لشن ارا کوه که بو 

Тäпмäдÿк гулраŋ жāмы бэхумāр эй бāғбāн 

Ваҳ ки бу гулшан ара гул бӱтмäс эрмиш хāрсыз   ) 132- бет). 

 

 ني اوتغه سالکر دیر کیم اوزونکیار ا نواییای 

 یلککویمانماا کویما جان اوچون کایلار کتن یالان

Эй Навāйи йāр агар дэр ким öзÿŋни отға сал 

Тан йалаŋ äйлäргä кÿймä жāн ÿчÿн кÿймäнмäгил, 

яъни Эй Навоий ёр агар ўзингни ўтга ташла деса, яланғоч 

бўлишдан бўйин товла, жонинг учун куйма (133- бет). 

 

 ب شین ایتا آلمادیم که ماتم توتو

 ونچه ییتا آلمادیم کبیریب جان سو

Ки мāтам тутуп шин этä алмадым 

Бэрип жāн согунча йэта алмадым (133- бет). 

 

Иккинчи тури сўзларнинг маъносига, таъсир қилмайдиган 

хатоликлардан иборат. Масалан, ایدیب эдиб, яъни ҳидлаб ўрнига  
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 ған- غان  гäн ўрнига-  کان этип54, юмшоқ ўзакли феълларга ایتیپ

аффикси орттирилган: سودرالادورغان       судраладурған, яъни ерда 

тортилувчи,   ایسادورغان эсäдурған, яъни эсадиган, کیلاتورغان 
кэлäтурған, яъни келадиган: 

 

 سیل سوین تاپسا ایچیب مُل کبي 

 ل کبي کسای تاشین تاپسا ایتیب 

Сэл сувын тапса ичип мул55 киби 

Сай ташын тапса этип гул киби (134- бет). 

 

 دین نیدورور اول زلف تابی کر اولماسام ایتینک

 یر اوزره سودرالادورغان بویونداغي رسنیم 

Гар олмасам этиŋ ул зулф тāбыдын нэдÿрÿр 

Йэр ÿзрä судраладурған бойундағы расаным56 (134- бет). 

 

Учинчи тури номаълум сабабларга кўра имло қоидасига зид 

равишда ёзилган نقط нуқат сўзини ўз ичига олади. 

 

 دورمو یا تحریر ایتار حالتدا خط کیوزدا خالین

 سیغه بیر نقط دین کون صفحه تامدي قدرت کلکي

Йÿздä хāлыŋдурму йā таҳрир этар ҳāлатда хат 

Тамды қудрат кÿлкидин кÿн сафҳасыға бир нуқат (135- бет). 

 

Иккинчи тур имлосини ўзидан олдин келган унли ҳарфга 

тобе бўлган эгалик аффикси   ی -ы, -и,   سی -сы, -си ни ўз ичига 

олиб, улар ундош билан тугалланган сўзларга   ی -ы, -и, унли 

билан тугалланган сўзларга эса   سی -сы,  -си тарзида қўшилиши 

айтилган: کوزی кöзи, яъни кўзи, قاشی қашы, яъни қоши وسیککوز  

кöзгÿси,  اتاسی  атасы. 

 
54 Муаллиф ایدیب эдиб сўзида [д] нинг [т] га алмашуви юз берган бўлиши мумкин деган 

фикрни ҳам айтган. 
 .мул, яъни вино مُل 55
 .расаным, яъни арқоним رسنیم 56
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Учинчи турда аффикслар формаси феъл ўзакларининг 

қаттиқ-юмшоқлигига қараб ўзгариши тушунтирилиб, икки 

гуруҳга бўлиб текширилган. 

Биринчи гуруҳ охирги ҳарфлари билан фарқланувчи 

қуйидаги аффиксларни ўз ичига олади: ماق -мақ / ماک -мäк, ساق    

-сақ / ساک -сäк, دوق -дуқ / توق -туқ, دوک -дӱк / توک     -тӱк: الدوق 

алдуқ, яъни олдик, تاپتوق таптуқ, яъни топдик, دیدوک дэдӱк, яъни 

айтдик, اوتتوک öттÿк, яъни ўтдик, تاپماق тапмақ, яъни топмоқ, 

 ایتساک ,тапсақ, яъни топсак تاپساق ,этмäк, яъни қилмоқ ایتماک
этсäк, яъни қилсак. 

 

 لیغ بیرله عمر نوح تاپساق کبو یان

 بدندا کوپراک اندین روح تاپساق

 ظاهر ایتساک عذر معقول کیم  نیجه

 آلار آلیدا ایرماس عذر مقبول

Бу йаŋлығ бирлä ’умр­и Нуҳ тапсақ 

Баданда кöпрäк андын руҳ тапсақ 

Нэчä ким зāҳир этсäк ’узр-и маъқул 

Алар аллыда эрмäс ’узр-и мақбул (111- бет). 

 

 غه آغاز ایمیشککیم جنونون دیدوک

 و عقل آز ایمیش  ا کوپکجهالت سن

 ا یوق اصلاح تدبیردین کایشین

 دین  سین اوتتوک بو تقصیر چو کودک

Дэдÿк-ким жунунуŋға āғāз эмиш 

Жаҳāлат сэŋä кöп­у ақл аз эмиш 

Ишиŋä йоқ ислāҳ тадбирдын 

Чу кодаксэн öттÿк бу тақсирдын. 

 

Иккинчи гуруҳ бош ҳарфлари билан фарқланувчи қуйидаги 

аффиксларни ўз ичига олади:   غان -ған /  کان -гäн, -кäн,   غای -ғай / 

ای  ک -гäй,   غیل  -ғыл / یل  ک   -гил,   غالی -ғалы /   کالی -гäли, -кäли,    غاچ        

-ғач / کاچ     -гäч, -кäч, غو     -ғу / وک   -гӱ, چی غو  -ғучы /   وچیک -гÿчи, غوچه   

-ғуча / کوچه     -гÿчä,   غونچه -ғунча /   کونچه -гÿнчä,   غانچه  -ғанча /   کانچه  
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-гäнча,   غوم -ғум /   ومک -гÿм, غومیز-ғумыз /   ومیزک -гÿмиз,   کغون -ғуŋ / 

ککون  -гÿŋ,   وزکغون -ғуŋуз / وزکونک  -гÿŋÿз,   غوسی -ғусы / وسیک  -гӱси,   

/ ғусылар- غوسیالار وسیلار  ک  -гÿсилäр,   غودیک -ғудик /    ودیکک -гÿдик,   

ولوکک   / ғулуқ- غولوق  -гÿлÿк, غا  ~ غه -ға / کا     -гä, -кä / قا  ~ قه -қа,   غی    

-ғы / کی -ги, -ки /   قی -қы,   غینه -ғына /    ینهک -гина, راق -рақ  / راغ      -рағ 

راک  / -рäк каби. 

 

 دین ایچکاري تاشقاري یول کبولدي تن اوقون  آنجه

 دور هر ساري یول  ا جان چقماقغهککیم اجل کیرماک

Āнче болды тан оқуŋдын ичкäри ташқары йол 

Ким ажал кирмäккä жāн чықмақғадур ҳар сары йол       

(114- бет). 

 

 ا اول کوز وفا قیلورغهکاراول غمزه قان توک

 بیداد و ظلم باعث ناز و عتاب مانع 

Ул ғамза қан тöкäргä ул кöз вафā қылурға 

Бэдāд­у зулм бāис­и нāз-у итāб мāнеъ (114- бет). 

 

Асарда эслатма шаклида икки қоида тақдим этилган бўлиб, 

биринчи қоидада баъзан бир форма икки маънога эга бўлиши 

таъкидланади. Мазкур форма бир маъно англатганда ўзак қаттиқ, 

иккинчи маъно англатганда эса юмшоқдир. Масалан:  اولتورور 

олтурур, яъни ўтиради, ўлтиради, اولتورماق олтурмақ, яъни 

ўтирмоқ маъносида ўзак қаттиқдир, шунинг учун غه    ,ға- غا، 

 ,öлтÿрмäк, яъни ўлдирмоқ маъносида ўзак юмшоқ اولتورماک

шунинг учун  -гä, -кä орттирилиши қайд қилинган. Иккинчи 

қоидада эса [г], [к] билан тугаган ўзакларга  کا -гä, -кä, [қ], [ғ]  

билан тугаган ўзакларга   غا غه،  -ға орттирилиши тушунтирилиб, 

қуйидаги байтлар далил қилиб келтирилган: 

 

 تا هواني مین اول آی هجریدا اندق کیم بولوت

 تاقغه هر دم یوزلانورمین یاش توکوب فریاد یتیب 
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Тā ҳавā­ны мэн ул ай ҳажрыда андақ­ким булут 

Тақға ҳар дам йÿзлäнÿр-мэн йаш тöкÿп фарйāд этип (115- бет). 

 

 اولوقغه اولوغچه عطا ایلاسون 

 سحا ایلاسون  چا  کا کیچیک کیچیک

Улуқға улуғча атā äйлäсÿн 

Кичиккä кичикчä сахā äйлäсÿн (115- бет). 

 

Таркибида [қ], [ғ] бўлган сўзларга    غه -ға, [к], [г] бўлган 

сўзларга эса  کا  -гä, -кä орттирилиши айтилган. Бунга далил қилиб 

қуйидаги байтлар келтирилган: 

 

 لوم قوشی کولور یوز وی کیم کون تین دم ب قوشغه اوت

 دین ازنی اسری الماس اول رخسار آتشناک

Қушға оттын дам болур йÿз вай­ким кöŋлÿм қушы 

Öзни асрай алмас ул рухсāр­и āташнāкдин (115- бет). 

 

 سي رخشان علم بولغای مهچه ا پرکسپاه حسنون

 ر توتاش اولسون کا آهیم ستوني کوسیکقویاش کوز

Сипāҳ ҳуснуŋа пор маҳчасы рахшан­и илм болғай 

Қуйаш кöзгÿсигä аҳым стуны гар туташ олсун (116- бет). 

 

Кўрсатиш олмошларидан ان ан ҳамда  کلبه кулба сўзларига 

ҳам  کا -гä, -кä, ҳам  غا غه  ~ -ға қўшилиши мумкин:  

 

 يتتاپار چون دیوني قتل ایتي کی 

 نی خاتمی کنین سلیمان بتی

 بولارنی قیلسا دولت انغه تسلیم 

 باریني ایلاسون خاقانغه تسلیم 

Тапар чун дэвны қатл этти кэтти 

Сулаймāн бутыниŋ хāтамыны 

Буларны қылса давлат анға таслим 

Барыны äйлäсÿн хāқāнға таслим (116-117- бетлар). 
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 اکول مجمر انکاول اوت کیم کون کلعلین

 اکوهر انک کول درج و لبین کبا کون

Лаълыŋ ул от­ким кöŋÿл мажмар57 аŋа 

Йā кöŋÿл дорж58­у лабыŋ гавҳар аŋа (117- бет). 

 

 یمین اني کهجریدا کور کل ني بولغاي کیم یوزونک

 ایمین اني کلیغ سوپورکسالسالار کولبمغه خس ین

Гул нэ болғай ким йÿзÿŋ ҳажрыда кöргäй-мэн аны 

Салсалар кулбамға хас йаŋлығ сÿпÿргäй-мэн аны (117-бет). 

 

 ا کیریب جانا اولومدین بیر نجاتکتیره کلبم

 ظلمت ایچرا خضرغه اول نوع کیم آب حیات

Тийра кулбамгä кирип жāна öлÿмдин бэр нажāт 

Зулмат ичрä Хизрға ул нав­ким āб­и ҳайāт (117-бет). 

 

Асарда эски ўзбек тилидаги жўналиш келишиги аффикси рум 

ва эрон туркларида ундош билан тугаган сўзларга   ه -а, унли 

билан тугаган сўзларга   یه  -йа шаклида қўшилиши тушунти-

рилган: باشه баша, яъни бошга, قاشه қаша, яъни қошга, هوایه 

ҳавāйа, яъни ҳавога, سویه суйа, яъни сувга каби чиғатой тилида 

эса ҳеч қачон [г], [ғ] тушиб қолиши мумкин эмаслиги, лекин 

баъзан کا   -гä, -кä аффикси نه -на, -нä билан алмаштирилиши 

мумкинлиги қайд қилинган. Бунга далил қилиб қуйидаги байт 

келтирилган: 

 

 لعل خندان اوستینه  سوادی   کسبزه خطین

 سالمیش آب حیوان اوستینه  سایه ویاکخضر 

Сабза­йи хаттыŋ савāды лаъл­и хандāн ÿстинä 

Хизр гойā сāйа салмыш āб­и ҳайвāн ÿстинä. 

 

 
57 Мажмар – това. 
58 Дорж – қимматбаҳо тошлар солинадиган қутича. 
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Баъзан жўналиш келишиги аффикси ўрнига биринчи, иккин-

чи шахс бирлик эгалик аффиксини қабул қилган сўзларга [-а] 

орттирилади:  

 

 دین قطره قطره سو ایماسکلارین  لوما پیکانککون

 ریان ایرورکبعینه اول داغی حالیما کوزدیک 

Кöŋлÿмä пайкāнларыŋдын қатра-қатра су эмäс 

Ҳāлыма кöз-дэг баайна ул дағы гирйāн эрÿр (118- бет).  

 

 لوم اویین کا یاسادیم کونککیلورون

 اچکیاسالور کلبه چو مهمان کیل

Кэлÿрÿŋä йасадым кöŋлÿм уйин 

Йасалур кулба чу мэҳмāн кэлгäч (119- бет). 

 

[қ], [ғ] билан тугаган ўзакка   قی -қы,   غی -ғы, [к] билан тугаган 

ўзакка کی  -ки, -ги орттирилади. Масалан: اولوغ улуғ, اولوغداغی 

улуғдағы, яъни улуғда бор нарса, улуғдаги, تاغ тағ, تاغداغی 

тағдағы, яъни тоғда бор нарса, тоғдаги, کیچیک кичик, یککیچیکدا  

кичикдäги, яъни кичикда бор нарса, кичикдаги, کوک кöк,  کوکداکی 
кöкдäки, яъни кўкда бор нарса, кўкдаги каби. 

Юмшоқ ўзакли сўзларга   کی -ги, -ки, қаттиқ ўзаклиларга قی  

-қы /   غی -ғы орттирилади: یولیداغی йолыдағы, яъни йўлдаги, йўлда 

бор нарса ( ولداماقی  йолдамақ), یوزیداکی йÿзидäги, яъни юзидаги, 

юзида бор нарса (یوزلاشماک йÿзлäшмäк). 

Таркибида [к], [г] ҳарфлари бўлган сўзларга кўпинча کی -ки,  

-ги, [ғ], [қ] ва бошқа ҳарфлар бўлган сўзларга   قی -қы,   غی -ғы 

аффикси орттирилади: لیداکیککون  кöŋлидäги – кўнглидаги, 

кўнглида бир нарса,  بورناغی  бурнағы, яъни бурунги. 

غینه   -ғына /  کینه -гинä аффикси кичрайтиш маъносига эга 

бўлиб, [қ], [ғ] билан тугалланган ўзакка   غینه -ғына, [к], [г] билан 

тугалланган ўзакка  کینه  -кинä орттирилади: 

 یلکین دیدیم باري اوپایا قویمادی اکاوپاریوز 

 ینه ک غینه قیلدي یوزومني کوک تاشلابان یومروق
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Йӱз öпäргä қоймады илкин дэдим бары öпäй 

Ташлабан йумруқғына қылды йӱзӱмни кöкгинä (120- бет). 

 

Таркибида [қ], [ғ] бўлган сўзларга غینه -ғына, [к], [г] бўлган 

сўзларга   کینه -гинä орттирилади: قوشغینه қушғына, яъни қушча, 

کینه کوکوس  кöкÿскинä, яъни кўкракча. Таркибида [қ], [ғ], [к], [г] 

дан бошқа ҳарфлар бўлса, кўпинча   غینه -ғына орттирилади: 

 

 غینه چین  لارغه باري جور ایله تهدیدی بیدل 

 ینه ک مهر ایله هر وعده کیم قیلدي باری اوتروک 

Жавр äйлä таҳдиды бэдилларға бары чынғына59 

Мэҳр äйлä ҳар ваъда ким қылды бары öтрÿкгинä (121-бет). 

 

Агар ўзак қаттиқ бўлса,   راغ -рағ / راق -рақ, юмшоқ бўлса, 

راک    -рäк орттирилади: راق الغوچی  алғучырақ, яъни олувчироқ, 

راک کیلکوچی  кэлгÿчирäк, яъни келувчироқ,  اچراق ачрақ, яъни 

очроқ, توزراک тÿзрäк, яъни тўғрироқ каби. 

[қ], [ғ] билан тугалланган сўзларга   راق -рақ, [к], [г] билан 

тугалланган сўзларга   راک -рäк орттирилади: راق ساووغ  савуғрақ, 

яъни совуқроқ, یاووقراق йавуқрақ, яъни яқинроқ, چاکراک чāкрäк,   

 .намнāкрäк каби نمناکراک

Таркибида [қ], [ғ] бўлган сўзларга   راق -рақ, [к], [г] бўлган 

сўзларга   راک  -рäк орттирилади: قیوراق қуйурақ, яъни пастроқ, 

 .кöпрäк, яъни кўпроқ (баъзан бу тартиб бузилиши мумкин) کوپراک

Таркибида мазкур ҳарфлардан бошқа ҳарфлар бўлган 

сўзларга кўпинча  راق -рақ қўшилади: راق  خوب  хубрақ, راق  مرغوب  

марғубрақ каби. 

 

 راق دین خوب ي بیربیر  کای جمال و ناز و عشون

 قار مرغوب ک مرغوب و اندین پیکرین کقامتین

Эй жамāл­у нāз­у ’ишваŋ бир биридин хубрақ 

Қоматыŋ марғуб­у андын пэйкариŋ марғубрақ (122- бет). 

 
  .кинä / -гинä орттирилиши айтилган- کینه ,Чин мамлакат маъносида ишлатилса چین 59
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 رور غیب علمي یراقدین ای خرد

 دین خرد یخشیراق  ایرور بیخرد

Хираддын эрÿр ғайб илмы йырақ 

Эрÿр бэхираддын хирад йахшырақ (122- бет). 

 

لیق  -лық /   لیغ -лығ /   لوق -луқ /   لوغ -луғ, لیک     -лик /   لوک -лӱк 

аффикслари қаттиқ ўзакка   لیک -лик / لیغ   -лығ,    لوق -луқ /   لوغ -луғ, 

юмшоқ ўзакка لیک -лик /  لوک -лӱк шаклида орттирилади: 

 

 دین  حرمت اله میکده  کقاریدین نواییچیق 

 کسودراتورلار کیشي چیقماسلیغ ایتیب بولسا قاشان

Чық, Навāйи қарыдыŋ, ҳурмат ила майкададин 

Судратурлар киши чықмаслығ этип болса қашаŋ (123- бет). 

 

 شیتماس دیب پند قاوما ای شیخ نوائیني ای

 ا پند اولمیشکایشیتماسلیک ان ک پندین  ککیم سنین

Қавма эй шайх Навāйины эшитмäс дэп панд 

Ким сэниŋ пандыŋ эшитмäслик аŋа панд олмыш (123- бет). 

 

[қ], [ғ] билан тугаган сўзларга   لیق -лық /   لیغ -лығ,   لوق -луқ /    لوغ  

-луғ, к / г билан тугаган сўзларга لیک -лик /   لوک -лӱк орттирилади: 

بیباکلیک  ,дағлығ, яъни доғлик داغلیغ бэбāклик, яъни бебоклик каби. 

Таркибида [қ], [ғ] бўлган сўзларга لیق -лық / لیغ  -лығ,   لوق -луқ /   

لوک  ,лик- لیک  луғ, [к], [г] бўлган сўзларга- لوغ -лӱк орттирилади: 

 

 لیک  یلکسین ساز ایتي اغالیغ و 

 لیک  دین بحل لي ککوپ ایستادي سین

Сāз этти ағалығ­у сиŋиллик 

Кöп истäди сиŋлидин бэҳэллик (124- бет). 

 

Баъзан аффикслар мазкур қоидага зид ишлатилади: 

 لیغ  کیم که بودور اندا قیلیب راست

 لیغ   تور ایشی غیر کم و کاست  یوق
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Кимки будур анда қылып рāстлығ 

Йоқтур иши ғайр-и кам­у кāстлығ (124- бет). 

 

Таркибида мазкур ҳарфлар бўлмаган сўзларга кўпинча  لیق      

-лық /  لیغ -лығ орттирилади. 

 

 لیق  دا بیر فرزانهکلیق شوقون دا بیر دیوانهکنعشقی

 ا آشناکلیق ایلاب اوزون انهکاغیاردین بی

’Ишқыŋда бир дэвāналық шавқуŋда бир фарзāналық 

Ағйāрдын бэгāналық äйлäп öзÿŋä āшнā (124- бет). 

 

 ل مدعاسي قالماديکا ایمدي سرو ایله  کمن

 لار هواسي قالمادي لیک ل جبین کسرو بویلوق 

Меŋä эмди сарв илä гул муддаāси қалмады 

Сарв бойлуқ гул жибинликлар ҳавāсы қалмады (125- бет). 

 

Баъзи сўзларга аффикснинг ҳар икки шакли қўшилади:  ییل لیغ 

йыллығ, لیک ییل  йиллик, لیق ییل  йыллық, яъни йиллик لیغ هانکبی  

бэгāналығ,  انهکبی  لیک  бэгāналик, яъни бегоналик, لیغ  ,камлығ کم 

لیک کم  камлик, яъни камлик каби. 

Бунга далил қилиб қуйидаги байтлар келтирлган: 

 

 لیغ اندین یراق يج ییل کمین لیک سیز 

 لیق که امکاندین یراق ییل  ک قالیسي مین

Лэк сыз миŋ йылчылығ андын йырақ 

Қалысы миŋ йыллық ки имкāндин йырақ (125- бет). 

 

 دین کیتاردي چون تاراج کشوری

 لیک معاف توتتي خراج یتي ییل

Кишварыдын кэтäрди чун тāрāж 

Йэтти йиллик маъāф тутты хирāж (125- бет). 
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Аффикс орттириладиган сўз [у] билан тугалланган бўлса,  لوق  

-луқ /   لوغ  -луғ, لوک -лӱк шаклида қўшилади: قایغولوق қайғулуқ, 

яъни қайғули,   قارانغولوق  қаранғулуқ, яъни қоронғулик,  نازکلوک 
нāзӱклӱк, яъни нозиклик каби. 

 

 قایغولوق لحظهتوني هر  کلوم بولور غمین ککون

 چون شام بولدی هر نفس ارتار قرانغولوق 

Кöŋлÿм болур ғамыŋ тÿни ҳар лаҳза қайғулуқ 

Чун шāм болды ҳар нафас артар қаранғулуқ (126- бет). 

Аффикс орттириладиган сўз  [а]   ҳамда ундош билан 

тугалланган бўлса,   لیق  -лық / لیغ -лығ, لیک -лик тарзида қўшилади: 

  ,бирлик, яъни иттифоқ بیرلیک ,раънāлық, яъни раънолик رعنالیق

 .мусулмāнлығ каби مسلمانلیغ ,вайрāнлық ویرانلیق

Рум ва Эрон туркларида мазкур аффикс орқали ясалган 

сўзлар нисбий сифат маъносини англатса, доим  لیق -лық,   لیغ -лығ, 

 ,лик шаклида ёзилади ва баъзан аффикс охиридаги [к], [г], [қ]- لیک

[ғ] ҳарфлари тушиб қолиши мумкин: شاملو шомлу, яъни мисрли, 

 давлатлу60, яъни давлатли каби. Агар мавҳум маънога эга دولتو

бўлган от ясаса, аффикснинг охирги ҳарфи тушиб қолмайди. 

Масалан:  چوخلوق чохлуқ, яъни кўплик,  یالغوزلوق йалғузлуқ, яъни 

ёлғизлик,  آشنالیق āшнāлық, яъни ошналик,   لیک ایل  эллик, яъни 

эллик, بیرلیک бирлик, яъни ягоналик каби. 

Шахс-сон аффиксларидан   دیم -дым, -дим /   تیم -тым, -тим /  

توم   / дум, -дӱм- دوم  -тум, -тӱм феъл ўзаги [-т] билан тугалланган 

бўлса, аффикс ҳам [-т] билан ёзилади: توتتی тутти, яъни олди, 

ушлади,   کیتتی кэтти, яъни кетди каби. Агар ўзак [с], [ч], [ш], [п], 

[қ], [к] билан тугалланган бўлса, ҳам [д], ҳам [т] билан ёзилади. 

Масалан: اسدی асды // استی асты, яъни осди, پدیاو  öпди //  اوپتی 

öпти, яъни ўпди, اوچدی учди // اوچتی учти, яъни учди,  یولوقدی 

йолуқды // یولوقتی йолуқты, яъни йўлиқди, توکدی тӧкди // توکتی 
тӧкти, яъни тўкди каби.  

 
 .бўлиши керак دولتلو 60
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Бошқа ҳарфлар билан албатта [д] ёзилади: Масалан: اوردی 

урди, الدی алды, ییدی йэди, دیدی дэди каби. 

Аффикс орттириладиган бўғин (негиз) таркибида [у] унлиси 

бўлса, аффикснинг биринчи унли ҳарфи ҳам [у] га алмашади. 

Масалан:  اوردوم урдум, яъни урдим,  توتتوم туттум, яъни ушладим, 

олдим каби. Агар [а] ёки [и] га эга бўлса, аффикснинг биринчи 

ҳарфи ҳам [и] га эга бўлади:  سالدیم салдым, яъни ташладим,  یاتیم 

йаттым, яъни ётдим,  قیلدیم қылдым,    ایتیم эттим, яъни қилдим каби. 

Охирги бўғини [у] ёки [и] ҳарфга эга бўлган اویون ойун, яъни 

ўйин, قویون қуйун, яъни қуюн, بویون бойун, яъни гардан,  اورون 

орун, яъни жой, اغیز ағыз, яъни оғиз, باغیر бағыр, яъни жигар, 

ولککون  кӧŋӱл, яъни қалб,  کوکوس кöкӱс, яъни сийна,   قارین қарын, 

яъни қорин каби ва шунга ўхшаш сўзларга эгалик аффикси 

орттирилганда, охирги бўғиндаги [и], [у] ҳарфи тушиб қолади. 

Масалан: 

 

 دور احسن کبیله دوست بولماسان  کقارینین

 دور  نیوچون که ایر اوغلیغه قارین دشمن

Қарыныŋ билä дост болмасаŋ аҳсандур 

Нэ ÿчÿн ки эр оғлыға қарын душмандур (128- бет). 

 

 ار ایلکیني کچون ایلیک بیرماس که اوپسام اول ستم

 ای اول یار ایلکیني کبیر کیشی ایلکین اوپای کیم اوپ

Чун элиг бэрмäс­ки öпсäм ул ситамгар элгини 

Бир киши элгин öпäй-ким öпгäй ул йāр элгини (129- бет). 

 

 وصفین دیب اوتکان تون در اشکیم توکار ایردیم   کیوزون

 توتوب تاغ کینین ای کیردي قرا توفراقغه پروین هم 

Йӱзӱŋ васфын дэп öткäн тÿн дурр­и ашким тöкäр эрдим 

Тутуп тағ кэйнин ай кирди қара тупрақға парвин ҳам (129- бет). 

 

Агар بورون бурун «олдин», قویون қуйун «оғуш (қўйин)» 

маъносида ишлатилса, аффикс орттирилганда, охирги бўғиндаги 

[у] тушиб қолади, «бурун», «қўй» ва «қуюн» маъноларида 
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ишлатилса [у] сақланади: قوینین қойнын, яъни қўйнини, بورونی 

буруни, яъни бурни, قویونی қуйуни, яъни қуюни каби. 

 

 رچه صبا ایلکيکدیک تاپمامیش  وهریک ککلامین

 کیم قوینن اختارمیش  نیجهیرتیب  ک نین یقاسین غنچه

Калāмиŋ гавҳары-дэг тапмамыш гарчи сабā илки 

Йақасын ғунчаныŋ йыртып нэчä ким қойнын ахтармыш 

(129- бет). 

 

Таркибида [у] ҳарфи бўлган сўзларга аввал [у] унлиси ва [а] 

ҳамда [и] бўлган сўзларга эса [и] унлиси орттирилиб, сўнг эгалик 

аффикси қўшилади. Масалан: ککوزون  кӧзӱŋ, яъни кўзинг, 

کبورنون  бурнуŋ, яъни бурнинг,  کوزوما кӧзӱма, яъни кўзимга, 

نومابور  бурнума, яъни бурнимга, کباشین  башыŋ, яъни бошинг, 

کتیشین  тишиŋ, яъни тишинг,  باشیمه башыма, яъни бошимга, تیشیما 
тишимä, яъни тишимга каби. 

Тўртинчи расм турли қоидалар ва айрим эслатмалар изоҳига 

бағишланиб, бешта қоида ва иккита эслатмани ўз ичига олади. 

Биринчи қоида ўзакка аффикс орттирилганда юз берадиган 

фонетик ўзгаришлар ва аффикс имлосига бағишланган. Асарда 

қайд қилинишича, агар феъл ўзаги (сўз)нинг охирги ҳарфи унга 

қўшилган аффикснинг бош ҳарфи билан бир хил бўлса, ҳар икки 

ҳарф; -эт билан тугаган феъл ўзакларига ўтган замон шахс-сон 

аффикслари қўшилса, икки [т] ўрнига бир [т]; агар феъл ўзаги    

-ат, -ут билан тугалланган бўлса, ҳар икки [т] ёзилади. Масалан: 

 ,йағғучы, яъни ёғувчи یاغغوچی ,сығғучы, яъни сиққан61 سیغغوچی

 ,сöккӱчи, яъни сўкувчи سوککوچی ,тöккӱчи, яъни тўкувчи توککوچی

 эттик62, яъни ایتیک ,йэтти, яъни етди ییتی ,этти, яъни қилди ایتی

қилдинг, کییتین  йэттиŋ, яъни етдинг,  اتتی атты, яъни отди, توتتی 

тутты, яъни ушлади, олди, کنتیات  аттыŋ, яъни отдинг,  ک توتتون  

туттуŋ, яъни ушладинг, олдинг каби. 

Иккинчи қоида ўзакдаги унли ҳарфларнинг аффикслардаги 

унлиларга таъсири, яъни унлилар ассимиляциясига бағишланган. 

 
61 Бу ерда ноаниқлик бор. Сиғувчи бўлиши керак. 
 .эттиŋ бўлиши керак ایتینک  62
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Бу қоидага бўйсунмайдиган аффикслар мавжуд бўлиб, уч турда 

тушунтирилган63. Биринчи тур ҳар қандай ҳолатда ҳам ўзгармасдан 

 ы, -и билан ёзиладиган аффикслардан иборат. Булар: биринчи- ی 

шахс кўплик эгалик аффикси    میز -мыз, -миз ( کوزومیز кöзÿмиз, яъни 

кўзимиз,    لومیز ک کون кöŋлÿмиз, яъни дилимиз, кўнглимиз,    باشیمیز  

башымыз, яъни бошимиз,  تیشیمیز тишимиз, яъни тишимиз каби), 

учинчи шахс бирлик эгалик аффикси  ی -ы, -и ( اوزی    öзи, яъни ўзи, 

   кöзи, яъни кўзи каби) ва ҳозирги-келаси замон сифатдоши کوزی 

)  чы, -чи- جی  توتغوجیم    тутғучым, яъни мени ушловчи,    قاپغوجیم  

қапғучым, яъни мени жалб қилувчи каби)дир. 

Иккинчи тури ўтган замон феълининг биринчи шахс кўплик 

аффикслари  دوق -дуқ, دوک   ,туқ-   توق -дÿк, توک     -тÿк бўлиб, 

уларнинг биринчи ҳарфи [т] ёки  [д] бўлишидан қатъи назар [у] 

билан ишлатилади: الدوق алдуқ, яъни олдик,   توتتوق  туттуқ, яъни 

олдик, ушладик,  دیدوک дэдÿк, яъни дедик, айтдик, کیتوک кэттÿк, 

яъни кетдик, бордик каби. 

Учинчи тури баъзи исмлардан иборат бўлиб, уларнинг 

охирги бўғини [у] билан ёзилади: ачуқ, яъни очиқ, очилган, 

 ,сынуқ, яъни синган سینوق  ,булғануқ, яъни булғанган بولغانوق 

синиқ, ییقوق йықуқ, яъни бузилган, йиқилган каби ва ҳоказо. 

Учинчи қоида форс тилида [ч], [п], [ж], [г] ҳарфлари 

орасига фарқ қўйилиб, унлиларнинг йўғон ва ингичкалиги 

назарда тутилган бўлиб, туркий тилда бунга риоя қилинмаслиги, 

«очмоқ» феълининг буйруқ майли ач- ни ач, яъни қорни оч 

билан,   ایز эз формалари йўғон унлига эга бўлган خیز хэз ва تیز тэз 

билан, توز туз, яъни туз, ингичка унлига эга бўлган سوز сӧз, яъни 

сўз билан қофия қилинганлигини кўрсатади. 

 

 ج ایرور انداق کوزي قیما  کنین اول ترک خطا

 جکیم نازدین اولماس دیماک آلیندا که کوز آ

 ر اولدي کوزي بیمارکم کن نی  دین اول آی لیغج آ

 جر ایماس آکا بولمیش کمایل نی کاليج قان ای

 

 
63 Асарда икки тур деб қайд қилиниб, уч тур орқали тушунтирилган. 
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Ул турк­и хатāныŋ эрÿр андақ кöзи қыймач 

Ким нāздын öлмäс дэмäк аллында ки кöз ач 

Ачлығдын ул айныŋ магар олды кöзи бэмāр 

Қан ичкäли мāйил нэгä болмыш гар эмäс ач (138- бет). 

 

 لومني قیلدي شعله خیز کو کون کمین قوش کیتوردي نا

 ییلي بو اوتني تیز  کنین  ویا قناتيکایلادي 

 دین رخیل  تور بو مسکین  چون ضرورت نواییای 

 وشه خواهی جهان ملکینی کیزکخواه توتغیل 

Қуш кэтӱрди нāмиŋ-у кöŋлӱмни қылды шуъла хэз  

Äйлäди гойā қанатыныŋ йэли бу отны тэз 

Эй Навāйи чун зарураттур бу мискиндин рахил 

Хāҳ тутғыл гоша хāҳи жиҳāн мулкини кэз (138- бет). 

 

Тўртинчи қоида антоним сўзлар бирикмасининг тартиби 

муайян эканлиги ва биринчи шахс бирлик шахс-сон аффиксининг 

форс ва ўзбек тиллари учун умум эканлигини қайд қилади:   یخشی

زبوندور ردو خوب ,йахшы йаман یامان  хубдур забундур, الورم алурам 

یرمکمی –  мигирам, яъни оламан. Бундан ташқари Мирзо Меҳдихон 

форс тилидан кирган баъзи бир бирикмаларни эски ўзбек тилида 

ишлатилишини кўрсатиб ўтган: روبرو робару, яъни қарши (юзма-

юз), بسر басар, яъни бошига, تا سر -сар тā сар, яъни бошдан سر 

оёқ,     تا بشام سحر  саҳар тā ба шāм, яъни эртадан кечгача,    در میان  

дар мийāн, яъни ўртасида, دوتاه дутāҳ, яъни хам, эгилган,   کبتن ба 

танг, яъни танг, بنقد ба нақд, яъни нақдига, محل  ,дар маҳал در 

яъни ўз вақтида, و     جاپا  بر   пā-у пā бар жā, яъни ўз ўрнида  پا 

мустаҳкам,  تردامن тардāман, яъни қўл этак, شاهراه шāҳрāҳ, яъни 

катта йўл каби. 

Биринчи эслатмада араб тилида отларда қисқа [у] унлиси [э / 

и] га ўтиши ёки [э / и] унлисининг [у] га ўтиши мумкин эмаслиги, 

феълларда эса юз бериши мумкинлиги тушунтирилиб, эски ўзбек 

тилида эса араб тилидан фарқ қилиб, бундай фонетик ўзгариш 

ҳам от, ҳам феъл туркумида юз бериши қайд қилинган:  سینوق 

сынуқ, яъни синган, تیشوک тэшӱк, تیلوک тилӱк, яъни тешик,  ییقوق 
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йықуқ, яъни бузиқ, бузилган, دیدوک дэдӱк, яъни айтдик,  ییدوک 
йэдӱк, яъни едик. 

Иккинчи эслатмада баъзи бир сўзларда форс тилига ўхшаш 

эски ўзбек тилида қисқа [а] унлисининг [и] га алмашуви 

тушунтирилган ва далил сифатида қуйидаги мисоллар 

келтирилган64: قیراق  қырақ, яъни қирғоқ – قیریق қырық, الماق алмақ, 

яъни олмоқ –  ایلماق илмақ,  یارماق йармақ, яъни ёрмоқ – ییرماق 
йырмақ. 

Имло қоидалари, яъни олтинчи мабнонинг схематик 

кўриниши Илова, 12- жадвалда келтирилган. 

Асарда ишлатилган грамматик терминларни ўрганиш, 

биринчидан, Меҳдихон ва унинг давридаги грамматикаларнинг 

принципларини аниқлаш учун ёрдам берса, иккинчидан, филолог 

бўлувчи студентлар учун таълимий аҳамиятга ҳам эгадир. 

Меҳдихоннинг «Мабониу-л-луғат», Маҳмуд Кошғарийнинг 

«Девону луғоти-т-турк» каби ўрта аср тилшуносларининг 

лингвистик асарларидан тўғри фойдаланиш учун, улар ишлатган 

термин ва тушунчаларни аниқлаб олиш зарур. 

«Мабониу-л-луғат» асарида Меҳдихон ишлатган лингвистик 

терминлар қуйида араб алифбоси тартибида тақдим этилади: 

 

 ибдол – алмашув ابدال 

 ибдол-и ҳаракат – унлиларнинг алмашуви تابدال حرک

 ибдол-и ҳуруф – товушларнинг алмашуви ابدال حروف

 уҳоди – бир ундошдан иборат бўлган ўзак احادی

 одоб – қоидалар آداب

 одоб-и имло – имло қоидалари آداب املاء 

 адот – юклама, аффикс ادات

 эдғом – ассимиляция ادغام

 истиқбол – келаси замон استقبال

اسماء  исм (кўплиги اسم  асмо) – от (кенг маънода) 

 исм-и ишора – кўрсатиш олмоши اسم اشاره

 исм-и завот – предмет отлари اسم ذوات 

 
64  Мирзо Меҳдихон бу ерда янглишган. Эҳтимол, бирор уйғурдан эшитган бўлиши 

мумкин, чунки уйғур тилида мазкур фонетик ўзгариш юз беради. 
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 исм-и сифат – сифат اسم صفت 

     ,исм-и фоъил – 1) ҳаракат бажарувчининг оти اسم فاعل 

2) сифатдош 

 исм-и масдар – отлашган масдар اسم مصدر 

 ишбо – қалин талаффуз اشباع 

یافتن ;иштиқоқ – ясалиш اشتقاق  иштиқоқ йофтан اشتقاق 

– ясалмоқ 

 асл-и калом – сўзларнинг ўзаги کلام اصل 

 афъол – чоғиштирма даража افعال 

 илтиқо – товуш ёки ҳарфнинг ёнма–ён келиши التقاء

الماضی 

 المجهول 

алмозиу-л-мажҳул – мажҳул даражадаги ўтган 

замон формаси; масалан, Меҳдихон олмышни 

мозий, олынмышни алмози ул-мажҳул деган  

(22- бет) 

 умму-л-сияғ – бирламчи шакл ام الصیغ 

 имола – унли товушлар торайиши ва торлиги اماله 

 амр-и ғойиб – III шахс, буйруқ феъли امر غایب

 имло – имло, орфография املاء

 имло-йи румия – Рум туркларининг имлоси املاء رومیه

(румча имло) 

 инзимом – қўшилиш انضمام

 инфиол – ўзлик ва мажҳул даража انفعال 

ابواب  боб (кўплиги  65باب абвоб) – феъл даражалари, боб 

 бо-йи таъдия – жўналиш келишигининг  -га بای تعدیه

аффикси 

ت   – то-йи қарашат تای قرشت  ҳарфининг номи ва [т] 

товуши 

 таҳрир – ёзилиш, ёзиш تحریر

 тахфиф – соддалаштириш, енгиллаштириш تخفیف

 тазйил – илова, қўшимча تذئیل 

 тарсиф – грамматика ترصیف

 ташдид – ундош товушларнинг иккиланганини تشدید 

 
65 Меҳдихон чиғатой тилида учта ясама боб бор дейди ва биринчисига ўзлик ва мажҳул 

нисбатларни киритади, чунки форс тилида иккиси ҳам бир хил. 
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кўрсатувчи сатр усти белгиси –   ّ  

 тасғир – кичрайтириш تصغیر

 тафъил – орттирма даража تفعیل

 тақрир – ўқилиши, ўқилиш تقریر

 такаллум – нутқ تکلم

 талаффуз – талаффуз تلفظ

 тамҳид – эслатиш تمهید 

 сулоси – уч ундошдан иборат бўлган (ўзак) ثلاثی

 санойи – икки ундошдан иборат бўлган (ўзак) ثنایی

 жузв-и калима – сўз таркибидаги мавжуд ҳарф جزء کلمه 

 жам – кўплик جمع

 ҳарфи ج жим-и араби – портловчи [ж] товуши ва جیم عربی 

 ҳарфи  چ  жим-и ажами – [ч] товуши ва جیم عجمی

  ҳол – равишдош (-а, -й, -йу, -йӱ формалари) حال 

(50- бет) 

 ҳол-и мозия – ўтган замон равишдоши حال ماضیه 

 ҳазф – тушириб қолдириш حذف

حروف  ҳарф I (кўплиги  66حرف ҳуруф) – 1) ҳарф, 2) товуш 

 ҳарф II – ёрдамчи сўз حرف 

 ҳарф III – аффикс حرف 

 ҳарф IV – юклама حرف 

 ҳарф-и истифҳом – сўроқ юкламаси حرف استفهام 

 ҳарф-и таъдия – қаратқич, жўналиш ва тушум حرف تعدیه

келишикларининг аффикслари: -нинг, -га, -ни 

زایده  :ҳарф-и зойида – қаранг حرف زایده  зойида 

 ҳарф-и шарт – шартликни билдирувчи -са, -сä حرف شرط 

аффикси 

 ҳарф-и мушаддад(а) – иккиланган товуш ёки حرف مشدده

ҳарф 

حرکات   ҳаракат (кўплиги  67حرکت ҳаракот) – ҳаракат 
 

66 Меҳдихоннинг «Мабониу-л-луғат»ида ҳамма ўрта аср филологларида бўлгани каби 

фонетик ва график тушунчалар учун алоҳида термин йўқ. Масалан, товушни ҳам, 

ҳарфни ҳам Меҳдихон «ҳарф» дейди. 
67  Туркий сўзлардаги алиф, вов, йойлар ҳам унли товуш билдирганда, ҳаракат деб 

юритилади. 
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(қисқа унлиларни ифодалаш учун ишлатиладиган 

сатр усти ва сатр ости белгилари ва шу белгилар 

билдирган товушлар: 1)   ضمه замма – [о], [ö];  

کسره  (2  касра – [и], [э]; 3) فتحه фатҳа – [а], [ä] 

 ҳаракат-и ҳуруф – ҳарфларнинг ҳаракатлари ва حرکت حروف 

ундош товушдан кейин келган унлилар 

غیری  حرکت 

 مشبع 

ҳаракат-и ғайр-и мушабба – тил олди унлилари 

 ҳаракат-и мушабба – тил орқа унлилари حرکت مشبع 

روابط  робита (кўплиги طهراب равобит) – боғловчи 

   :робита-йи мафъул – тушум келишиги аффикси رابطهٔ مفعول

-ни 

ر   – ро-йи муҳмала رای مهمله ҳарфининг номи ва [р]  товуши 

 расму-л-хат – ёзув традицияси رسم الخط

– зо-йи ҳавваз زای هوز  ز   ҳарфининг номи ва [з] товуши 

زواید   зойида (кўплиги زایده завойид) – маъно ёки 

грамматика жиҳатдан ортиқча бўлган 

қўшимчалар. Масалан, келишик қўшимчалари 

олдида пайдо бўладиган «вставочный» -н ни 

Меҳдихон ҳуруфи зойидага киритади. Ҳаракат 

номига қўшилган -лик (öлмäклик) ва ҳоказолар 

ҳам шулар жумласидандир 

 суқут – ҳарф ёки товушнинг тушиб қолиши سقوط

 сўкун – сўкун (ундош товушдан кейин унли سکون

товушнинг йўқлиги ва шуни билдирувчи сатр 

усти белгиси) 

 ,самоий – қоидасиз, қоидага тушмайдиган سماعی

эшитмасдан туриб билиб бўлмайдиган 

شاذه   ;шоза – анормал شاذه کلمات  каламоти шоза – 

анормал сўзлар 

شواهد   шоҳид (кўплиги شاهد  шавоҳид) – мисол, цитата, 

далил 

 соҳиб – эгалик صاحب 

ص   – сод-и муҳмала صاد مهمله ҳарфининг номи ва арабча 

эмфатик [с] товуши 
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 сарф-у наҳв – грамматика صرف و نحو 

صیغ  сиға (кўплиги صیغه сияғ) – шакл, форма 

 сиға-йи муштақа – ясама шакл, форма صیغه مشتقه 

مفرد  صیغه 

 مغایب

сиға-йи муфрад-и муғойиб – III шахс, бирлик 

формаси 

ضوابط   зобита (кўплиги ضابطه завобит) – грамматик 

норма 

ضمایر  замир (кўплиги ضمیر замойир) олмош 

       ;замир-и муттасила – 1) эгалик аффикслари ضمیر متصله 

2) кесимлик аффикслари: -мэн, -сэн, -биз,  -сиз 

 замир-и мунфасила – кишилик олмошлари ضمیر منفصله

ط   – то-йи ҳутти طای حطی  ҳарфининг номи ва арабча 

эмфатик [т] товуши 

 зарф – ҳол ظرف 

زم  و ظرف  ان 

 مکان 

зарф-и замон ва макон – ўрин-пайт ҳоли 

اعداد  адад (кўплиги عدد  адод) – сон 

علامات   аломат (кўплиги علامت аломот) – белги; 

Меҳдихон -мақ ва -мäк масдар аломати, -ды, -ди / 

-ты, -ти ни ўтган замон аломати дейди (5- бет) 

 аломат-и нафий – бўлишсизлик белгиси علامت نفی

 аломат-и наҳий – инкор белгиси علامت نهی

علم ادب  илм ёки علم илм-и адаб – филология 

:ғайр-и мушабба – қаранг غیر مشبع  حرکت غیر مشبع    

موضوع   غیر 

 له

ғайр-и мавзуи лаҳу – ўз маъносида ишлатилмаган, 

мустақил ишлатилмайдиган 

 фоъил – ҳаракатни бажарувчи فاعل

 феъл-и амр – буйруқ феъли فعل امر

 феъл-и музореъ – феълнинг ҳозирги-келаси замон فعل مضارع

формаси 

 ,феъл-и наҳий – инкор формасидаги феъл فعل نهی

феълнинг инкор формаси 

قواعد  қоида (кўплиги قاعده қавоид) – қоида 

 қофий – қаттиқ ўзак قافی 
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 қойима ва устивона – бирламчи ва бош шакл قایمه و استوانه 

 қиёсий – грамматик қоидага мувофиқ, қоидали قیاسی

 кофий – юмшоқ ўзак کافی 

 коф-и хитоб – II шахс эгалик ва II шахс کاف خطاب 

тусловчиларидаги -нг  товуши 

کلمات   калима (кўплиги کلمه  каламот) – сўз 

 лисон – тил لسان

 лисон-и араб – араб тили لسان عرب

 луғат – тил لغت

 луғат-и фўрс – форс тили لغت فرس

 луғот – сўзлар لغات 

 луғот-и мушкила – қийин сўзлар لغات مشکله

 луғот-и мўғулия – мўғул сўзлари لغات مغولیه

 луғатнависи – лексикография لغت نویسی

 лафз – аффикс لفظ 

 маъхаз – база مأخذ 

 мозий – ўтган замон ماضی 

 мози-йи мажҳул – ноаниқ ўтган замон ماضی مجهول 

 мози-йи манфий – ўтган замоннинг бўлишсиз ماضی منفی 

формаси 

مبانی   мабно (кўплиги مبنا мабони) – асос;    اللغت مبانی   

мабониу-л-луғат – тил асослари 

 мутаҳаракату-л-охир – унли билан тугалланган متحرکة الاخر 

(сўз ёки морфема) 

 мутаадди – ўтимли متعدی 

 мутакаллими маалғайр – I шахс, кўплик متکلم مع الغیر

رومیهح م   ;муҳовирот – сўзлашув, нутқ محاورات  اورات   

муҳовироти румия – рум туркларининг нутқи, 

сўзлашуви 

 маҳзуфу-т-таъдия – келишик қўшимчалари ёки محذوف التعدیه 

уларнинг бирор товушининг тушиб қолиши; 

масалан, жўналиш келишигида -ға ўрнида -а 

ишлатилиши 
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مختلف 

 الاشتقاق

мухталифу-л-иштиқоқ – ясалиши турлича бўлган 

-мухаффаф – енгиллаштирилган, соддалаш مخفف 

тирилган 

 мазкур сохтан – зикр қилмоқ, айтмоқ مذکور ساختن

 муродиф – маънодош, синоним مرادف

 мураккибот – қўшма аффикслар مرکبات 

 маздуж – жуфт مزدوج

 маскунату-л-охир – ундош билан тугалланган сўз مسکونة الاخر

ёки морфема 

 мушорикат – биргалик, шериклик, ҳамкорлик مشارکت 

حرکت مشبع   :мушабба – қаранг مشبع   

 муштиқот – ясалган сўзлар مشتقات

مصادر   масдар (кўплиги مصدر масодир) – масдар, 

ҳаракат номи 

 масдар-и сариҳа – соф масдар (феъллик маъноси مصدر صریحه

сақланган ҳаракат номи) 

 масдар-и мусбат – масдарнинг бўлишли формаси مصدر مثبت 

مصدر مع  

 التخفیف 

масдар-и мааттахфиф – қисқартирилган масдар 

формаси 

 масдар-и манфий – масдарнинг бўлишсиз مصدر منفی

формаси 

 мазмума – заммага эга (ҳарф) ёки [у], [ў] унлиси مضمومه

олдида келган (ундош товуш) 

 мазмумату-л-охир – охири замма [у], [ў] билан مضمومة الاخر

тугалланган (сўз ёки морфема) 

 муарраб – араблаштирилган معرب 

 маъни-йи исбот – тасдиқ маъноси معنی اثبات 

معنی قدرت  

 توانائی 

маъни-йи қудрат-и тавонойи – имконият 

маъноси 

ارکتمش  :маъият – қаранг معیت  

 муфоъила – биргалик даража مفاعله 

 мафтуҳа – фатҳага эга (ҳарф) ёки [а] унлиси مفتوحه 

олдида келган (ундош товуш) 
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 муфрад – тоқ, бирлик مفرد

 муфрадот – содда аффикслар ات مفرد

 мафъул – ўтган замон сифатдоши ёки مفعول

сифатдошнинг мажҳул даражаси 

 максура – касрага эга (ҳарф) ёки [и] унлиси билан سورهمک

тугалланган (сўз ёки морфема) 

 мунтасабот-и феъли – кўмакчи феъллар منتسبات فعلی 

منصرف 

 ردیدن ک

мунсариф гардидан – тусланиш ва ясалиш 

 мавзуи лаҳу – ўз маъносида, мустақил موضوع له 

 нисбат – аффикс نسبت 

 нафий – бўлишсиз نفی

 важҳ – кўриниш وجه 

 ҳо-йи ҳавваз – ҳарфининг номи ва [ҳ] товуши های هوز 

 йо-йи ҳўтти – [и], [э] товушлари یای حطی

 йо-йи сокина – [й] товуши یای ساکنه 

 йо-йи масдари – форс-тожик тилидаги мавҳум от یای مصدری 

ясовчи [и] аффикси 

 йо-йи мафтуҳа – фатҳали йо – я مفتوحه یای

 йо-йи нисбат – нисбий от ва сифат ясовчи [-ий] یای نسبت 

аффикси 
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II БОБ. 

«МАБОНИУ-Л-ЛУҒАТ» АСАРИДАГИ  

ГРАММАТИК МАТЕРИАЛ 

 

ОТ СЎЗ ТУРКУМИ 

Отларда келишик категорияси. Эски ўзбек тилида бешта 

келишик бор: 1) қаратқич келишиги, 2) тушум келишиги, 

3) жўналиши келишиги, 4) ўрин-пайт келишиги, 5) чикиш 

келишиги68. 

Бош келишик ва умуман бош формалар ҳақида асарларда 

маълумот берилмаган69: 

Қаратқич келишиги70 . Бу келишик نینک -ныŋ, -ниŋ,  نون ک      
-нуŋ, -нӱŋ аффикси билан шаклланади. 

 

 کجورین تارتایین اول سرو حوریزاد نین  71هج ی

 ک یوق مودور پایاني آیا ظلم ایله بیداد نین

Нэчä жаврын тартайын ул сарв ҳуризāдныŋ 

Йоқмудур пāйāни āйā зулм илä бэдāдныŋ, 

яъни Қачонгача ул сарв ҳуризоднинг жаврини тортаман, 

зулм билан бедодликнинг охири йўқми? (79- бет) 

 

Кишилик ва кўрсатиш олмошларига қаратқич келишиги 

аффикси орттирилганда, аффиксдан бир [-н] тушиб қолди. Мирзо 

 
68 Келишиклар ҳақида қаранг: Ғулом Айюб. Ўзбек тилида келишиклар. СССР Фанлар 

Академияси. Ўзбекистон филиалининг асарлари, II серия. Филология. 2-китоб. – Т., 

1941. – Б. 3-85; Рамстедт Г.И. Введение в алтайское языкознание. Морфология. – М., 

1957. – С. 2-24; Расулов Р. Склонение имен существительных в современном узбекском 

литературном языке: Автореф.дисс. ... канд.филол.наук. – М. 1953. – 15 с.; Brockel mann 

C. Osttiirkische Grammatik der Islamischen Litteraturaprachen Mittelasians. – Ieyden, 1954. 

– Р. 152-159; Каримов К. «Қутадғу билик» тилида келишик аффикслари ва уларнинг 

ишлатилишидаги фонетик қонунлар. – Ўзбек тили ва адабиёти масалалари, № 2. – Т., 

1962. 
69 Расулов Р. Ўзбек тилида бош келишик ва унинг грамматик функциялари // Ученые 

записки Андижанск. гос. пед. инст. Вып. 1. – Андижан, 1954. – Б. 56-73. 
70  Атаев К. Туркман тилида қаратқич келишиги // Труды инст. языка и литература 

АН ТуркмССР, вып. II. – Ашхабад, 1957. Б. 49-67 (туркман тилида); Мухамедова М. 

К вопросу о сравнительном изучении русского и узбекского языков (о родительном 

падеже) Изв. АН УзССР, 1950. № 1. – С. 64-72. 
 .бўлиши керак نیجه 71
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Меҳдихон аффикс бошидаги [н] нинг тушиб қолишини англаб 

етмаган, шу сабабли ک ن  -ыŋ, -иŋ, -уŋ, -ӱŋ ни қаратқич келишиги 

аффиксидан фарқ қилиб,  رابطه робита, яъни боғлағич термини 

билан атаган: 

 

 ک ول آرامي چون بولمیش دلارامیم منینکهر کون

 ک اول سبب دین یوقتورور بر لحظه آرامیم منین

Ҳар кöŋÿл āрāмы чун болмыш дилāрāмым мениŋ 

Ул сабабдын йоқ турур бир лаҳза āрāмым мениŋ (79- бет). 

 

 لیلی و مجنون حسن و عشقي دین مثال ک ایستاسان

 ک یاریم نموداري انین کمونونمین نظیري مین 

Истäсäŋ Лайлā­ву Мажнун ҳусн­у ’ишқыдын мисāл 

Мэн назири-мэн мунуŋ йāрым намудāр-и аныŋ, 

яъни Агар Лайли ва Мажнуннинг ҳусни ва ишқидан намуна 

(мисол) истасанг, мен бунинг назириман, ёрим эса унинг 

намудоридир (79- бет).  

 

Баъзан қаратқич белгиси کنین  -ныŋ, -ниŋ, کنون  -нуŋ, -нӱŋ 

тушиб қолиши мумкин   الیدا(  ککوزون кӧзӱŋ аллыда,   قاشیدا   کیوزون  

йӱзӱŋ қашыда каби); бунда унинг қаратқич эканлиги маънодан ва 

қаралмишдаги формал белги – эгалик аффиксидан билинади. 

«Мабониу-л-луғат»да کنین  -ныŋ, -ниŋ, کنون  -нуŋ, -нӱŋ 

аффиксининг тушиб қолувини (форс тилига таржима нуқтаи 

назаридан)   زایده  зойида, яъни ҳеч қандай грамматик маънога эга 

бўлмаган аффикс деб қаралади:  

 

 قاتیغ کوزلوکب س کیلیکنر  االید کنون ککوزون

 ل آتش ساووغ یوزلوک کقاشیندا  کیوزون

Кöзÿŋнÿŋ аллыда наргис кэлип қатығ кöзлÿк 

Йÿзÿŋ қашында гул­и āташ савуғ йÿзлÿк (94- бет). 

 

Қаратқич келишига формасида келган кишилик олмоши 

кўмакчи ва феъл боғламалари билан бирикиб, турли маъно 
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ифодалайди: بیله  کمینین  мэниŋ билä, яъни мен билан, دور کمینین  

мэниŋ-дур, яъни меникидир, دور مطلوبوم   کمینین  мэниŋ матлубум-

дур, яъни менинг матлубимдир каби. 

Тушум келишиги. Бу келишик نی  -ны, -ни, ن  -н аффикси72 

билан шаклланади73 ва форс тилидаги را   -ро орт кўмакчисига 

тўғри келади: 

 

 دیما اغزین غنچه قدین سروکیم ایل کورمامیش

 فتارینيک کرفتاریني یا غنچه نین  ک سرونین

Дэмä ағзын ғунча, қаддын сарв­ким эл кöрмäмиш, 

Сарвныŋ рафтāрыны йā ғунчаныŋ гофтāрыны, 

яъни унинг оғзини ғунча, қаддини сарв дэма, халқ сарвнинг 

рафторини ёки ғунчанинг гўфторини кўрмаган (78- бет). 

 

Баъзан [-н] тушум келишиги аффиксини билдирмасдан 

орттирма [-н] бўлиши мумкин. Масалан: اغزیندا ағзында –          

قدیندا   ,ағзыда, яъни оғзида اغزیدا  қаддында – قدیدا қаддыда, قراریندا 

қарāрында – قراریدا қарāрыда, яъни қарорида,   انتظاریندا 

интизāрында – انتظاریدا интизāрыда, яъни интизорида каби. 

 

 بیرای اوتتي میني محزونغه بیرای انتظاریندا

 هوشیندا ني صبریم قراریندالوم ایرور ککه نی کون

Бир ай öтти мэни маҳзунға бир ай интизāрында 

Ки нэ кöŋлÿм эрÿр ҳушында нэ сабрым қарāрында. 

 

Тушум келишигидаги сўзнинг белгисиз бўлуви – келишик 

белгиси тушиб қолиши ҳақида маълумот берилмаган. 

Жўналиш келишиги. Бу келишик  کا -гä, -кä,  غا  ~ غه -ға, 

 қа аффикси билан шаклланиб, форс тилидаги олд- قا  ~ قه 

 
72 Меҳдихон фикрича, -ни, -н аффикси фақат учинчи шахс, бирлик эгалик аффиксидан 

сўнг қўшилади. Бу -ни аффиксига нисбатан нотўғри. 
73  Тушум келишигининг функциялари ҳақида қаранг: Комилов Х.К. О функциях 

винительного падежа в узбекском языке // Ученые записки Ташкентского 

государственного педагогического института. Серия общественных наук, вып. 1. – Т., 

1947. – Б. 51-58. 
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кўмакчи   به  ба, араб тилидаги الی ила ўзбек тилидаги жўналиш 

келишиги аффиксларига маъно жиҳатидан тўғри келади74: 

 

 ساووق آهیم وهمي دین  کا تا کیردي خیالینککوز

 اکاندین انکمژ باغلامیش مین قوریا هر ساري

Кöзгä тā кирди хайāлыŋ савуқ āҳым ваҳмыдын  

Бағламыш­мэн қурйа ҳар сары мижгāндин аŋа. 

 

 نامه شوقیم کیشي عرض ایلای الماس یارغه

 بس غلط بولغای جواب ایتماک طمع مین زارغه 

Нāма­йи шавқым киши арз äйлäй алмаз йāрға 

Бас ғалат болғай жавāб этмäк тамаъ мэн зāрға. 

 

Жўналиш келишиги аффиксининг ишлатилиши: 

1. Қаттиқ ўзакли феъл формаларидан, қаттиқ ўзакли феъл 

формалари ясалган отлардан, [қ], [ғ] билан тугаган сўзлардан, 

таркибида [қ], [ғ], [к], [г] ҳарфларидан бошқа барча ундошлардан 

сўнг кўпинча  غا ~ غه -ға, [қ] билан тугаган ўзаклардан сўнг  قا ~ قه 
-қа формаси келади: 

 

 ایچکاري تاشقاري یول دین کاوقون بولدي تن  آنجه

 جان چقماقغه دور هر ساري یول  اککیم اجل کیرماک

Āнче болды тан оқуŋдын ичкäри ташқары йол 

Ким ажал кирмäккä жāн чықмақғадур ҳар сары йол  

(114- бет). 

 

 ا اول کوز وفا قیلورغهکاول غمزه قان توکار

 بیداد و ظلم باعث ناز و عتاب مانع 

Ул ғамза қан тöкäргä ул кöз вафā қылурға 

Бэдāд­у зулм бāис­и нāз-у итāп мāнеъ (114- бет). 

 
 

74 Каримов К. «Қутадғу билик»да замон ва макон келишиклари (жўналиш ўрин-пайт, 

чиқиш)нинг англатган маънолари ва функцияси // Ўзбек тили ва адабиёти масалалари, 

№ 2. – Т., 1962. 
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غه اوت суға, яъни сувга سوغه  отға, яъни оловға сўзларида 

غه   -ға формаси келади, чунки улардан ясалган феъл формалари 

қаттиқ ўзаклидир: رماقاسو  сувармақ, яъни сув бермоқ  اوتلاماق 
отламақ, яъни олов ёқмоқ. 

 تا هواني مین اول آی هجریدا اندق کیم بولوت

 تاقغه هر دم یوزلانورمین یاش توکوب فریاد یتیب 

Тā ҳавā­ны мэн ул ай ҳажрыда андақ­ким булут 

Тақға ҳар дам йÿзлäнÿр-мэн йаш тöкÿп фарйāд этип  

(115- бет). 

 

 اولوقغه اولوغچه عطا ایلاسون 

 چا سحا ایلاسون  ا کیچیکک کیچیک

Улуқға улуғча атā äйлäсÿн 

Кичиккä кичикчä сахā äйлäсÿн (115- бет). 

 

 لوم قوشی کتین دم بولور یوز وی کیم کون  قوشغه اوت

 دین اس اول رخسار آتشناکازنی اسری الم

Қушға оттын дам болур йÿз вай­ким кöŋлÿм қушы 

Öзни асрай алмас ул рухсāр­и āташнāкдын. 

 

 دیبان دیوانه سالسابنداا تاققه

 قوتولماق اول زمان چیکیکای یراققه 

Дэбäн дэвāна салсабында таққа 

Қутулмақ ул замāн чэкигäй йараққа (117- бет). 

 

2. Юмшоқ ўзакли феъл формаларидан, юмшоқ ўзакли феъл 

формалари ясалган отлардан, [к], [г] билан тугаган сўзлардан, 

таркибида [к], [г] ундошлари бўлган сўзлардан 75 , баъзан 

 
  :ға формаси келади- غه гадā сўзи бу қоидага бўйсунмайди, яъни доим کدا  75

 کونکولکا جان بیله برداغینک ازدور قوی ینه بیر هم

 نیجه ایکی کداغه بیر دیرم اوزره تلاش السون

Кöŋӱлгä жāн билä бэрдағыŋ аздур, қой яна бэр ҳам  

Нэчä икки гадāға бир дирам ӱзрä талāш олсун. 
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таркибида [к], [г] товушлари бўлмаган сўзлардан сўнг    کا -гä, -кä 

формаси келади: کا  کیرماک  кирмäккä, яъни кирмоққа,  توکارکا 

тöкäргä, яъни тўкарга,  اولتورکا öлтӱргä ( اولتورماک öлтӱрмäк, яъни 

ўйдирмоқдан),  هکیر  йэргä, яъни ерга,   هکیل йэлгä, яъни шамолга 

(улардан ясалган феъл формалари کیرلاشما  йэрлäшмäк, яъни жой 

олмоқ, اکیللام  йэллäмäк, яъни шамол қилмоқ). 

 

 کا توتشتي که ملایک ویاکانجم دیما 

 ک یتوردونکا  آهیم اوتی اوچغونلاری کیم کوک 

Анжум дэмä гуйāки малāйиккä туташты 

Āҳым оты учғунлары­ким кöккä йэтӱрдӱŋ. 

 

 ي دور عمر اساس ا کیچیککلار کیچیک

 قیاسي  دور راق ا اولوغکاولوغلار

Кичиклäргä кичикдÿр ’умр асāсы 

Улуғларға улуғрақдур қийāсы. 

 

 سي رخشان علم بولغای مهچه ا پرکاه حسنونپس

 توتاش اولسون ر کا آهیم ستوني کوسیکقویاش کوز

Сипāҳ ҳуснуŋа пор маҳчасы рахшан­и илм болғай 

Қуйаш кöзгÿсигä аҳым стуны гар туташ олсун. 

 

 هان کا ناکول بیرسام بیراوکر چیدای المای کون ک

 مشهور ایتمایین آنجهباری ایل یچره چیدای آلغ

Гар чыдай алмай кöŋÿл бэрсам бирäвгä нāгаҳāн 

Бары эл ичрä чыдай алғанча машҳур этмäйин (116- бет). 

 ا چو مي لطف ساقي رحمت کتوتوب سن

 ا صلاکاوروب ایکی جهان ایلی کشفاعتین

Тутуп сэŋä чу май лутф­и сāқи­йи раҳмат 

Шафāатыŋ уруп икки жиҳāн элигä салā (116- бет). 
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3. Кўрсатиш олмоши ان ан, яъни у, کلبه кулба сўзидан сўнг 

ҳам غا ~ غه -ға, ҳам  کا -гä, -кä формаси келади: 

 

 تاپار چون دیوني قتل ایتي کیتي

 نی خاتمی کنین سلیمان بتی

 بولارنی قیلسا دولت انغه تسلیم 

 باریني ایلاسون خاقانغه تسلیم 

Тапар чун дэвны қатл этти кэтти 

Сулаймāн бутыниŋ хāтамыны 

Буларны қылса давлат анға таслим 

Барыны äйлäсÿн хақанға таслим (116-117- бетлар). 

 

 اکول مجمر انکاول اوت کیم کون کلعلین

 اکوهر انک کول درج و لبین کبا کون

Лаълыŋ ул от­ким кöŋÿл мажмар76 аŋа 

Йā кöŋÿл дорж77­у лабыŋ гавҳар аŋа (117- бет). 

 

 یمین اني کهجریدا کور کل ني بولغاي کیم یوزونک

 ایمین اني کلیغ سوپورکنسالسالار کولبمغه خس ی

Гул нэ болғай ким йÿзÿŋ ҳажрыда кöргäй-мэн аны 

Салсалар кулбамға хас йаŋлығ сÿпÿргäй-мэн аны (117- бет). 

 

 ا کیریب جانا اولومدین بیر نجاتکتیره کلبم

 ظلمت ایچرا خضرغه اول نوع کیم آب حیات

Тийра кулбамгä кирип жāна öлÿмдин бэр нажāт 

Зулмат ичрä Хизрға ул нав­ким āб­и ҳайāт (117- бет). 
 

Рум ва Эрон туркларида жўналиш келишиги аффикси -а, -ä,  

-йа, -йä шаклида келади: باشه баша, яъни бошга, ایاغه айаға, яъни 

оёққа, هوایه ҳавāйа, яъни ҳавога, سویه суйа, яъни сувга ایلحیه 
илҳийа, яъни подага, йилқига. 

 
76 Мажмар – това. 
77 Дорж – қимматбаҳо тошлар солинадиган қутича. 
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Эски ўзбек тилида ҳам Рум ва Эрон туркларидаги каби 

жўналиш келишига аффикси биринчи шахс эгалик аффиксидан 

сўнг -а, -ä шаклида, учинчи шахс бирлик эгалик аффиксидан 

сўнг نه -на, -нä шаклида78 келади. 

 

 دین قطره قطره سو ایماسکلارین  لوما پیکانککون

 ریان ایرورکیما کوزدیک بعینه اول داغی حال

Кöŋлÿмä пайкāнларыŋдын қатра-қатра су эмäс 

Ҳāлыма кöз-дэг баайна ул дағы гирйāн эрÿр (118- бет). 

 

 سوادی لعل خندان اوستینه   کسبزه خطین

 ویا سالمیش آب حیوان اوستینهکخضر 

Сабза­йи хаттыŋ савāды лаъл­и хандāн ÿстинä 

Хизр гойā сāйа салмыш āб­и ҳайвāн ÿстинä (118- бет). 

 
-н, -ӱн билан тугалланган сўзларга -гä қўшилганда, ёзувда 

аффиксдаги бир [г] ҳарфи  тушиб қолади. 

 

 لوم اویین کا یاسادیم کونککیلورون

 جاکیاسالور کلبه چو مهمان کیل

Кэлÿрÿŋä йасадым кöŋлÿм уйин 

Йасалур кулба чу мэҳмāн кэлгäч (119- бет). 
 

Чиқиш келишиги. Бу келишик دین -дын, -дин /   تین -тын,       

-тин аффикси билан шаклланади79, форс тилидаги از аз ва араб 

тилидаги من   мин, عن ин олд кўмакчиларига тўғри келади. 

 

 دین  اول پری محبوب بولغای دیب مینی دیوانه

 دین   وشۀ ویرانهکون و کون دیک چیقمان ت چغذ

 
78 Жўналиш келишиги функциясининг -а, -на шаклида қўлланиши айрим шеваларда 

ҳам учрайди. 
79 Ҳозирги замон адабий тилида чиқиш келишиги -дан аффикси орқали шаклланади, 

лекин баъзи шеваларда -дин шакли учрайди. 
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Ул пари маҳбуб болғай дэп мэни дэвāнадын 

Чуғз-дэг чиқман тун­у кун гоша­йи вайрāнадын (85- бет). 

 

 ر پیداکدین چشمه مهر اولدي  فلک نیلوفری 

 دین اول چشمه قیلمیش نیلوفر پیدا  دا نیل کیوزون

Фалак нилуфарыдын чашма­йи меҳр олды гар пайдā 

Йÿзÿŋдä нилдын ул чашма қылмыш нилуфар пайдā (85- бет)80. 

 

Ўрин-пайт келишиги. Бу келишик   ده ~ دا -да, -дä аффикси 

орқали шаклланади, форс тилидаги در дар ва араб тилидаги فی фи 

олд кўмакчиларига тўғри келади: 

 

 ولدا کیر توتغالي اول کافر خودکام کون

 ولدا کول ایله که آرام کونککونیوق میندا 

Йэр тутғалы ул кāфир­и худкāм кöŋÿлдä 

Йоқ мэндä кöŋÿл äйлä­ки āрāм кöŋÿлдä (85- бет). 

 

А.М. Шчербак ўзининг «Эски ўзбек тили грамматикаси» 81 

асарида мазкур келишиклардан ташқари эски ўзбек тилида 

вокатив ҳамда чегара-миқдор келишиклари мавжуд деган фикрни 

илгари суради. Вокатив келишиги кўрсаткичи [-а], чегара-миқдор 

келишигининг кўрсаткичи эса -ча,  -гача, -кача аффикслари деб 

тушунтирилади82. Ундан ташқари А.М. Шчербак қаратқич кели-

шигини келишиклар таркибига киритмай алоҳида тушунтириб, 

форма сопреженного состояния 83  термини билан атайди. 

А.Н. Кононов ўзининг «Эски ўзбек тили грамматикасига доир 

 
80 Мирзо Меҳдихон Насирий томонидан кучайтирув, таъкидни билдириш учун чиқиш 

келишиги аффикси -дын, -дин кетма-кет икки марта ишлатилади деган фикрга қарши 

чиқади ва мазкур келтирилган байтдаги иккинчи мисра қуйидагича нотўғри 

кўчирилганлигини таъкидлайди: 

 ن اول چشمه قیلمیش نیلوفر پیدا دی یوزونکدین نیل

Йÿзÿŋдын нилдын ул чашма қылмыш нилуфар пайдā. 
81 Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – 

С. 274.  
82 Кўрсатилган асар. – Б. 106-109. 
83 Кўрсатилган асар. – Б. 112-115. 
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қимматли асар» 84  деган мақоласида А.М. Шчербак баён этган 

мазкур фикрларнинг камчилик томонларини танқид қилган. 

Бизнинг фикримизча, А.Н. Кононов айтган фикрлар ҳақиқатга 

яқиндир. 

Демак, эски ўзбек тилида мавжуд бўлган келишикда ва 

уларнинг кўрсаткичларини қуйидаги жадвал орқали кўрсатиш 

мумкин. 

 

Эски ўзбек тилида келишиклар ва уларнинг 

кўрсаткичлари 

Келишиклар Келишик аффикслари: 

уларнинг имлоси 

Ҳозирги ўзбек 

адабий тилида 

1. Бош келишик  

2. Қаратқич 

келишиги 
 

3. Тушум келишиги 

4. Жўналиш 

келишиги 

5. Ўрин-пайт 

келишиги 

6. Чиқиш келишиги 

‒ 

کنین  -ныŋ, -ниŋ /  ک نون         

-нуŋ, -нӱŋ /  کن -иŋ, -уŋ   

نی  -ни,  ن -н  

کا  -гä, -кä, غا  ~ غه -ға,       

 қа- قا ~ قه

ده  ~ دا  -да, -дä 
 

تین   / дын, -дин- دین -тын,   

-тин 

‒ 

-нинг 

 

-ни 

-га 

 
-да 

 

-дан 

 

Отларда эгалик категорияси85.  

Эски ўзбек тилидаги эгалик категориясини ифодаловчи 

эгалик аффикслари қуйидагилардан иборат: 
 

84 Кононов А.Н. Ценный труд по грамматике староузбекского языка // Общественные 

науки в Узбекистане, № 8. – Т., 1963. – С. 67. 
85  Дмитриев Н.К. Категория принадлежности / Исследования по сравнительной 

грамматике тюркских языков. Часть вторая. – М., 1956. – С. 22-37; Севортян Э.В. 

Категория принадлежности / Исследования по сравнительной грамматике тюркских 

языков. Часть вторая. – М., 1956. – С. 38-64; Рамстедт Г.И. Введение в алтайское 

языкознание. Морфология. – М., 1957; Кононов А.Н. Грамматика современного 

узбекского литературного языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960; Назаров К. 

Притяжательные аффиксы в узбекских народных говорах: Автореф. дисс. ... 

канд.филол.наук. – Т., 1963; Аслиддинов С. Категория принадлежности в современном 

узбекском языке: Автореф.дисс. ... канд.филол.наук. – Самарканд, 1964; Туропова М. 

Отларда эгалик («Шайбонийнома» материаллари асосида) // Ўзбек тили ва адабиёти 

масалалари. – Т., 1964, № 2. – Б. 46-51. 
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Сони Шахси Ундошлардан сўнг Унлилардан 

сўнг 

Бирлик 

 

I шахс 

 

 

 

 :ым, -им, -ум, -ӱм- م

باشیم  башым, яъни бошим, 

 ,қашым, яъни қошим قاشیم

 кöзӱм, яъни кўзим کوزوم

 

 

 

 

 II  шахс 

 

 

 

 :ыŋ, -иŋ- نک

 ,башыŋ, яъни бошинг باشینک

 ,қашыŋ, яъни қошинг قاشینک

 кöзӱŋ, яъни кўзинг کوزونک

 

 

 

 

 III шахс ی -ы, -и: 

  ,башы, яъни боши باشی

 қашы, яъни қоши قاشی

 :сы, -си- سی

 ,атасы اتاسی 

яъни отаси, 

 уйқусы ایقوسی

яъни уйқуси 

Кўплик 

 

I шахс 

 

 

 

 

 :ымыз, -имиз, -умуз, -ӱмӱз- میز

 башымыз, яъни باشیمیز

бошимиз, 

 қашымыз86, яъни قاشمیز

қашимиз 

 

 II шахс  نکیز -ыŋыз, -иŋиз / نکوز -уŋуз, 

 -ÿŋÿз: 

 башыŋыз, яъни باشینکیز

бошингиз, 

 кöзӱŋӱз, яъни کوزونکوز

кўзингиз 

 

Иккинчи бўғини ی [и],  و [у] унли ҳарфларидан иборат бўлган, 

 ,орун اورون ,бойун, яъни бўйин, гардан بویون ,ойун, яъни ўйин اویون

яъни ўрин, اغیز ағыз, яъни оғиз, باغیر бағыр, яъни жигар, کونکول 

кöŋӱл, яъни кўнгил, дил,  کوکوس кöкӱс, яъни сийна, кўкрак,  قارین 

қарын, яъни қорин, ایلیک элиг, яъни қўл, سینکیل сиŋил, яъни сингил, 

 
 .бўлиши керак قاشیمیز 86
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 ,қуйун قویون ,бурун, яъни бурун87 بورون ,кэйин, яъни орт, кейин کیین

яъни қўйин, оғуш88 каби сўзларга эгалик аффикслари қўшилса, 

мазкур сўзларнинг иккинчи бўғинидаги [и] ва [у] унлилари тушиб 

қолади. Масалан:  

 
 دور احسن  کبیله دوست بولماسان ک قارینین 89

 دور  نیوچون که ایر اوغلیغه قارین دشمن

Қарныŋ билä дост болмасаŋ аҳсандур 

Нэ ÿчÿн ки эр оғлыға қарын душмандур (128- бет). 

 

 ار ایلکیني کچون ایلیک بیرماس که اوپسام اول ستم

 ای اول یار ایلکیني کبیر کیشی ایلکین اوپای کیم اوپ

Чун элиг бэрмäс­ки öпсäм ул ситамгар илкини 

Бир киши илкин öпäй-ким öпкäй ул йāр илкини (129- бет). 

 

 لیک  یلکساز ایتي اغالیغ و سین

 لیک  دین بحل لي کنکوپ ایستادي سی

Сāз этти ағалығ­у сиŋиллик 

Кöп истäди сиŋлидин бэҳэллик (124- бет). 

 

 وصفین دیب اوتکان تون در اشکیم توکار ایردیم   کیوزون

 توتوب تاغ کینین ای کیردي قرا توفراقغه پروین هم 

Йӱзӱŋ васфын дэп öткäн тÿн дурр­и ашкым тöкäр эрдим 

Тутуп тағ кэйнин ай кирди қара тупрақға парвин ҳам  

(129- бет). 

 

 آفت که توتتی بورینی ایل یتیشتی بورنیغه 

 یاروغلوغی بیله چون شمع بولدی کنده دماغ

 
87  бурна  بورنه ,бурун, яъни бурин, илгари, олдин маъноларига ҳам эга бўлиб  بورون 

шаклида ишлатилади. 
    қуйун сўзи агар чанг, тўзон, қуюн маъноларида ишлатилса, иккинчи бўғиндаги  قویون 88

 .тушиб қолмайдиو 
 .бўлиши керак قارنینک 89
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Йэтишти бурныға āфатки тутты бурынны эл 

Йаруғлуғы билä чун шамъ болды канда дымāғ (129- бет). 

 

 کيرچه صبا ایلکدیک تاپمامیش  وهریک ککلامین

 کیم قوینن اختارمیش  نیجهیرتیب  ک نین یقاسین غنچه

Калāмиŋ гавҳары-дэг тапмамыш гарчи сабā илки 

Йақасын ғунчаныŋ йыртып нэчä ким қойнын ахтармыш 

(129- бет). 

 

Отларда сон (кўплик) категорияси. 

Ўзбек тилида кўплик маъноси икки йўл билан морфологик ва 

синтетик йўл билан берилиши мумкин 90 . Синтетик йўл билан 

кўплик маъносининг ифода этилиши берилмаган. 

Морфологик йўл билан кўплик маъноси   لار -лар аффикси 

орқали ифода этилади.  یخشی لار  йахшылар, яъни яхшилар,   یمانلار
 йаманлар, яъни ёмонлар. 

 

От ва бошқа сўз туркумларидан (феъл туркумидан бошқа) 

отларнинг ясалиши шахс, ўрин-жой ва қурол отлари ясовчи 

аффикслар. 

 чы, -чи91. Бу аффикс предмет отлари ва отлашган бошқа- جی

сўз туркумларига қўшилиб, иш-ҳаракатни бажарувчи шахс оти 

ясалади:   اوقجی  оқчы, яъни ўқчи, ўқ ясовчи,  قویجی қойчы, яъни қўй 

боқувчи,   جریکجی чэригчи, яъни аскар,   ایندکجی индäкчи, яъни 

кишиларни меҳмонга таклиф қилувчи киши,   بیتیکجی битигчи, 

яъни хат ёзувчи,  قاوغغونجی қавғунчы, яъни қувувчи,   اوتکونجی
öткӱнчи, яъни ўтувчи, ўткинчи. 

 

 کان اوقجی دکانیغه اوخشاتغایبوزوق قبریمنی کور

 فراقینک اوقیدین اندا کوروب پیکان و پر هر یان 

 
90 Қаранг. Ғуломов А.Ғ. Ўзбек тилида кўплик категорияси. – Т., 1944. 
91  От ясовчи аффиксларнинг тарихи проф. А.Ғ. Ғуломовнинг докторлик 

диссертациясида батафсил ёритилган. Қаранг. Гулямов А.Г. Проблемы исторического 

словообразования узбекского языка. I. Аффиксация, часть первая, словообразующие 

аффиксы имен: Автореф.дисс. ... докт.филол.наук. – Т., 1955.   
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Бузуқ қабрымны кöргäн оқчы докāныға охшатғай 
Фирāқыŋ отыдын анда кöрÿп пайкāн-у пар ҳар йан. 

 

 ای وادي ایمن ایچره قویچي

 چي دا قوي کا اوز قاشینکمین سن ایت

Эй вāди­йи эмäн ичрä қойчы 

Эт мэн сэŋä öз қашыŋда қой-чы (93- бет). 

 

 چی کیریب  بوزوغ قوریاسین چریک

 شاخ اونون ایریب   نیجهدین  اولي

Бузуғ қурйасин чэригчи кирип 

Аввалыдын нэчä шāх ӱнӱн эрип (93- бет). 

 

-чы, -чи ҳаракат номига орттирилса, мўлжал, мақсад 

маъноларини ифодалайди. Масалан:  

 

 ي ی بولدج ا قوشولماقکبیزقلیب دولت خواهلیق  نيجغتیا يباق
Бақы Чығатыйаний давлатхоҳлық қылып бизгä қошулмақчы 

болды, яъни Боқий Чиғотиёний давлатхоҳлик қилиб, бизга 

қўшилмоқчи (қўшиладиган) бўлди (28- бет).  

 

ایدوک  اتلانماقجی  اوستیکا  لارنینک  یاغی  йағыларныŋ ӱстигä 

атланмақчы эдӱк, яъни душман устига отланмоқчи (отланадиган) 

эдик (98- бет). 
Баъзан -чы, -чи аффикси орттирилган («вставочный») бўлиши, 

яъни ҳеч қандай грамматик маъно англатмаслиги мумкин:   مینک

لیق ییلجي  миŋ йылчылық, яъни минг йиллик миŋ йиллик нинг 

синонимидир. 

 

 لیغ اندین یراق يج ییل کلیک سیز مین 

 لیق که امکاندین یراق ییل  ک قالیسي مین

Лэк сыз миŋ йылчылығ андын йырақ 

Қалысы миŋ йыллық ки имкāндин йырақ (93- бет). 
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داش  -даш, -дäш / تاش     -таш, -тäш. Бу аффикс биргалик, 

ҳамкорлик маъносини ифодаловчи шахс отлари ясайди. یولداش 

йолдаш, яъни ҳамроҳ, йўлдош, تاش   قارین  қарынташ, яъни 

қариндош, کوکلتاش     кöкäлтäш, яъни кўкракдош, яъни туғишган, 

ака-ука. Бу аффикс форс-тожик тилларидаги олд қўшимча   هم  
ҳам га тўғри келади.  

لیک  -лик /  لوک -лӱк /   لیغ -лығ /   لیق -лық /  لوق -луқ. Бу аффикс 

мавҳум от, нисбий сифат ясайди ва эгалик маъносини ифодалаб, 

қаттиқ ўзакли феъл формаларидан, қаттиқ ўзакли феъл 

формалари ясалган отлардан, [қ], [ғ] билан тугаган сўзлардан, 

таркибида [қ], [ғ] ундошлари бўлган сўзлардан, таркибида [қ], [ғ], 

[к], [г] товушларидан бошқа мавжуд бўлган ундошлардан сўнг 

мазкур сўзлар таркибида мавжуд бўлган унлилар хусусиятига 

кўра  لیق  -лық, لیغ -лығ,  لوق -луқ формаси келади:  جیقماسلیغ 

чықмаслығ (جیقماق чықмақ дан), яъни чиқмаслик,  اجلیغ ачлығ, 

яъни очлик,  داغلیغ дағлығ, яъни доғли, доғдор,    اغالیغ ағалығ, яъни 

акaлик,  قاری لیغ қарылығ, яъни қарилик,   دیوانه لیغ дэвāналығ, яъни 

девонaлик,  لیغ  رعنالیق ,фарзāналығ, яъни фарзоналик فرزانه 

раънāлық, яъни раънолик, قایغولوق     қайғулуқ, яъни 

қайғули, قارانغولوق қаранғулуқ, яъни қоронғулик. 

 

 دین  حرمت اله میکده  کقاریدین نواییچیق 

 کسودراتورلار کیشي چیقماسلیغ ایتیب بولسا قاشان

Чық Навāйи қарыдыŋ ҳурмат илä майкададын 

Судратурлар киши чықмаслығ этип болса қашаŋ (123- бет). 

 

 لیک  یلکساز ایتي اغالیغ و سین

 لیک  دین بحل ي لککوپ ایستادي سین

Сāз этти ағалығ­у сиŋиллик 

Кöп истäди сиŋлидин бэҳэллик (124- бет). 

 

 لیق  دا بیر فرزانهکلیق شوقون دا بیر دیوانهکعشقین

 ا آشناکلیق ایلاب اوزون انهکاغیاردین بی
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’Ишқыŋда бир дэвāналық шавқуŋда бир фарзāналық 

Ағйāрдын бэгāналық äйлäп öзÿŋä āшнā (124- бет). 

 

 توني هر لحظه قایغولوق کلوم بولور غمین ککون

 چون شام بولدی هر نفس ارتار قرانغولوق 

Кöŋлÿм болур ғамыŋ тÿни ҳар лаҳза қайғулуқ 

Чун шāм болды ҳар нафас артар қаранғулуқ (126- бет). 

 

 غه سالدی ویرانلیغ  که کفر ایله یوز دین  ککوزون

 دور مسلمانلیغ مو خدای اوچون ني اني یوق

Кöзÿŋ ки куфр илä йÿз динға салды вайрāнлығ 

Худā ӱчӱн нэ аны йоқмудур мусулмāнлығ (126- бет). 

 

Юмшоқ ўзакли феъл формаларидан, юмшоқ ўзакли феъл 

формалари ясалган отлардан, [к], [г] билан тугаган сўзлардан, 

таркибида [к], [г] ундошлари бўлган сўзлардан 92 , баъзан 

таркибида [к], [г] товушлари бўлмаган сўзлардан сўнг уларнинг 

таркибида мавжуд бўлган унлилар хусусиятига кўра   لیک -лик 

 ایتماک) этмäслик, яъни қилмаслик ایتماسلیک :лӱк қўшилади- لوک  /

этмäк феълидан),  ,эшитмäслик, яъни эшитмаслик   ایشیتماسلیک 

لیک بیباک ,тӱзлӱк, яъни тўғрилик توزلوک  бэбāклик, яъни бебоклик,  

لیک   سینکیل    cиŋиллик, яъни сингиллик, لیک ییکیت  йигитлик, яъни 

йигитлик, ёшлик, لیک تیره  тийралик, яъни қоронғилик,   بیرلیک  

бирлик, яъни бирлик, لیک  جبین  жибинлик, яъни чопонлик, 

кийимлик,  .нозӱклӱк, яъни нозиклик  نازکلوک 

 

 قاوما ای شیخ نوائیني ایشیتماس دیب پند 

 ا پند اولمیشکایشیتماسلیک ان ک پندین  ککیم سنین

Қавма эй шайх Навāйины эшитмäс дэп панд 

Ким сэниŋ пандыŋ эшитмäслик аŋа панд олмыш (123- бет). 

 

 
92 Баъзи бир сўзлар бу қоидага бўйсунмайди: ینکلیغ йаŋлығ, яъни ўхшаш, کم وکاستلیغ  каму 

кāстлығ, яъни кам-кўстлик каби (123-бет). 
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 یکل تا که ای احباب دوران قیلماغای بیباک

 جانان اوچون اولسا ني باک یوقسا بیزدیک یوز تومان 

Тā­ки эй аҳбāб­и даврāн қылмағай бэбāклик 

Йоқса биз-дэг йÿз тӱмäн жāнāн ÿчÿн öлсä нэ бāк (124- бет). 

 

 لیک ساووغ آهیمدین یاروغلوغ آز ولي کوپ تیره

 لیغ که تون بولغای اوزون کون قیسقاریب قیشدا اول نیک

Савуғ āҳымдын йаруғлуғ аз вале кöп тийрäлик 

Қышда ул нэклығки тÿн болғай узун кÿн қысқарып (124- бет). 

 

 مادي یلل مدعاسي قکا ایمدي سرو ایله  کمن

 لار هواسي قالمادي لیک ل جبین کسرو بویلوق 

Меŋä эмди сарв илä гул муддаāси қылмады93 

Сарв буйлуқ гул жибинликлар ҳавāсы қалмады (125- бет). 

 

 لیک کورونور ل عکسی مثل ککیم سوده   لطف کور

 کدین هر ساری نازک بدنین  حله نازکلوکی

Лутф кöр­ким сувда гул акси мисл лэк кöрÿнÿр 

Халла нāзуклÿкидин ҳар сары нāзук баданыŋ (126- бет). 

 

Баъзи бир сўзлардан сўнг ҳам  لیک -лик, ҳам لیق -лық, لیغ -лығ  

формаси келади: لیک ییل  йиллик // لیق ییل  йыллық, لیغ  ,йыллығ ییل 

яъни йиллик,   انهکبی لیک  бэгāналик // لیغ انهکبی  бэгāналығ, яъни 

бегоналик, کم لیک камлик // کم لیغ камлығ, яъни камлик. 

 

 دین کیتاردي چون تاراج کشوری

 لیک معاف توتتي خراج یتي ییل

Кишварыдын кэтäрди чун тāрāж 

Йэтти йиллик маъāф тутты хирāж (125- бет). 

 

 

 
 .қалмады бўлиши керак قالمادي  93
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 سوزی نافذ ایردی ولی یول یراق

 کیراک ایردی بیر ایکی ییل لیق یراق 

Сöзи нāфиз эрди вале йол йырақ 

Кэрäк эрди бир икки йыллық йарақ (125- бет). 

 

 الیب ملکیدین ایکی ییل لیک خراج

 احتیاج جریک کا بیر یب انجی کیم

Алып мулкидин икки йиллик хирāж 

Чириккä бэрип āнчэ ким иҳтийāж  (125- бет). 

 

Эрон ва Рум туркларида агар мазкур аффикс нисбат -ий си 

маъносида келса, яъни нисбий сифат ясаса, доим [и] билан 

ёзилади ва -лик, -лық, -лығ аффиксларидаги [к], [қ], [ғ] ҳарфлари 

тушиб қолиб 94 , унлилар хусусиятига риоя қилинмайди. Агар 

масдар -ий си маъносида келса, яъни мавҳум от ясаса, 

аффиксдаги [к], [қ], [ғ] ҳарфлари тушиб қолмайди: شاملو шāмлу, 

яъни мисрлик, 95 دولتو давлатлу, яъни давлатлик. 

 лақ. Бу аффикс предметнинг мўллигини- لاق / лағ- لاغ

билдирувчи ўрин-жой отларини ясайди ва маъно жиҳатидан форс 

тилидаги زار -зāр,   ستان -стāн аффикслари маъносига тўғри 

келади: توزلاق тузлақ, яъни тузлоқ, намакзор, اولاق авлақ, яъни ов 

кўп бўладиган жой, ییلاق йайлақ, яъни ёзда яшаладиган жой, 

 .қышлақ, яъни қишда, яшаладиган жой (88- бет) قیشلاق

 туруқ. Бу аффикс қурол отлари- توروق / дуруқ- دوروق

ясайди96: بویوندوروق бойундуруқ, яъни ер ҳайдаш пайтида ҳўкиз 

(иш ҳайвони) бўйнига кийгизиладиган асбоб, اکوندوروق окундуруқ, 

яъни пахтани чигитидан ажратиш учун фойдаланадиган асбоб 

(90- бет). 

 чäк. Бу аффикс отларга қўшилиб, қурол оти- جاک / чақ- جاق

ясайди:    الینجاق  алынчақ, яъни безак учун от пешонасига 

 
94 Эски ўзбек тилида нисбий сифатларда ҳам аффиксдаги [к], [қ], [ғ] ҳарфлари тушиб 

қолиши мумкин: اشلی قرات  қараташлы, قراقویونلی қарақойунлы, яъни тоифа номлари. 
 .бўлиши керак دولتلو 95
96 Бу аффикс ҳақида қаранг: Кононов А.Н. Ценный труд по староузбекскому языку // 

Общественные науки в Узбекистане, № 8. – Т., 1963. 
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тақиладиган зийнат асбоби, رغوجاقای  йарғучақ, яъни буғдой 

янчиш учун ишлатиладиган асбоб (90- бет). 

 

Феълдан от ясовчи аффикслар. Ҳаракат-ҳолат, предмет, 

қурол отлари ясовчи аффикслар: 

ت  -т. Бу аффикс феъл ўзакларига қўшилиб, ҳаракат-ҳолат 

оти ясайди97:  اونوت унут, яъни унутиш (унутмоқдан), اویات уйат, 

яъни уят, хижолат (уялмоқдан). 

ق  -қ, -уқ /    غ -ғ /   ک -к, -ик, -ӱк. Бу аффикс феъл ўзакларига 

қўшилиб, ҳаракат-ҳолат, иш жараёни маъноларини англатувчи от 

ясайди: بویروق буйруқ, яъни фармон, буйруқ (буюрмоқдан),  الداغ 

алдағ, яъни фириб, алдаш (алдамоқдан), بیلیک билиг, яъни билим 

(билмоқдан), تیلوک тилӱк, яъни тешик, тилик (тилмоқдан). 

-ш, -уш. Бу аффикс буйруқ феълларига қўшилиб, иш- ش

ҳаракат ва ҳолат отини ҳосил қилади:  اوروش уруш, яъни уриш 

(урмоқдан), توروش туруш, яъни туриш (турмоқдан),  یوروش йуруш, 

яъни юриш (юрмоқдан), ش  واوج   учуш, яъни парвоз, учиш 

(учмоқдан). 

م  -м, -ум, -ӱм. Бу аффикс феъл ўзакларига қўшилиб, ҳаракат 

жараёни, ўрин-жой маъносини билдирувчи отлар ясайди: اولوم 

олум, яъни ўлим (ўлмоқдан), یولوم      йолум, яъни сувдан ўтиладиган 

жой. 

نج  -нч, -инч, -унч. Бу аффикс феълларнинг буйруқ ёки ўзлик 

нисбатига қўшилиб, ҳаракат-ҳолат ёки руҳий ҳолатини 

билдирувчи отлар ясайди: ساغینج сағынч, яъни фикр, хаёл, соғинч 

(соғинмоқдан), سوکونج сӧкӱнч, яъни сўкиш, сўкинч (сўкинмоқдан), 

 .қорқунч, яъни (қўрқмоқдан) قورقونج

ل  -л, -ул, -ӱл. Бу аффикс феъл ўзакларига қўшилиб, предмет 

ва ҳаракат-ҳолат отларини ясайди: سیورغال суйурғал, яъни совға, 

туҳфа,  یسال йасал, яъни мунтазам саф, тартибга келтирилган саф 

(ясамоқдан). 

 
97  Бу аффикс маънолари ҳақида қаранг: Кононов А.Н. Грамматика современного 

узбекского литературного языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. – С. 125, 141. 
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ن  -н, -ын, -ин. Бу аффикс иш-ҳаракат жараёни, номини 

билдирувчи отлар ясайди: ییغین йығын, яъни йиғин (йиғмоқдан), 

 .йағын, яъни ёмғир, ёғин (ёғмоқдан) یاغین

-гӱ. Бу аффикс феъл ўзакларига қўшилиб, ҳаракат- کو / ғу- غو

ҳолат, предмет номларини билдирувчи от ясайди98: سورغو сорғу, 

яъни сўров, сўраш (сўрамоқдан), الغو алғу, яъни олиш, وکبیر  бэргӱ, 

яъни бериш, берув (19- бет). 

 гӱн, -кӱн. Бу аффикс феъл ўзакларига- کون / ғун- غون

қўшилиб, иш-ҳаракат отини ясайди99: قوغون қавғун, яъни таъқиб 

қилувчи, تکوناو  öткÿн, яъни ўтувчи. Келтирилган мисолларга 

далил қилиб қуйидаги байтлар келтирилган: 

 

 کیمه نی شتاب بیله سوردیلار 

 یتی قوغونلار اضطراب بیله 

Сурдылар кэмäни шитāб билä 

Йэтти қавғунлар изтирāб билä  (32- бет). 

 

 تیر بارانی غمینک جان و کونکولدین اوتتی

 اوتکون   ایرمیش الله الله نی بلا بو یاغین

Тир бāрāн-и ғамыŋ жāн-у кöŋÿлдин öтти 

Аллоҳ-аллоҳ нэ балā бу йағын эрмиш öткÿн (32- бет). 

 

ما  -ма, -мä. Бу аффикс феълларнинг буйруқ, формаларига 

қўшилиб, янги от ясайди. -ма, -мä ёрдами билан ясалган от 

ўзакда ифода этилган ҳаракатга тааллуқли бўлган ёки ўша иш 

натижасида юзага келган предметни билдиради: ایکما эгмä, яъни 

эгма, эгилган, اسما асма, яъни осма, осилган, باسما басма, яъни 

босма, босилган,  قاوورما қавурма, яъни қовурилган гўшт  

(39-40- бетлар). 

 
 

98  Бу аффикс ҳақида қаранг: Мелиев К.М. Имя действия на -ру в современном 

уйгурском языке // Труды Среднеазиатский гос. унив.: Иранская и тюркская филология. 

– Т., 1957. – С. 84-95. 
99 Форс тилига таржима нуқтаи назаридан муаллиф غون  -ғун / کون -гӱн, -кӱн формасини 

ҳозирги-келаси замон сифатдоши деб қарайди. Бу ерда ноаниқлик бор. 
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 یب رحم قیل ای سروناز قابایکما قدیمغه 

 دور بسی ایلادی قامت رعنانی کوج

Эгмä қаддымға бақып раҳм қыл эй сарв нāз 

Дур баси äйлäди қāмат­и раънāны кöз (40- бет). 

 

«Субъектив баҳо» ифода этувчи аффикслар. Бу группага 

эркалаш, кичрайтиш маъноларини билдирувчи  غینه -ғына /  کینه  -гинä, 

-кинä,  جه   ~  جا  -ча, -чä аффикслари киради. [қ], [ғ] ҳарфлари билан 

тугалланган, таркибида [қ], [ғ] ҳарфлари бўлган сўзларга  غینه  

-ғына, [к], [г] ҳарфлари билан тугалланган, таркибида [к], [г] 

ҳарфлари бўлган сўзларга کینه -гинä, -кинä, таркибида бошқа 

ҳарфлар бўлган сўзларга эса кўпинча غینه -ғына аффикси 

орттирилади. Масалан: غینه یومروق  йумруқғына, яъни муштча, 

муштдаккина, قوشغینه қушғына, яъни қушгина, қушча,   کینه کوکوس  

кöкÿскинä, кокусгина, яъни кўкракча, کینه اوتروک  öтрӱкгинä, яъни 

ёлғонгина, غینه چین  чынғына, яъни ростгина. 

 

 ا قویمادی ایلکین دیدیم باري اوپایکیوز اوپار

 ینه ک نه قیلدي یوزومني کوکغی تاشلابان یومروق

Йӱз öпäргä қоймады илкин дэдим бары öпäй 

Ташлабан йумруқғына қылды йузумны кöкгинä (120- бет). 

 

 غینه لارغه باري چین  جور ایله تهدیدی بیدل 

 ینه ک مهر ایله هر وعده کیم قیلدي باری اوتروک 

Жавр äйлä таҳдиды бэдилларға бары чынғына 

Мэҳр äйлä ҳар ваъда ким қылды бары öтрÿкгинä (121- бет). 

 

جه ق تا ,бағча, яъни боғча, кичик боғ باغجه  тақча, яъни токча, 

кичкина тоқ (87- бет). 
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СИФАТ 

Сифатларнинг кучайтирув ва кичрайтув (интенсив) 

формалари. Бу формалар ўзига хос шаклга эга бўлиб, 

сифатларнинг ўта ортиқлиги ёки заифлигини ифодалаб, мустақил 

равишда ишлатилмайди. Сифатларнинг интенсив формалари 

қуйидагича ясалади: 

متول   (1 -мтул аффиксини сифатларга орттириш билан: اغیمتول 

ағымтул, яъни оққа мойил, оқиш, оқимтир,   قیزیمتول қызымтул, 

яъни қизилга мойил, қизғиш, қизимтир,   قرامتول қарамтул, яъни 

қорага мойил, қорамтир, یاشیمتول йашимтул, яъни яшилга мойил, 

яшимтир ва шунга ўхшашлар (87- бет); 

2) сифатларнинг биринчи бўғинини маълум тартибда 

такрорлаш йўли билан: اغ  اپ  ап-ағ, яъни жуда оқ, оппоқ, ریغساپسا    

сап-сарығ, яъни жуда сариқ, сап-сариқ, یاشیل یاب  йäп-йäшил, яъни 

жуда яшил, ям-яшил, قرا بقا  қап-қара, яъни жуда қора, қоп-қора, 

قرمیزی بق  қып-қызыл, қип-қирмизи, яъни жуда қизил, қип-қизил, 

یاسی بیا ,кöм-кöк, яъни жуда кўк, кўм-кўк کومکوک  йап-йасси, 

яъни жуда ясси, яп-ясси, توز بتو  туп-туз, яъни жуда текис, теп-

текис, تغری   بتو  топ-тоғры, яъни жуда тўғри, тўппа-тўғри, 

تیک بتی  тип-тик, яъни жуда тикка, типпа-тикка, ساپساغ сап-сағ, 

яъни жуда соғ, соппа-соғ (83- бет); 
کینه   / ғына- غینه (3 -гина: کینه کوک  кӧкгинä, яъни кўкимтир 

(120- бет). 

 

Сифат ясовчи аффикслар. 

 қы: бу аффикс ёрдамида ясалган- قی / ги, -ки- کی / ғы-غی

сифатлар предметнинг пайт ёки ўринга бўлган муносабатини, 

унга хосликни билдиради100. Масалан: ییلقی йылқы, яъни йилги, 

 ,кӱнги, яъни кунги کونکی ,кэчäги, яъни кечки, кечаги کیجکی

 бурнағы, яъни بورناغی ,соŋрағы, яъни охирги, сўнгги سونکراغی

бурунги, олдинги. 

 
100  Бу аффикснинг маъноси ва таркиби ҳақида қаранг: Кононов А.Н. Грамматика 

современного узбекского литературного языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. – 

С. 149-150. Қиёсланг: Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во 

АН СССР, 1962. – С. 123. 
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 بسکه سماع و غزل و قول و صوت 

 بولوبان اول کونکی نماز ایلکا فوت

Бас­ки самāъ-у ғазал­у қавл­у сут 

Болубāн ул кÿнги намāз элгä фут (120- бет). 

 

 وعده قیلدینک هم وفا هم قتل پروا قیلمادینک  

 خود بورناغی یا سونکراغی  قیل وفا وعدنکغه یا

Ваъда қылдыŋ ҳам вафā, ҳам қатл парвā қылмадыŋ 

Қыл вафā вадаŋға йāхуд бурнағы йā соŋрағы (120- бет). 

 

 ки, -ги аффикси ўрин-пайт келишиги билан- کی  / ғы- غی 

бирликда ( غی دا     -дағы/ داکی     -дäги, -дäки) мазкур маънони ифо-

даловчи сифатларни ҳосил қилади. Масалан:  اولوغداغی улуғдағы, 

улуғдаги, яъни каттада бор бўлган (нарса), улуғдаги,  تاغداغی 

тағдағы, яъни тоғда бор бўлган (нарса), тоғдаги,  کیچیکداکی 

кичикдäги, яъни кичикда бор бўлган (нарса), кичикдаги,  کوکداکی 

кöкдäки, яъни осмонда (кўкда) бор бўлган (нарса), кўкдаги,  یولیداغی 

йолыдағы, яъни йўлида бор бўлган (нарса), йўлидаги,  یوزیداکی 

йÿзидäги, яъни юзида бор бўлган (нарса), юзидаги,  کونکلیداکی 
кӧŋлидäги, яъни кўнглида бор бўлган (нарса), кўнглидаги. 

 

 لارغه مژده دینکیز  طلب یولیداغی اواره

 که یولغه هادی ایرور دوست محملی جرسی 

Талап йолыдағи āвāраларға мужда дэŋиз 

Ки йолға ҳāди эрÿр дуст маҳмалы жаррасы (119- бет). 

 

 نی زهد اولسا ساجینک کفریدا ییتار زنار

 انینک مرسی جهان یوزیداکی دین اهلیغه

Нэ зуҳд олса сачыŋ куфрыда йэтäр зуннāр 

Жиҳāн йÿзидäги дин аҳлыға аныŋ марраси (119- бет). 

 

 نینک نی کونکلینی بوزادور درد و غم نوائی

 دور و بس اوشبو تیلبه کونکلیداکی جو اول پری 
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Нэ кöŋлини бузадур дард­у ғам Навāйиныŋ 

Чу ул паридур­у бас ушбу тэлба кöŋлидäги. 

 

 بیلمادیم کیم اول ایلار نفی رنجیدین خلاص 

 نی نفی قیلغان شیخ مغ کوییداکی میخانه

Билмäдим ким ул äйлäр нафы ранжыдын халāс 

Нафы қылғай шайх муғ кÿйидäги майхāнаны (120- бет). 

 

ک  -г, -к, -ик;  ق -қ, -уқ. Бу аффикслар феъл ўзакларига 

қўшилиб, бирор иш-ҳаракат ёки ҳолатга боғлиқ бўлган белгини 

билдиради101, سینوق сынуқ, яъни синиқ, синган,  بیتیک  битиг, яъни 

битилган, битик (хат), ییقوق йықуқ, яъни йиқиқ, йиқилган. 

لیغ  -лығ / لیق     -лық / لیک     -лик,   لوغ -луғ / لوق     -луқ,   لوک -лӱк. Бу 

аффикслар отларга қўшилиб, нисбий сифат ясайди102. Масалан: 

لیک ییل ,дағлығ, яъни доғли, доғдор داغلیغ  йиллик /   لیغ ییل  йыллығ, 

яъни йиллик, قایغولوق қайғулуқ, яъни қайғули каби. Эрон ва Рум 

туркларида агар мазкур аффикс йо-йи нисбат маъносида 

қўлланса, яъни нисбий сифат ясаса, аффикслардаги қ ва к 

ҳарфлари тушиб қолади. Масалан: شاملو шомлу, яъни шомли, 

мисрли, دولتلو давлатлу, яъни давлатли, قراتاشلی қараташлы, яъни 

тоифанинг номи, قراقویونلی қарақойунлы, яъни тоифанинг номи. 

جاق  -чақ. Бу аффикс ўзлик нисбатидаги буйруқ феъл фор-

маларига қўшилиб, шахснинг характер хусусиятини билдиради. 

Масалан: یاسانجاق йасанчақ, яъни ўзига оро берувчи (ясамоқ 

феълидан). 

راغ    -рағ /    راق -рақ /  راک -рäк. Бу аффикслар сифатнинг чоғиш-

тирма даражасини ҳосил қилади. [қ], [ғ] ҳарфлари билан тугалланган 

сўзларга, қаттиқ ўзакли феъл формаларга, таркибида [қ], [ғ] 

ҳарфлари бўлган сўзларга  راق -рақ аффикси, [к], [г] ҳарфлари билан 

тугалланган сўзларга, юмшоқ ўзакли формаларга, таркибида [к], [г] 

 
101  Кононов А.Н. Кўрсатилган асар. – Б. 154-155; Ҳозирги замон ўзбек тили. ‒ Т.: 

Ўз ФАН, 1957. – Б. 352. 
102  Бу аффикснинг маънолари ва ишлатилиши ҳақида қаранг: Кононов А.Н. 

Кўрсатилган асар. – Б. 147-148; Ҳозирги замон ўзбек тили. ‒ Т.: Ўз ФАН, 1957. – Б. 350-

351.  
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ҳарфлари бўлган сўзларга راک     -рäк, таркибида мазкур ҳарфлардан 

бошқа ҳарфлар бўлган сўзларга эса кўпинча  راق -рақ аффикси 

орттирилади. Масалан:  ساووغ савуғ –  راق  ساووغ  савуғрақ, яъни 

совуқроқ.  یاووق йавуқ –  یاووقراق йавуқрақ, яъни яқинроқ,  الغوجی 

алғучы –  راق  الغوجی  алғучырақ, яъни оладиганроқ,  اج ач –  راق  اج  

ачрақ, яъни очроқ,   خوب хуб – راق   خوب   хубрақ, яъни яхшироқ,   

راق  یخشی  – йахшы یخشی  ,марғубрақ, яъни марғуброқ    راق  مرغوب   

йахшырақ, яъни яхшироқ,  جاک чāк –  چاکراک чāкрäк,  نمناک намнāк – 

,намнāкрäк, яъни намроқ نمناکراک  توز     туз –  توزراک тузрäк, яъни 

тўғрирок,  راک  جی کیسکو  кэсгувчирäк, яъни кесадиганроқ,    به бэҳ – 

-азрақ, яъни озроқ (121 ازراق  – аз از  ,бэҳрäк, яъни яхшироқ بهراک 

122- бетлар). 

 

 راق دین خوب بیربیري   کای جمال و ناز و عشون

 رق مرغوب ک مرغوب و اندین پیکرین کقامتین

Эй жамāл­у нāз­у ’ишваŋ бир биридин хубрақ 

Қоматыŋ марғуб­у андын пэйкариŋ марғубрақ (122- бет). 

 

 نینک پیراهندین جاکراک یمدور صبح کوکراک

 دین نمناکراک کیر پیکیم شبنم توکولکان سبزه

Кöкрäкимдÿр субҳнынг пирāҳаныдын чāкрäк 

Кир пайким шабнам тöкÿлгäн сабзадын намнāкрäк. 

 

 هر نیجه کیم حسن دلاویزراک

 ل کونکلی ارا تیزراک عشق اوتی ای

Ҳар нэча ким ҳусн дилāвизрäк 

’Ишқ оты эл кöŋли ара тизрäк (122- бет). 

 

تردد بولغای اول جانبنی توت که    هغ هر ایش کفایتیدا کیم سرانجامیدا طبع 

 يکمراک خاطرغه کیلکا يزارآازراق و  يمکاکیا

Ҳар иш кифāйатыда ким сар анжāмыда табъға тараддуд 

болғай ул жāнибны тутки эмгäки азрақ ва āзāры камрäк 

хāтирға кэлгай (122- бет). 
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 دین ایرور غیب علمي یراق خرد

 دین خرد یخشیراق  ایرور بیخرد

Хираддын эрÿр ғайб илмы йырақ 

Эрÿр бихираддын хирад йахшырақ (122- бет). 

 

 ضعف ایجرا طبیب بولسا مشفق

 قبهراک که تومان طبیب حاذ

Заъф ичрä табиб болса мушаффақ 

Бэҳрäк ки туман-и табиб­и ҳāзиқ (122- бет). 

 

Рум турклари сўзлашувида  راک -рäк аффикси равишдош 

формасини ясайди (қаранг: равишдош). 

 

СОН 

Сон маъно жиҳатидан саноқ сон, тартиб сон, тақсим сон 

ҳамда жамловчи сонларга бўлинади103. 

Тартиб сон. Тартиб сон барча саноқ сонларга  نجی -нчи, -инчи, 

-унчи аффиксини қўшиш орқали ясалади. Масалан: بیرینجی 

биринчи, яъни биринчи, ایکینجی иккинчи, икинчи, яъни иккинчи 

каби (87- бет). 

Тақсим сон. Тақсим сон саноқ сонларга  ر -ар, -äр, ین -ин 

аффиксларини қўшиш орқали ясалади. Масалан: بیرار бирäр, яъни 

биттадан,  اوجار ӱчäр, яъни учтадан,  تورتار тӧртäр, яъни 

тўрттадан,  یوزار йӱзäр, яъни юзтадан, بیرین  ,бирин-бирин104 بیرین 

яъни бирин-бирин (91-96 бетлар). 

 

 لار یاسادیلار کیم کینت  دین یوزار یوزار کیشي ایریب بویوردي کیم خلق

Ким халқдын йÿзäр-йÿзäр киши айрып буйурды­ким, кэнтлäр 

йасадылар (91- бет). 

 

 
103 -нчи, -инчи, -унчи аффикси -нч, -инч, -унч шаклида ҳам келади. Қаранг: Щербак А.М. 

Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – С. 139.  
104 Тақсим сонлар жуфт шаклда ишлатилса, форс тилида ҳам тақсим сон маъносини 

ифодалайди. 
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 ویا کون ککیم ایرور تو کزلفون

 ک رفتارینکبیرین  ایل بولدي بیرین 

Зулфуŋ ким эрÿр тÿгÿн гойā 

Эл болды бирин-бирин гирифтāриŋ (96- бет). 

 

Меҳдихон тақсим сони ясовчи  ر -ар, -äр, -р,   ین -ин аффиксла-

рини форс тилига таржима нуқтаи назаридан бўлса керак, зойида, 

яъни ҳеч қандай маъно англатмайди деб талқин қилган ва саноқ 

сони билан таржима қилиб хатоликка йўл қўйган. 

Агар саноқ сонлар  [и]  билан тугалланган бўлса, -ар, -äр 

аффикси билан саноқ сон ўртасида [ш] аффикси орттирилади105. 

Масалан:  ایکیشار иккишäр  التیشار алтышар, یتیشار йэттишäр, 

 .йигирмишäр (92- бет) ییکیرمیشار

Жамловчи сон. Жамловчи сон саноқ сонга او -ав, -äв (бирдан 

тўққизгача) ва لا -ла, -лä106, لان  -лан, -лäн аффиксларини қўшиш 

билан ясалади.   او -ав, -äв аффикси ёрдамида ясалган жамловчи 

сон исм маъносини,   لا -ла, -лä,   لان  -лан, -лäн ёрдамида ясалган 

жамловчи сон эса биргалик, ҳамкорлик маъноларини 

ифодалайди107: بیراو бирäв, яъни бири,  ایکاو икäв, яъни иккиси, 

 اوجاولا  ,икäвлäн, яъни иккиси биргаликда ایکاولان ,икäвлä ایکاولا

учавла, اوجاولان учавлан, яъни учаласи биргаликда. 

 

 طریق عشق ارا اوزني چو فرد قیلسا بیراو 

 ا یرکوک نچه ایرورلار ایکاوکحریف ایماس ان

Тариқ­и ’ишқ арā öзни чу фард қылса бирäв 

Ҳариф эмäс аŋа йэр кöк нэчä эрÿрлäр икäв (87- бет). 

 

 
105  Бу ҳақда қаранг: Кононов А.Н. Грамматика турецкого языка. – М.-Л.: Изд-во 

АН СССР, 1940. – С. 81. 
106 Жамловчи сон ясовчи لا -ла аффикси билан шаклан бир хил бўлган لا -ла юкламаси 

ҳам мавжудлиги таъкидланган (95-бет). 
107 Жамловчи сон ҳақида қаранг: Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского 

языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. – С. 169; Щербак А.М. Грамматика 

староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – С. 139. 
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Қуйидаги саноқ сонларда геминация ҳолати юз беради, яъни 

сўз ўртасидаги ундош иккиланади: اکی ики, икки, яъни икки, یتی 

йэти, йэтти, яъни етти, سکیز сэкиз, сэккиз, яъни саккиз, توقوز 
тоқуз, тоққуз, яъни тўққиз. Геминация ҳолатига далил қилиб 

қуйидаги байтларни келтириш мумкин: 

 

 سیدین چون ثریا جبهه ک شکوهون

 دیک یتي دریا  یتی قطره عرق

Шукуҳуŋ жабҳасыдын чун сураййā 

Йэти қатра арақ-дэг йэтти дарйā (108- бет). 

 

 ا ستون ک یندا سکیز انپایه اور

 ردون کآستیدا بیر کیتیب سیکیز 

Пāйа орында сэкиз аŋа стун 

Астыда бир кэтип сэккиз гардун (108- бет). 

 

ОЛМОШ 

Кишилик олмошлари қуйидагилардан иборат:  من ман, яъни, 

мен, سین сэн, яъни сен, او у, او ул, яъни у, بیز биз, яъни биз, سیز сиз, 

яъни сиз,  الار алар, яъни улар. 

«Мабониу-л-луғат»да кўрсатиш исмларига 108  بولار  ,бу  بو 

булар, اول ул, اوشال ошал, شول шул, الار алар, انلار анлар, مون мун 

киритилган. 

Мирзо Меҳдихон   بو  бу кўрсатиш олмошининг фонетик 

ўзгаришга учраб, [б] нинг [м] га ўтганлигини ва келишик ҳамда 

бошқа аффикслар билан бирикканда бир [н] орттирилишини 

тушуна олмаган. Бу орттирилган [н] товуши эса [л] товушининг 

ассимиляцияси натижасида ҳосил бўлган109. 
 

108 Кўрсатиш олмошлари ҳақида қаранг: Ашнин Ф.Д. Указательные местоимения и их 

производные в азербайджанском, турецком и туркменском языках: Автореф.дисс. … 

канд.филол.наук. – М., 1958. – С. 24. Дмитриев Н.А. Об указательных местоимениях в 

башкирском языке // Труды Москов. ин-та востоковедения. – № 4, 1947. – С.70-74; 

Комилова Х. Ўзбек тилида сон ва олмош. – Т., 1953. – Б.18; Кононов А.Н. Грамматика 

современного турецкого литературного языка. –М.- Л., 1956. – С. 306-359. 
109 Бу ҳақда қаранг: Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного 

языка. - М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. - С.178. 
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 мун мустақил равишда ишлатилмасдан келишик ҳамда مون

бошқа аффикслар билан бириккан ҳолда қўлланилади. Масалан: 

اکمون  муŋа, яъни бунга, موندا мунда, яъни бунда, مندین мундын, 

мундин, яъни бундан, مونداق мундақ, яъни бундай, шундай, مونجه 
мунча, яъни шунча, бунча. 

 

 ل اوزره سبزه باغ ارم دوربوکیرماس ا کخطین

 نی سبزه کون یوزیندا تون سوادی دین رقم دور بو 

Хатыŋ эрмäс гул ÿзрä сабза-йи бāғ-и эрäмдÿр бу 

Нэ сабза кÿн йÿзиндä тÿн савāдыдын рақамдур бу (77- бет). 

 

 ازل هم سین ابد هم سین نی اول بیرله آخر کیم 

 ا یوق انتها پیدا کا یوق ابتدا پیدا مون کان

Азал ҳам сэн абад ҳам сэн нэ аввал бирлä āхир-ким 

Аŋа йоқ ибтидā пайдā муŋа йоқ интиҳā пайдā (77- бет). 

 ولني سالدیمکونکآلیدا یوز پاره  کلارین ایت

 ولکاغزیدا بیر پاره کون کنین مونی کور هر بیري 
Итлäриŋ алыда йÿз пāра кöŋÿлни салдым 

Муны кöр ҳар бириниŋ ағзыда бир пāра кöŋÿл (77- бет). 

 

ФЕЪЛ 

Феълларнинг бош ва биринчи формаси – иккинчи шахснинг 

бирлигидаги буйруқ феълидан иборат бўлиб, феъл нисбатлари, 

феъл аспектлари, майл, замон ва шахс-сон категорияларини ўз 

ичига олади. 

Феълнинг ноаниқ формаси (масдар). Феълнинг ноаниқ 

формаси феълнинг ўзак-негизларига ноаниқлик белгиси    ماق -мақ 

ماک   / -мäк ни қўшиш орқали ясалади. Масалан: الماق алмақ, яъни 

олмоқ, اورماق урмақ, яъни урмоқ, کیتماک кэтмäк, яъни кетмоқ. 

Рум туркларида агар масдар чиқиш келишиги аффикси دین     
-дын, -дин билан бирикса, масдар белгисидаги [қ – к] ҳарфлари 

тушиб қолади. Масалан:  
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 آلمادین بو المادوم رسوا دین ک معنبر سنبلون

 ل باد صبادندورکا سندین دکبو رسوالیق بن

Муъанбар сумбулуŋдын алмадын  (алмақдын) бу олмадум 

расвā, 

Бу расвāлық баŋа сäндин дэгил бāд­и сабāдандур (48- бет), 

яъни Сенинг муанбар сунбулингдан бўй олмоқдан расво 

бўлганим йўқ, менинг бу расволигим сендан эмас, сабо 

(шамоли)дандир. 

 

می رسوالیغم فاش ایتمادین عالملره  سر 

 ردابنده پنهان اولسا یککزار جسمیم اشک 

Сиррамы расвāлығым фāш этмäдин (этмäкдин) āламлара 

Зāр жисмым ашк гирдāбында пинҳāн олса йак (48- бет), 

яъни Менинг сиримни, расволиғимни оламга фош қилгандан 

кўра, агар менинг зор жисмим кўз ёши гирдобида пинҳон бўлса 

(кўмилса) яхшироқдир. 

 

 وش مطلق اچیلمز یانمادین ای فضولی شمع

 در  دهکتابلر کیم سنبلندن رشته جانین

Эй Фузулий шамъваш мутлақ ачылмаз йанмадын  
(йанмақдын) 

Тāблар­ким сумбулындын ришта­йи жāныŋдадур (48- бет),  

яъни Эй Фузулий, сунбулнинг тоблари жонинг риштасида 

бўлиб, шамъ каби мутлақ очилмайди. 

 

 کدین سنن کبن الوم چکدوم غم سودای زلفن

 اغیار ایله یار اولمادین کچون که سن آل چکمدن

Бäн öлÿм чэкдÿм ғам­и савдā­йи зулфуŋдын сäниŋ 

Чунки сäн äл чэкмадиŋ ағйāр илä йāр олмадын (олмақдын) 

(48- бет), 

яъни Мен сенинг зулфинг ғами савдосидан қўл тортдим, 

чунки сен ағёрлар билан дўст бўлишдан қўл тортмадинг. 
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Қисқартирилган масдар ([қ], [к] ҳарфлари тушиб қолган 

масдар формаси)га учинчи шахс эгалик аффикси орттирилганда, 

ясалган форма икки маънони ифодалайди: 

1) бўлишли масдар маъносини, 2) бўлишсиз масдар маъ-

носини, чунки бўлишсиз масдар формаси вазифасида ҳозирги-

келаси замон сифатдошининг    ماس -мас, -мäс формаси қўлланади. 

Агар бу формага учинчи шахс эгалик аффикси [и] орттирилса, 

шаклан қисқартирилган масдарнинг бўлишли формасига ўхшаш 

форма ҳосил қилинади. Мазкур формалар контекстга кўра 

фарқланади. Масалан: 

 

ده وجود خارجي  پذیر اولن خاطره یک عرصۀ شهود  مرات ضمیرنده نقش

 منتهای نیتی ایدوکین تقریر ایتدی  ر اولماسیک سیله جلوه کسوه

Мурāт замириндä нақшпазир олан хāтира­йи йак арса­йи 

шуҳудда вужуди хāрижи кэсвäсилä жилвагар олмасы (алмағы) 

миннатҳāйи нийати эдÿкин тақрир этди   (45- бет). 

 

 ورماسین کوردیک کورور بیلکاوچوغ زخمی لبیدا بیل

 ار جان ارا داغ نهانیمدیننشانه کیم که ایست

Учуғ захмы лабыда билгÿрÿр билгÿрмäсин кöрдик  (бил-

гурмäкин кöрдик) 

Нишāна­ким ки истäр жāн арā дāғы ниҳāнимдын (46- бет), 

яъни Учуғ захми лабидан маълум бўлади, кимки менинг 

жоним орасидаги пинҳон доғимдан нишона истаса, унинг 

белгисини кўра олади. 

 

 دل که سر منزلی اول زلف پریشان اولمیش

 نوله جرمی که اسلیماسنه فرمان اولمیش 

Дил­ки сар-и манзилы ул зулф паришāн олмыш 

Нула журми­ки эслимäснä фармāн олмыш (46- бет). 

 

 دین مخلصیما ایلابان احباب دعا عشق

 کمینِ محزونغه تیلا  کمستجاب اولماسی انین 

’Ишқдын мухлисыма äйлäбäн аҳбāб дуā 
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Мустажāб олмасы (олмаслығы) аныŋ мэни маҳзунға тилäг, 

яъни Дўстлар менинг ишқдан қутулишим учун дуо қилдилар, 

унинг мустажоб бўлмаслиги мен маҳзуннинг мақсад ва 

муддаосидир (45- бет). 

 

 ا کیم عادت بولور فعل ذمیم ککیم

 اختیار  اول بیدر اولور اندین صا

 اچ یتکارکتاش دیمای چایان یت و تام

 لیدا کیچماس قیلور قیلماسی کارککون

Кимгä ким āдат болур фэъл-и замим 

Сāдир олур андын ул бэихтийāр 

Там­у таш дэмäй чайан йэтгäч йэткäр 

Кöŋлидä кэчмäс қылур қылмасы (қилмаслиги) кāр110, 

яъни Чаён девор, тош демай (найзасини) таъсир қилиш ва 

қилмаслигини кўнглидан ўтказмай санчади (45- бет). 

 

От ва сифатдан феъл ясовчи аффикслар. Бу группа   لا -ла,  

-лä, دا -да, -дä, را -ра, -рä аффиксларини ўз ичига олади111. 

لا  -ла, -лä: باشلاماق баш-ла-мақ, яъни бошламоқ,   تیشلاماک  

тиш-лä-мäк, яъни тишламоқ, тишга олмоқ, مارلاماقک  гумāр-ла-мақ, 

яъни тайинламоқ, ذرلاماقک  гузāр-ла-мақ, яъни адо қилмоқ, 

 .ҳавас-ла-н-мақ, яъни ҳаваси келмоқ هوسلانماق

 

مکي  استادی   عثمان  بن  عمر  انابو  براونی  الهي  کیم  قارغادي  ا کاني 

 ایاغین کیسکای و دارغه تارتغای  کنینمارلاکیم اک

Устоди Абу ’Умар бин ’Усмāн мäкки аны қарғады-ким илāҳи 

бирäвни аŋа гÿмāрлä-ким аныŋ айағын кэсгäй ва дарға тартғай 

(11- бет). 

 

پشن بیر نماز  مرقعکنی   کون  باشیني  و  نظر   ذارلادی  چون  تارتتي  غه 

 قیلدوق اوتوب ایردي 
 

110 Биринчи икки қатор таржимаси берилмаган. 
111 Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – 

С. 183-184; Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного языка. – 

М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. – С. 246-250. 
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Бир кÿн намāз-и пэшинни гузāрлады ва башыны марқаға 

тартты чун назар қылдуқ öтÿп эрди (11- бет). 

 

 سلامت هوسلاندي شیخ و ساغیندي 

 لیغ آسان ایرور بو ککه زهد ریا ین

Салāмат ҳавасланды шайх у сағынды 

Ки зуҳд-и рыйā йаŋлығ асāн эрÿр бу (11- бет). 

 

دا  -да, -дä: یولداماق йол-да-мақ, яъни жўнатмоқ, йўлга 

туширмоқ, اوکوداماک ӱгӱ-дä-мäк, яъни мудрамоқ (11- бет). 

را  -ра, -рä: مونکراماق муŋ-ра-мақ, яъни маҳзун бўлмоқ, 

راماک تیلبه  тэлбä-рä-мäк, яъни телба бўлмоқ, жинни бўлмоқ, 

راماق کنده  ганда-ра-мақ, яъни бузилмоқ, сасимоқ (11- бет). 

 

Кесимлик аффикслари. Кишилик олмошлари сўзларга 

орттирилиб, кесимлик аффикслари вазифасини бажаради112. 

Бирлик 

I шахс مین -мэн: اولغای مین олғаймэн, яъни бўлгайман, 

مین مین  мэнмэн, яъни менман 

II шахс سین -сэн: سین اولغای  олғайсэн, яъни бўлғайсан, 

نسی سین  сэнсэн, яъни сенсан 

Кўплик 

I шахс بیز -быз, -биз: بیز اولغای  олғайбыз, яъни бўлғаймиз, 

بیز بیز  бизбиз, яъни бизмиз 

II шахс سیز -сыз,  

-сиз:113 

سیز اولغای  олғайсыз, яъни бўлгайсиз, 

 сизсиз, яъни сизсиз سیزسیز

 

 بو مرحله ایچرهای زهد یولوم اورما که 

 خطریمدین  کسین پری یوز مین چه سین مقصدغه

Эй зуҳд йолум урма­ки бу марҳала ичрä 

Мақсадғача сэнсэн пари йÿз миŋ хатарымдын (75- бет). 
 

112  Мабониу-л-луғат. ‒ Б. 75; Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского 

литературного языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. – С. 173. 
113 -сиз инкор маъносини ҳам ифодалайди: سیز سیز сизсиз. яъни сизсиз. 
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 سیز  غه تاج تارک اولغای بخت

 سیز کون مبارک اولغای غه هر  شه

 چون ازلدین شه جهان سیزسیز

 بولماسون بیر نفس جهان سیزسیز 

Бахтға тāж-и тāрик олғайсыз 

Шаҳға ҳар кун мубāрак олғайсыз 

Чун азалдын шаҳи жиҳāн сизсиз 

Болмасун бир нафас жиҳāн сизсиз (76- бет). 

 

Рум туркларида биринчи шахс кесимлик боғламаси   مین -мэн 

эгалик аффикси م -м орқали ифодаланади. Масалан, بنم банам, 

яъни менмен (75- бет). Эски ўзбек тилида эса ҳар икки шаклда 

қўлланиши мумкин: الورمین алурмэн,  الورم алурам,  توتارمین 

тутармэн, توتارم тутарам, яъни оламан, тутаман каби. 

Рум туркларида   بیز -быз, -биз кесимлик аффикси эса,   بیز -быз, 

-биз шаклида ишлатилмасдан  وز -уз, -ӱз шаклида қўлланилади. 

Масалан: قیلوربیز   қылурбыз – قیلوروز қылуруз, яъни қилурмиз. 

 

 اسیر درد عشق و مست جام حسن چوق اما

 دیرلر  بنکامجنون   کابیزوز مشهور اولن لیلي سن

Асир­и дард­и ’ишқ­у маст­и жāм­и ҳусн­и чоқ, аммā 

Бизÿз машҳур олан Лайли сäŋä Мажнун бäŋä дэрлäр. 

 

 سین بیزدین صافن چاکی شعله کاور سنکد زاه

 بیر اوچاقوز بیر کی سوزاندر در و دیواریمز

Зāҳид гур сäŋä чāки шуъласын биздин сāфин 

Бир учақуз бир ки сузāндур дар­у дэвāрымыз (76- бет). 

 

Ўтган замон аниқлик феъли. Бу форма феъл ўзакларига 

 ты, -ти аффиксини қўшиш билан ҳосил- تی / ды, -ди- دی

қилинади. Бу билан ўтган замон аниқлик феълининг учинчи шахс 

бирлиги туғилади, шу шахснинг кўплиги ва бошқа шахслар 

махсус формативлар қўшиш билан ҳосил қилинади. Бу 

формаларнинг умумий кўриниши: 
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Шахс-сон Бирлик 

I шахс  

 

 

 

 

دیم  -дым, -дим /   تیم -тым, -тим,   دوم -дум, -дӱм / توم      

-тум, -тӱм: 

 ,кэттим, яъни кетдим کیتیم ,алдым, яъни олдим الدیم

 ,туттум, яъни тутдим توتتوم ,урдум, яъни урдим اوردوم

олдим (20- бет) 

II шахс 

 

 

 

تینک   / дыŋ, -диŋ- دینک -тыŋ, -тиŋ,   دونک -дуŋ, -дӱŋ /  

 :туŋ, -тӱŋ- تونک

 кэттиŋ, яъни کیتینک ,алдыŋ, яъни олдинг الدینک

кетдинг, اوردونک урдуŋ, яъни урдинг, توتتونک туттуŋ, 

яъни олдинг, тутдинг (20- бет) 
III шахс  دی -ды, -ди /  تی -ты, -ти: 

 кэтти, яъни кетди (20- бет) کیتی ,алды, яъни олди الدی

Шахс-сон Кўплик 

I шахс  

 

 

 

دوق  -дуқ / توق -туқ, دوک -дӱк / توک -тӱк: 

,алдуқ, яъни олдик الدوق ساتتوق      саттуқ, яъни сотдик, 

 кэттук, яъни کیتتوک ,кэлдук, яъни келдик کیلدوک

кетдик (20-бет) 

II шахс 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

دینکیز  -дыŋыз, -диŋиз /   تینکیز -тыŋыз, -тиŋиз,  دینکلار     

-дыŋлар, -диŋлäр /   تینکلار -тыŋлар, -тиŋлäр, دونکوز  

-дуŋуз, -дӱŋӱз /   تونکوز -туŋуз, -тӱŋӱз,   دونکلار -дуŋлар, 

дӱŋлäр / تونکلار -туŋлар, -тӱŋлäр: 

 ,кеттиŋиз کیتینکیز ,алдыŋыз, яъни олдингиз الدینکیز

яъни кетдингиз, الدینکلار алдыŋлар, яъни олдингиз, 

 اوردونکوز ,кэттиŋлар, яъни кетдингиз کیتینکلار

урдуŋуз, яъни урдингиз,   توتتونکوز  туттуŋуз, яъни 

тутдингиз, اوردونکلار урдуŋлар, яъни урдингиз, 

 туттуŋлар, яъни тутдингиз (20- бет) توتتونکلار
III шахс  دیلار -дылар, -дилäр /  تیلار -тылар, -тилäр: 

لار کیتی ,алдылар, яъни олдилар الدیلار  кэттилäр, яъни 

кетдилар (20- бет) 
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Эрон ва Рум турклари сўзлашувида ўтган замон аниқлик 

феълининг биринчи шахс кўплик формасига бирликдаги эгалик 

аффиксларидан қўшилса, мазкур форма кўплик форма кўплик 

маъносини йўқотади. Масалан: 

 

 سن الرکه وفالر کورهایله عشاقه جف

 احسانلر ک نکصانمه کیم ضایع اولور ایلادو

Äйлä ушшāқа жафāлар-ки вафāлар кöрäсäн 

Сāнамä-ким зāйи олур äйлäдÿгÿŋ (яъни айладинг) иҳсāнлар 

(21- бет). 

 

 لومککون  کن کتوتوشدي غم اود نه شاد کوردو

 لوم ککون کنکمقید اولدی اول آزاد کوردو

Тутушды ғам од на шāд кöрдÿгÿŋ кöŋлÿм 

Муқаййад олды ул āзāд кöрдÿгÿŋ (яъни кўрдинг) кöŋлÿм  (21-бет). 

 

Мирзо Меҳдихон دی -ды, -ди аффикси вариантларининг 

имлосига алоҳида аҳамият бериб, агар феъл ўзаклари [т] ундоши 

билан тугалланган бўлса, аффикс [т] билан, агар [с], [ш], [п], [ч], 

[қ], [к] ҳарфлари билан тугалланган бўлса, аффикс ҳам [т], ҳам [д] 

билан, қолган ундош ҳарфлардан сўнг албатта [д] билан 

ёзилишини қайд қилган. Масалан: توتتی тутти, яъни ушлади, 

олди, тутди,  کیتی кэтти, яъни кетди, اسدی асды //  اشتی  ашты114, 

پدیاو  ӧпди //  اوپتی ӧпти, اوجدی учды //اوجتی учты,   یولوقدی йолуқды 

 الدی  ,урди اوردی ,тöкти توکتی // тöкди توکدی ,йолуқты یولوقتی  //

алды, ییدی йэди, دیدی дэди (127-128- бетлар). 

 

Ўтган замон ҳикоя феъли115. Бу форма етакчи феълнинг -б 

аффикси орқали ясалган равишдош формасидан кейин тўлиқсиз 

феъл келтириш билан ҳосил қилинади. Тусланиш тўлиқсиз 

феълда бўлади. 

 

 
 .бўлиши керак استی  114
115 Форс тилида узоқ ўтган ва ўтган замон ҳикоя феъли учун бир форма мавжуд. Шу 

сабабли мазкур ҳар икки замон бир форма билан таржима қилинади. 
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Бирлик 

I шахс الیب ایدیم алып эдим, яъни олиб эдим, олган эдим 

II шахс الیب ایدینک алып эдиŋ, яъни олиб эдинг, олган эдинг 

III шахс الیب ایدی алып эди, яъни олиб эди, олган эди 

Кўплик 

I шахс الیب ایدوک алып эдӱк, яъни олиб эдик, олган этим 

II шахс الیب ایدینکیز алып эдиŋиз, яъни олиб эдингиз, олган 

эдингиз 

III шахс الیب ایدیلار алып эдилäр, яъни олиб эдилар, олган 

эдилар 

 

Ўтган замон эшитилганлик феъли116. Феълнинг бу тури -б 

аффикси орқали ясалган равишдошга шахс-сон аффикслари 

қўшиш билан ҳосил қилинади. 

 

Бирлик 

I шахс   مین الیب  алып-мэн, яъни олибман, олганман 

II шахс سین الیب  алып-сэн, яъни олибсан, олгансан 

III шахс تور الیب  алыптур, яъни олибди, олган 

Кўплик 

I шахс بیز الیب  алып-быз, яъни олибмиз, олганмиз 

II шахс سیز الیب  алып-сыз, яъни олибсиз, олгансиз 

III шахс تورلار الیب  алыптурлар, яъни олибдилар, 

олганлар 

 

Ўтган замон гумон феъли. Бу тур میش -мыш, -миш аффикси 

орқали ясалган ўтган замон сифатдошига кесимлик боғламала-

рини (шахс-сон маънолари учун махсус аффикслар) қўшиш билан 

ҳосил қилинади117. 

 

 

 
116 Форс тилида ўтган замон эшитилганлик ва тарихий ўтган замон феъли учун бир 

форма мавжуд. Шунинг учун мазкур ҳар икки замон феъли бир форма орқали 

ифодаланади: است رفته  . 
117 Бу форма форс тилида мавжуд бўлмагани учун тарихий ўтган замон феъли билан 

таржима қилинган. 
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Бирлик 

I шахс مین المیش  алмыш-мэн // المیشام алмышам, яъни 

олганман 

II шахс سین المیش  алмыш-сэн // المیشانک алмышаŋ, яъни 

олгансан 

III шахс المیشتور алмыштур, яъни олган(дир) 

Кўплик 

I шахс بیز المیش  алмыш-быз, яъни олганмиз 

II шахс سیز المیش  алмыш-сыз, яъни олгансиз 

III шахс لار المیش  алмышлар, яъни олганлар 

 

Узоқ ўтган замон гумон феъли. Бу тур  میش -мыш, -миш 

аффикси орқали ясалган ўтган замон сифатдошидан кейин 

тўлиқсиз феълда келтириш билан ҳосли қилинади118. Тусланиш 

тўлиқсиз феълда бўлади. 

Бирлик 

I шахс  المیش ایدیم алмыш эдим, яъни олган эдим 

II шахс  المیش ایدینک алмыш эдиŋ, яъни олган эдинг 

III шахс     المیش ایدی алмыш эди, яъни олган эди 

Кўплик 

I шахс  المیش ایدوک  алмыш эдӱк, яъни олган эдик 

II шахс  المیش ایدینکیز  алмыш эдиŋиз, яъни олган эдингиз 

III шахс     لار  المیش ایدی   алмыш эдилäр, яъни олган эдилар 

 

Ҳозирги-келаси замон. Бу тур феълнинг [а] ёки [й] аффикси 

орқали ясалган равишдош формасига кесимлик боғламаларини 

орттириш орқали ясалади. 

Бирлик 

I шахс الامین ала-мэн, яъни оламан, مین اسرای  асрай-мэн, яъни 

асрайман 

II шахс الاسین ала-сэн, яъни оласан, سین اسرای  асрай-сэн, яъни 

асрайсан 

 
118 Ўтган замон сифатдошининг  کان -гäн, -кäн / غان -ған ва میش  -мыш, -миш формалари 

форс тилида фарқланмайди. 
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III шахс    الادور аладур, яъни олади, اسرایدور    асрайдур, яъни 

асрайди 

Кўплик 

I шахс الابیز ала-быз, яъни оламиз, بیز اسرای  асрай-быз, яъни 

асраймиз 

II шахс الاسیز ала-сыз, яъни оласиз, سیز اسرای  асрай-сыз, яъни 

асрайсиз 

III шахс   الادورلار аладурлар, яъни оладилар, لاراسرایدور  

асрайдурлар, яъни асрайдилар 

 

Агар феъл ўзак-негизлари қисқа [и], [э] унлиcи билан 

тугалланган (دی дэ, яъни айт, یی йэ, яъни «е» каби) бўлса, 

равишдош формасини ясовчи [й] аффикси ёзувда ифодаланмайди, 

лекин ўзак-негиздаги унли қалин талаффуз этилади. Масалан: 

 йэйдур, яъни ییدور ,дэйдур, яъни айтади, гапиради, дейди دیدور

ейди. 

Агар феъл ўзак-негизлари қалин (узун) унли [и:] (-ий) билан 

тугалланган бўлса, [й] аффикси ёзувда ифода қилинади. Масалан: 

 .тыйадур, яъни манъ қилади, тияди تیادور ,тыйар تییر

 

 ا یوق اختیاریم کباروردا کویون

 لوم تییادور ککیم کون  نیجهمیني هر

Барурда кÿйÿŋä йоқ ихтийāрым, 

Мэни ҳар нэчä-ким кöŋлÿм тыйадур (25- бет). 

 

Келаси замон гумон феъли. Бу тур феълнинг -р, -ар, -äр, -ур, 

-ӱр аффикси орқали ясалган келаси замон сифатдош формасига 

 (атар, яъни отар, отади каби اتار  ,алур, яъни олар, олади الور)

кесимлик аффиксларини орттириш билан ясалади119. 

 

Бирлик 

I шахс جیکارمین чэкäрмэн,   جیکارام чэкарäм, яъни тортаман, 

тортарман, чекаман, чэкарман 

 
119 Бу форма форс тилида мавжуд бўлмагани учун Мирзо Меҳдихон ҳозирги замон 

феъли деб қараб ноаниқликка йўл қўйган. 
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II шахс جیکارسین чэкäрсэн, яъни тортасан, тортарсан, чекасан, 

чекарсан 

III шахс جیکار чэкäр, яъни тортади, тортар, чекади, чекар 

Кўплик 

I шахс بیز جیکار  чэкäрбиз, яъни тортармиз, тортармиз, 

чекамиз, чекармиз 

II шахс سیز جیکار  чэкäрсиз, яъни тортасиз, тортарсиз, чекасиз, 

чекарсиз 

III шахс    جیکارلار чэкäрлäр, яъни тортадилар, тортарлар, 

чекадилар, чекарлар 

 

Қатъий (тарихий) келаси замон. Бу тур феъл ўзакларига  غو 

-ғу / کو -гӱ аффикси, эгалик қўшимчалари ва баъзан دور -дур, -дӱр 

аффиксини қўшиш орқали ҳосил қилинади120: 

 

Бирлик 

I шахс الغوم алғум,  ومدورالغ  алғумдур, яъни оламан, олажакман 

 ,кэлгӱмдӱр, яъни келаман کیلکومدور ,кэлгӱм کیلکوم

келажакман 

II шахс الغونک алғуŋ, الغونکدور алғуŋдур, яъни оласан, 

олажаксан, 

 ,кэлгӱŋдӱр, яъни келасан کیلکونکدور ,кэлгӱŋ کیلکونک

келажаксан   

III шахс الغوسی алғусы, الغوسیدور алғусыдур, яъни олади, олажак, 

دور کیلکوسی ,кэлгӱси کیلکوسی  кэлгӱсидӱр, яъни келади, 

келажак 

Кўплик 

I шахс الغومیز алғумыз, الغومیزدور алғумыздур, яъни оламиз, 

олажакмиз, کیلکومیز кэлгӱмиз, کیلکومیزدور кэлгӱмиздӱр, 

яъни келамиз келажакмиз 

II шахс الغونکوز алғуŋуз, الغونکوزدور алғуŋундур, яъни оласиз, 

олажаксиз, کیلکونکوز кэлгӱŋӱз,  کیلکونکوزدور 
кэлгӱŋӱздӱр, яъни келасиз, келажаксиз 

 
120 Бу форма ҳозирги замон ўзбек тилида ишлатилмайди. 
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III шахс   لار الغوسی  алғусылар, لاردور  الغوسی  алғусылардур, яъни 

оладилар, олажаклар, لار کیلکوسی  кэлгӱсилäр, 

لاردور  کوسیکیل  кэлгӱсилäрдӱр, яъни келадилар, 

келажаклар. 

Рум туркларида эса тарихий келаси замон формасидаги غو -ғу 

 гӱ аффикси тушиб қолади. Агар феъл ўзак-негизи ундош- کو/

билан тугалланган бўлса, унга бирор унли [-ы, и; -а, ä], агар унли 

билан тугалланган бўлса  [-йа, -йä] орттирилиб, сўнг эгалик 

аффикслари қўшилади. Масалан: الغوسی алғусы ‒ الیسی алысы, 

 اغلایاسی ‒ ығлагусы اغلاکوسی ,кэлäси کیلسی ‒ кэлгӱси کیلکوسی
ығлайасы, яъни йиғлайди, йиғлаяжак. 

 تک  شمع  کاهلنه هر شب کولوردن ول عشق کای کون

 ه آخر اغلایاسیدور کولن م کی بن دیمزمید

Эй кöŋÿл ’ишқ аҳлына ҳар шаб кÿлÿрдÿŋ шамътак 

Бäн дэмазмидим­ки āхир ығлайасыдур кулан (60- бет). 

 

Тарихий келаси замон формасининг бўлишсиз шакли ўзак 

билан форма ясовчи аффикс орасига ما -ма, -мä бўлишсизлик 

юкламаси орттириш ёки бўлишли формадан сўнг یوق йоқ, яъни 

йўқ сўзини келтириш билан ҳосил қилинади: 

 

 کونکیوق عشق یا یوز کورما  ک اویناغون نواییای 

 یکباره قیل سوز ترکیني ب عذر ایتیب یرني او

Эй Навāйи ойнағуŋ йоқ ’ишқ йā йÿз кöрмäгÿŋ 

’Узр этип йэрни оп сӧз туркини йакбāра қыл. 

яъни эй Навоий ишқбозилик қилмаган ёки юз қўймаган эдинг, 

узр сўраб ерни ўп-да, бирдан гапиришдан тўхта. 

 تورور یوق ک لوم قوتولغونکدین ای زخم لیغ کون زلفی

 دا بیر قلابي بار کهر حلقه زخمین  ککیم سنین

Зулфыдын эй захмлығ кöŋлÿм қутулғуŋ йоқ турур (яъни 

қутулмайсан) 

Ким сэниŋ ҳар ҳалқа захмыŋда бир қаллāбы бар (61- бет). 
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Келаси замон ноаниқлик формаси. Бу форма феъл ўзак-

негизига  غای -ғай /   کای -гäй аффикси ва кесимлик боғламаларини 

орттириш орқали ясалиб, истак, илтимос маъноларини 

ифодалайди121. 

Келаси замон ноаниқлик формасининг парадигмаси 

қуйидагича: 

 

Бирлик 

I шахс مین بولغلای  болғай-мэн, яъни бўлгайман, مین کورکای  

кöргäй-мэн, яъни кўргайман 

II шахс سین بولغلای  болғай-сэн, яъни бўлгайсан, سین کورکای  

кöргäй-сэн, яъни кўргайсан 

III шахс   بولغلای болғай, яъни бўлгай, ورکای ک  кöргäй, яъни 

кўргай 

Кўплик 

I шахс بیز بولغلای  болғайбыз, яъни бўлгаймиз, بیز کورکای  

кöргäйбиз, яъни кўргаймиз 

II шахс سیز بولغلای  болғайсыз, яъни бўлгайсиз, سیز کورکای  

кöргäйсиз, яъни кўргайсиз 

III шахс   لار بولغلای  болғайлар, яъни бўлгайлар, لار کایکور  

кöргäйлäр, яъни кўргайлар 

 

Мисоллар: 

 مین  قیلما یارب آني کیم بولغای

 دین مهجور اول مکان و بو مکین 

Қылма йāраб аны ким болғай-мэн 

Ул макāн­у бу макиндин маҳжур (107- бет). 

 

 یمین اني کهجریدا کور کل ني بولغاي کیم یوزونک

 ایمین اني کلیغ سوپورکسالسالار کولبمغه خس ین

Гул нэ болғай ким йÿзÿŋ ҳажрыда кöргäй-мэн аны 

Салсалар кулбамға хас йаŋлығ сÿпÿргäй-мэн аны (117- бет). 
 

121 Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – 

С. 166; Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного языка. – М.-

Л.: Изд-во АН СССР, 1960. – С. 266. 
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 سیز بویولدا بال و پر  اورغای آنجه

 بحر و بر  آنجهسیز قطع  ایکایلا

 کیم وصالي کامیغه یا یتکابیز 

 یا تمناسیدا جان ترک ایتکابیز

Āнче урғайсыз бу йолда бāл­у пар 

Äйлäгäйсиз қатъа āнче баҳр­у бар 

Ким висāлы кāмиға йа йэткäбиз 

Йа таманнāсыда жāн тарк эткäбиз (107- бет). 

 

Баъзан   غای -ғай / کای -гäй аффиксидаги [й] ҳарфи кесимлик 

аффикслари орттирилганда тушиб қолади. Масалан: 

 

 یاقین ایردي که ینا صومعه دا 

 مین رنج خماریدا هلاک  بولغا

Йақын эрди ки йана соумаъда ( صومعه ибодатхона, хонақоҳ) 

Болға-мэн ранж хумāрыда ҳалāк (107- бет). 

 

 شهر و کشوردین ایلیک یوب خانماندین کیچکامین 

 خانماندین کیم دیسون ایکی جهاندین کیچکامین

Шаҳр­у кишвардын элиг йуп хāнимāндын кэчкä-мэн 

Хāнимāндын ким дэсӱн ики жиҳāндин кэчкä-мэн (107- бет). 

 

Феълнинг шарт майли. Бу майл феъл ўзак-негизларига 

шартлик аффикси   سا -са, -сä ни қўшиш билан ҳосил қилинади. 

Масалан: التورسا олтурса, яъни ўтирса, دیسا дэсä, яъни айтса, деса 

каби. 

 .са, -сä аффикси феълларга шартлик маъносини беради- سا

 

Шарт майлида келган феъл формаси қуйидагича тусланади: 
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Бирлик 

I шахс السام алсам, яъни олсам, کیتسام кетсäм, яъни кетсам 

II шахс السانک алсаŋ, яъни олсанг, کیتسانک кэтсäŋ, яъни 

кетсанг 

III шахс   السا алса, яъни олса, کیتسا кэтсä, яъни кетса 

Кўплик 

I шахс الساق алсақ, яъни олсак, کیتساک кэтсäк, яъни кетсак 

II шахс السانکیز алсаŋыз, яъни олсангиз, کیتسانکیز кэтсäŋиз, 

яъни кетсангиз 

III шахс   السالار алсалар, яъни олсалар, کیتسالار кэтсäлäр, яъни 

кетсалар 

 

Шарт майли формасидаги феъл форс тилидаги шартлик 

белгиси اکر агар билан ишлатилиши мумкин: 

 

 دور دیسا قایغورماغیل  آلغوم ک جانین نواییای 

 ر ایتسا اکتفا کبیرله  کجانغه منت قیل مونون 

Эй Навāйи жāныŋ алғумдур дэсä қайғурмағыл 

Жāнға миннат қыл мунуŋ бирлä гар этсä иктифā (83- бет). 

سا  -са, -сä аффикси фақат феъл ўзак-негизларига 

орттирилади122. 

 

Шарт майлидаги феъл формаси бирор ёрдамчи феъл билан 

биргаликда ишлатилса, етакчи феъл шартлик маъносини йўқотиб, 

объектив имконият модаллигини ифодалайди. Масалан:   دیسا

ولغایب  дэсä болғай, яъни деса бўлади, айтса бўлади. 

 

 زمانی یخشی یامانی بیله ایشی یوق  که  

 دا مونداق کیشی یوق  دیسا بولغای کی عالم

Ки замāны йахшы йаманы билä иши йоқ  

Дэсä болғай­ки, āламда мундақ киши йоқ (84- бет). 

 

 
122  Баъзи бир сўзлар таркибиди سا -са, -сä мавжуд бўлиб, шартлик маъносини 

англатмайди, نیمرسا нимарса, яъни нарса کیمرسا кимарса, яъни кимса каби. 
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 تسا بولماسسیزدور اندین امید کوزین یارو عمر کیم وفا

 محبوب کی بیوفادور اندین وصالی جاود طمع توتسا بولماس

’Умр­ким вафāсыз­дур андын умид кöзин йарутса болмас 

(ёритиб бўлмайди) 

Маҳбуб­ки бевафā­дур андын висāлы жāвид тамаъ тутса 

болмас (тутиб бўлмайди) (84- бет). 

 

Буйруқ майли. Бу майл феълларнинг ўзак-негизидан иборат 

бўлиб, феъл формаларининг бирламчи шаклидир. Буйруқ майли 

буюриш, сўраш каби маъноларни ифодалайди. Бу маънолар 

(буюриш, сўраш), одатда, иккинчи шахсга қаратилган бўлади. 

Масалан: ال ал, яъни ол,  اور ур, яъни ур, کیت кэт, яъни кет, ل کی  кэл, 

яъни кел каби. Буйруқ майлининг иккинчи шахси бирлиги икки 

формага эга, содда форма (ол, ур каби) ва кенгайган форма. 

Буйруқ майлининг кенгайган формаси буйруқ майлининг 

иккинчи шахсининг бирлигига   غیل -ғыл /   کیل -гил аффиксини 

қўшиш билан ясалади. Масалан: قیلغیل қылғыл, яъни қил,  ایتکیل 

этгил, яъни қил, کیتکیل кэтгил, яъни кет. 

 

 قرا کوزوم کیل و مردوم لوق ایمدی فن قیلغیل

 کوزوم قراسیدا مردم کیبي وطن قیلغیل 

Қара кöзÿм кэл-у мардумлуқ эмди фан қылғыл 

Кöзÿм қарасыда мардум киби ватан қылғыл. 

 

 نی ایتکیل  ش ترکییا بو تفتی

 اه باشینک الیب کیتکیل کیا کی بیل

Йā бу тафтиш таркини этгил 

Йā ки билгāҳ башыŋ алып кэтгил (35- бет). 

Баъзан   غیل -ғыл /   کیل -гил аффикси охиридаги [л] ҳарфи [н] 

ҳарфи билан алмашиниб,    غین -ғын /   کین -гин шаклида қўлланади. 

Масалан: 

 ینکک تیلالاکه قاشلاری محرابیدا تی کدیمان

 ری محرابی اوق تورور تیلاکیم ا که قاشلاکمن
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Дэмäŋ-ки қашлары мэҳрāбыда тилäг тилäгин (яъни талаб 

қил) 

Меŋä-ки қашлары мэҳрāбы-оқ турур тилäгим. 

 

 کیم هر سائل اندا شه ساری باقماس دیری  مین و مغ

 مو  ن ایرکینتی مو یا شوکت تین دیکین ای شیخ همت

Мэн-у муғ дайри-ким ҳар сāйил анда шаҳ сары бақмас, 

Дэгин эй шайх ҳимматын-му йā шавкаттын эркин-му. 

 

Мирзо Меҳдихон буйруқ майлининг кенгайган формасини 

ясовчи   غیل -ғыл /   کیل -гил аффиксини зойида, яъни грамматик 

маънога эга бўлмаган белги деб талқин этиб хатоликка йўл 

қўйган. А.М. Шчербак эса қатъий императивлик маъносини 

ифода қилади деб тушунтиради 123 . А.Н. Кононов غیل -ғыл /  

کیل  -гил, -кил аффикси буйруқ маъносини юмшатиб, уни илтимос, 

истак оттенкаларини билдиради деб тушунтиради 124 . Бизнинг 

фикримизча, А.Н.Кононов таърифи ҳақиқатга яқин. 

Алишер Навоий асарларида баъзан буйруқ майлининг 

иккинчи шахс бирлик формасига [-у] аффикси орттирилиб 

ишлатилган. Масалан: 

 

 لوم ایستایو هر یان بارو کای صبا اواره کون

 وادی و تاغ و بیابانلارنی بیر بیر اختارو

 هر قایان عازم ایسا کسانپو تاج انی  را کوپتا

 قایتارو بباشینه ایورول قویوندیک داغی الدا

Эй сабā āвāра кöŋлÿм истäйӱ ҳар йан бару 

Вāди-йу тағ-у бийāбāнларны бир-бир ахтару 

Тапа кöр аны чу тапсаŋ ҳар қайан āзим эсä 

Башына уйурул қуйун-дэг дағы алдап қайтару (36- бет). 

 

 
123 Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – 

С. 154-155. 
124 Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного языка. ‒ М.-Л.: 

Изд-во АН СССР, 1960. ‒ С. 206; Ҳозирги замон ўзбек тили. ‒ Т.: Ўз ФАН, 1957. ‒ 

Б. 419. 
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Насирий буйруқ майлининг иккинчи шахс бирлик формасига 

орттирилган -ку аффикси келаси замон маъносини ифодалайди, 

Толи Ҳиравий эса буйруқ феълига таъкид, кучайтирув 

оттенкаларини беради, деб тушунтиради125. Мирзо Меҳдихон эса 

мазкур фикрларга қарши чиқиб, [-у] аффикси ҳеч қандай маъно 

англатмай,   ر -ар, -äр билан тугалланган буйруқ феълига 

орттирилади, деб таъкидлайди. 

«Ҳозирги замон ўзбек тили» асарида Алишер Навоий 

асарлари тилининг морфологик хусусиятлари тушунтирилиб, 

истäйӱ, бару, ахтару, қайтару феълларида [-йу], [-йӱ] ва [-у], [-ӱ] 

аффикслари ҳозирги ўзбек тилидаги -гин ёки -гил вазифасида 

ишлатилган, деб кўрсатилади 126 . Профессор А.Н. Самойлович 

ўзининг «XVIII аср форс туркшуноси Мирзо Меҳдихон»127 деган 

мақоласида Мирзо Меҳдихоннинг йўл қўйган камчиликлари ҳа-

қида гапириб, [-у] аффикси буйруқ майли формасини эмас, балки 

архаик равишдош формасини ясайди, дейди. А.М. Шчербак эса 

буйруқ майлидаги  [-у] аффикси вазн талаби билан ўзакларнинг 

чўзилиши натижасида вужудга келган, деб тушунтиради. 

Бизнингча, А.Н. Самойлович фикри ҳақиқатга яқиндир. 

Буйруқ майлининг иккинчи шахс кўплик формаси   نک -ŋ, -ыŋ, 

-иŋ, -уŋ,  -ӱŋ,   نکیز -ŋыз, -ŋиз, نکوز -ыŋуз, -иŋӱз, -уŋуз, -ӱŋгӱз,  نکلار  
-ŋлар, -ŋлäр, -ыŋлар,  -иŋлäр, -уŋлар, -ӱŋлäр аффикслари ёрдамида 

ясалади128: باشلانک башлаŋ, яъни бошланг, الینک алыŋ, яъни олинг, 

 ,кöрӱŋ کورونک ,оқуŋ, яъни ўқинг اوقونک ,кэлиŋ, яъни келинг کیلینک

яъни кўринг, توتونک тутуŋ, яъни тутинг, نکیزلاباش  башлаŋыз, 

زواوقونک ,кэлиŋиз کیلینکیز ,алыŋыз الینکیز  оқунуз, کورونکوز кöрӱŋӱз, 

زوتوتونک  тутуŋуз, نکلارلاباش  башлаŋлар, الینکلار алыŋлар, کیلینکلار 

кэлиŋлäр, اوقونکلار оқуŋлар, کورونکلار кöрӱŋлäр,  توتونکلار 
тутуŋлар129.  

 
 

125 Мабониу-л-луғат. ‒ Б. 36. 
126 Ҳозирги замон ўзбек тили. ‒ Т.: Ўз ФАН, 1957. ‒ Б. 31. 
127 Самойлович А.Н. Персидский тюрколог XVIII века Мирза Мехди-хан // Известия 

Общества обследования и изучения Азербайджана. №5. ‒ Баку, 1927. ‒ С. 9-10. 
128 Қиёсланг: Фозилов Э. Ўзбек тилининг тарихи морфологияси. ‒ Т., 1964. ‒ Б. 80-81. 
129 Форс тилида буйруқ майлининг иккинчи шахс кўплик формаси фақат ید  -ид аффикси 

орқали берилади. Шунинг учун мазкур формалар кўрсаткичлари бир хил таржима 

қилинади. 
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 ر عشق دشتین کیم نسیم ولادین ]؟[ دایم کلاکورون

 هی مهلک شرار اندا کهی جانبخش سلقین دور ک

Кöрÿŋлäр ’ишқ даштын ким насими валāдын дāйим  

Гаҳи жāнбахш салқын­дур гаҳи маҳлак шарāр анда (57- бет). 

 

Буйруқ майлининг учинчи шахс бирлик формаси   دیک -дик, 

,сун, -сÿн- سون غای      -ғай /   کای -гäй, -кäй аффикслари ёрдамида 

ясалади:  اسرادیک асрадик, яъни асрасин, سوردیک сордик, яъни 

сўрасин, لدیکوا  олдик, яъни бўлсин, اسراسون асрасун, яъни 

асрасин, سورسون сорсун, яъни сўрасин, السون алсун, яъни олсин, 

 ,сорғай, яъни сўрасин سورغای ,асрағай, яъни асрасин اسراغای

 .кэлгäй, яъни келсин каби کیلکای

 ین تیلینی اسرادیک  کلین ایستاماس غمککیم که کون

 لیدا آزارایماس ککون ک کیشی نین کیم تیلی تیغان

Ким­ки кöŋлин истäмäс ғамгин тилини асрадик, 

Ким тили тийған кишиниŋ кöŋлидä āзāр эмäс (37- бет). 

 

دیک  -дик аффикси вазифаси жиҳатидан кўпроқ, سون -сун, -сÿн 

аффиксига яқиндир130. 

Буйруқ майлининг учинчи шахс кўплик формаси буйруқ 

майлининг سون -сун, -сÿн, دیک -дик аффикслари ёрдамида ясалган 

учинчи шахс бирлик формасига لار -лар аффиксини қўшиш билан 

ясалади. Масалан: لسونلاروا  олсунлар, لارنکلدیاو  олдылар, яъни 

бўлсинлар, سورسونلار сорсунлар, سوردیکلار сордиклар, яъни 

сўрасинлар. 

 

 غه یانیب خلق آسوده دل  وطن

 لح باری بیزدین اولدیکلار اما ب

Ватанға йанып халқ āсуда дил 

Бары биздин олдиклар аммā бэҳил (38- бет). 
 

 .дик аффикси ҳақида қаранг: Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка- دیک 130

– М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – С. 158-159; Муталлибов С.  Морфология ва лексика 

тарихидан қисқача очерк. ‒ Т., 1959. ‒ Б.80. 
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 شام هجرانیم وصال اهلیغه بیحد قیسقه دور 

 ریانیدین کانی سوردیکلار نوائی دیده 

Шāм­и ҳижрāным висол аҳлыға бэҳад қысқадур 

Аны сордиклар Навāйи дида­йи гирйāнидин (38- бет). 

 

Буйруқ майлининг учинчи шахс бирлик формаси ундош 

билан тугалланган феъл ўзак-негизларига [а] аффиксини ортти-

риш билан ҳам ясалади. Масалан: تاریله тарыла, яъни экилсин. 

 

 تا ایشیم توشتی بیر اغزی تاریله

 اسرار ساجی بیر تار یله  کونکلومی

 سوئی دین نینک   کوز توتارمین کیم کوزوم

 کونکلیدا تخم محبت تاریله

Тā ишим тушты бир ағзы тāр илä 

Кöŋлÿми асрар сачы бир тāр илä 

Кöз тутар-мэн-ким кöзÿмниŋ суйыдын 

Кöŋлидä тухм-и муҳаббат тарыла (экилсин) (26- бет).  

 

Буйруқ майлининг инкор формаси буйруқ феълига инкор 

билдирувчи ما -ма, -мä аффиксини қўшиш билан ясалади. 

Масалан:     بارما барма, яъни борма, کیلما кэлмä, яъни келма каби. 

Инкор билдирувчи    ما -ма, -мä аффикси буйруқ феълига ясовчи 

аффикслардан кейин, аммо тусловчилардан аввал қўшилади. 

Масалан: بارماغیل бармағыл, بارماغین бармағын, яъни бормагил,   

 ,алмағыл الماغیل ,кэлмäгин, яъни келмагин کیلماکین ,кэлмäгил کیلماکیل

 .алмағын, яъни олмагил الماغین

 

 دیدیم اول صنم غه بارماغین )یعني مرو( نیجه

 قیلمادی اول ترک آخر بارماغین

Нэча дэдим ул санамға бармағын (яъни бормагин) 

Қылмады ул тарк āхир бармағын131.  

 
131  Муаллиф бармағын, яъни бормагин сўзини انکشتش  ангушташ, яъни бармоғи деб 

нотўғри таржима қилган.  
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 دولت باقي تاپماق  کای نوائی تیلاسان

 الماغین دیر فنا یولیدیناصلا عارض

Эй Навāйи тилäсäŋ давлат­и бāқи тапмақ 

Алмағын дайр­и фанā йолыдын аслā āриз (39- бет). 

 

Агар буйруқ феъли таркибида    ما -ма, -мä морфемаси мавжуд 

бўлса (  یاما йама, яъни яма,  سرما сэрма, яъни қутқар каби) яна 

унга бир   ما -ма, -мä орттирилади. Масалан: یاماما йамама, яъни 

ямама, سرماما сэрмама, яъни қутқарма. 

 

Истак майли. Истак майли феълнинг ўзак-негизига -й, -йын, 

-йин аффиксини қўшиш билан ясалади. Одатда, бу майл биринчи 

шахсга нисбатан қўлланиб, дарслик ва қўлланмаларда буйруқ 

феълининг биринчи шахси деб қаралади. Истак майли буйруқ 

маъносини ифодаламай, истак, илтимос, ялиниш каби маъно-

ларни англатади. Шунинг учун бу майл «Мабониу-л-луғат»да 

буйруқ майлидан ажратилган ҳолда тушунтирилган. Истак 

майлининг кўплик формаси белгиси -(а)лы, -(а)ли, -(а)лыŋ, -(а)лиŋ 

аффиксларидан иборат. Масалан:  الای алай,  الایین алайын, яъни 

олай, олайин, ایتای этäй, ایتایین этäйин, яъни қилай, الالی алалы, 

яъни олайлик, ایتالی этäли, яъни қилайлик, الالینک      алалыŋ, яъни 

олайлик, ایتالینک этäлиŋ, яъни қилайлик. 

 

 خوش اول که بهار فصلی بو دنیاده 

 بولغای طرب اسبابی باری امادا

 کر بولماسا اسباب ایتالینک دنکانه 

 دین باده  سین و  بیزدین کزک و طعام

Хуш ул­ки баҳāр фаслы бу дунйāда 

Болғай тараб асбāбы бары āмāда 

Гар болмаса асбāб этäлиŋ даŋāна 

Биздин газак­у таъāм­у сэндин бāда (62- бет). 
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Рум туркларида   لی -лы, -ли аффикси биринчи шахс кўплик 

маъносини англатмай, пайт, вақт маъносини ифодалайди. 

Масалан: олалы, яъни бўлгунча: 

 کرفتار غم عشق اولالی ازادۀ دهرم 

 غم عشقه بنی بوندین بتر یا رب کرفتار ایت

Гирифтāр­и ғам­и ’ишқ олалы āзāда­йи даҳрам 

Ғам­и ’ишқа бäни бундин баттар йā раб гирифтāр эт  

(62- бет), 

яъни Тақдирим озодаси ишқ ғамига гирифтор бўлгунча, эй 

худо, мени ишқ ғамига бундан ҳам бадтар гирифтор қил. 

 

Феълнинг бўлишсиз формалари. Феълларнинг бўлиш-

сизлик белгиси инкор билдирувчи  ما -ма, -мä аффикси бўлиб, 

феъл ўзак-негизларига, яъни тусловчилардан аввал қўшилади. 

Масалан:  الماماق алмамақ, яъни олмаслик, کیلماماک кэлмäмäк, яъни 

келмаслик,   المادی алмады, яъни олмади,    کیلمادی кэлмäди, яъни 

келмади, جاقیلمایدور чақылмайдур, яъни (ўт) чақилмайди132: 

 

 دمیم بخاری بولوتیدا درد کاجي دین 

 اقیلمایدورج ا هیچ نفس یوق که اوت ککوزوم

Дамим бухāри булутыда дард кāжыдын 

Кöзÿмгä ҳеч нафас йоқ­ки от чақылмайдур. 

мас, -мäс (-ма-с; з-р)- ماس 133   аффикси ёрдамида ясалган 

келаси замон сифатдошининг бўлишсиз формаси ҳозирги-келаси 

замон феълининг учинчи шахс бирлик бўлишсиз формаси тушун-

часини ифодалайди. Масалан: الماس алмас, яъни олмайди, دیماس 
дэмäс, яъни айтмайди, демайди. 

ماس  -мас, -мäс формаси рум туркларида  مز -маз, -мäз 

шаклида ишлатилади. Масалан: یازمز йазмаз, яъни ёзмайди. 

 
132  Мирзо Меҳдихон ҳозирги-келаси замон феъли инкор билдирувчи ما  -ма, -мä 

аффиксини қабул қилмайди, дейди. Бўлишсиз форма ясаш учун эса феъл ўзак-негизига   

 .майдур, -мäйдӱр орттирилади, деб таъкидлайди. Бу ерда ноаниқлик бор- مایدور
133  мас, -мäс ҳақида қаранг: Кононов А.Н., 226-бет; Щербак А.М. Грамматика-  ماس 

староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – С. 147. 
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 ناه کسینی ملک کوره لي یازمز اولدی عشقی 

 اکولی یازیلدی بو یوزدین بسی ثواب ان

Сэни малак кöрäли йазмаз олды ’ишқы гунāҳ 

Вале йазылды бу йÿздин баси савāб аŋа (41- бет). 

 

Ҳозирги-келаси замон феълининг биринчи шахс 

бўлишсизлик формаси феъл ўзак-негизига   مان -ман, -мäн, امان       
-аман, -äмäн аффиксини қўшиш билан ҳам ҳосил қилинади. 

Масалан: کیسمان кэсмäн, کیسامان кэсäмäн, яъни кесмайман,  ایتمان 

этмäн, ایتامان этäмäн, яъни қилмайман. 

 ک بلا باشیمغه بسی کیلدی قویمادیم عشقین

 کیس امدی انی یوق ایرسا بولار بیله کیسامان

Балā башымға баси кэлди қоймадым ’ишқын 

Кэс эмди аны йоқ эрсä булар билä кэсäмäн (42- бет), 

яъни Бошимга кўп балолар келди, ишқингни тарк қилмадим. 

Энди уни кес (тарк қил), йўқ эса ҳаргиз (уни) кесмайман (тарк 

қилмайман). 

 

Рум туркларида ҳам   مان -ман, -мäн бўлишсизлик маъносини 

ифода қилади. Масалан: ایدامان эдäмäн, яъни қилмайман. 

 

 لی سر کویین یارنینک ترک فضو ایدامان

 نه قدر ظلم ایدرسه بنکا خوشدر وطنم 

Эдäмäн тарк Фузулий сар-и куйин йāрныŋ, 

На қадар зулм эдäрсä баŋа хушдур ватаным, 

яъни Эй, Фузулий, ҳеч қачон ёрнинг кўчасини тарк қилмайман, 

ҳар қанча зулм қилса ҳам (менга шу) ватаним яхшидир. 

 

Баъзан   مان -ман, -мäн биринчи шахс бирлик шахс-сон 

қўшимчасини қабул қилади134. Масалан: تاپمانام тапманам, яъни 

топмайман. 

 
134 Бу форма эски ўзбек тилида кам қўлланилади. Рум ва Эрон туркларида эса кенг 

қўлланади. 



132 

 جو خوئی نازک ایرور تاپمانام علاجین انینک

 جاره ایلارمینقاشیغه بارغالی هر نیجه 

Чу хуъи нāзук эрӱр тапманам илāжын аныŋ 

Қашыға барғалы ҳар нэчä чāра айлар-мэн. 

 

Феъл нисбатлари. Эски ўзбек тилида феълнинг ўзлик, 

мажҳул, биргалик ва орттирма нисбатлари бор135. 

Ўзлик ва мажҳул нисбати. Бу нисбат феъл ўзак-негизларига 

[-л] ва [-н] аффиксларини қўшиш билан ясалади. Масалан: 

ییباریلماق   ,тутулмақ, яъни тутилмоқ, олинмоқ توتولماق йыбарилмақ, 

яъни юборилмоқ, باغلانماق бағланмақ, яъни боғланмоқ, کورونماک 
кöрӱнмäк, яъни кўринмоқ. 

Агар нисбат [-н] аффикси билан ясалса, феъл ўзаги орқали 

англашилган иш-ҳаракатнинг эга томонидан бажарилганлигини 

ва ҳаракат бажарувчининг ўзига қаратилганлигини англатади, 

яъни ўзлик нисбати ҳосил қилинади. 

Агар нисбат [-л] аффикси билан ясалса, феъл ўзаги орқали 

англашилган иш-ҳаракатнинг эга томонидан эмас, балки бошқа-

нинг ҳаракатини ўзига қабул қилувчи эканлигини кўрсатади, яъ-

ни мажҳул нисбати ҳосил қилинади. Масалан: یاسانماق йасанмақ, 

яъни ясанмоқ, ўзини ясатмоқ, یاسالماق йасалмақ, яъни ясалмоқ, 

 .урунмақ, яъни ўзини унга-бунга урмоқ اورونماق

 

 غه مشغول  یاساردا بولسا هر صنعت

 غه مشغول  یاسالغاج بولغوسی عشرت

Йасарда болса ҳар санъатға машғул, 

Йасалғач болғусы ишратға машғул (12- бет). 

 

 دور انماکینایرانلار یاسانماغی که نمایش اوجون دور خاتونلار بی
 

 
135 Фердаус С.А. Категория залога в узбекском языке: Автореф.дисс. ... канд.филол.наук. 

‒ Т., 1953. ‒ С. 18; Ғуломов А. Феъл. ‒ Т., 1954. ‒ Б. 59-69; Баскаков Н.А. Залоги в 

каракалпакском языке. ‒ Т., 1951. ‒ С.31; Фозилов Э. Ўзбек тилининг тарихий 

морфологияси. ‒ Т., 1965. ‒ Б. 123-130; Кононов А.Н. Грамматика современного 

узбекского литературного языка. ‒ М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. ‒ С. 187-197.  
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Ирāнлар йасанмағы-ки намāйиш ÿчÿндÿр хатунлар 

бэнäнмäкидÿр136  (12- бет). 

 

Ўзлик нисбати баъзан [-л] аффикси билан ясалади: قیلینماق 

қылынмақ,  قیلیلماق қылылмақ, яъни қилинмоқ. 

 لارر تصنیف قیلیلسا و مجلدلار ایتیلسا  اکر کتاب
Агар китāблар тасниф қылынса ва мужалладлар этилсä 

(12- бет). 

 لیغ ایرور کونکلیکا سینماق حسرت  قاری

 لیغنی قیلینماق حسرت جانیغه قاری

Қарылығ эрÿр кöŋлигä сынмақ ҳасрат 

Жāныға қарылығны қылынмақ ҳасрат (12- бет). 

 

Баъзан мазкур нисбатлар кўрсаткичи [-л] ва [-н] аффикслари 

тушиб қолиши мумкин. Масалан: ایریلماک эрилмäк, ایریماک эримäк, 

яъни эримоқ,  قالینماس қалынмас, قالماس қалмас, яъни қолмайди. 

 

 جو بیردینک ایکی لعلینکا نوشخند 

 تین ایریلدی ارا یردا قند  اویات

Чу бэрдиŋ икки лалыŋа нушханд 

Уйаттын эрилди ара йэрдä қанд (13- бет). 

 

 عشقینک اوتین کر نوائی دیساکیم ایلای رقم

 کویار قلم قورور قرا ایرور دواتسوزیدین 

’Ишқыŋ отын гар Навāйи дэсä­ким äйлäй рақам 

Сöзидин куйäр қалам қурур қара эрир давāт (13- бет). 

 

 سیز بولوت ینکلیغ هوائی بولمیشام  تا کیم اول کل 

 دین  بزم عیشی یادیدین اشکم قالینماس باده

Тā ким ул гулсиз булут йаŋлығ ҳавāйы болмышам 

Базм айшы йāдыдын ашкам қалынмас (қолмайди) бāдадын. 

 
136 бэзäнмäкидÿр бўлиши керак. 
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Биргалик нисбати. Биргалик нисбатининг белгиси   ش -ш,  

-уш аффикси бўлиб, феълнинг ўзак-негизига қўшилади. Бу нисбат 

бирор ҳаракатнинг биргалик ва ҳамкорликда бажарилганлигини 

ифодалайди. Масалан:  اوروشماق урушмақ, яъни бир-бирини урмоқ, 

 ,тутушмақ, яъни бир-бирини тутмоқ, ушламоқ توتوشماق

 .кöрӱшмäк, яъни бир-бирини кўрмоқ کوروشماک

Агар феълнинг ўзак-негизида [ш] ҳарфи мавжуд бўлса 

 яна бир [-ш] ,(тӱшмäк, яъни йиқилмоқ, тушмоқ каби توشماک  )

орттирилиб, биргалик нисбати ясалади. Масалан:  توشوشماک 
тӱшӱшмäк, яъни биргаликда йиқилмоқ. 

Баъзан [-ш] аффикси феъл ўзак-негизларига қўшилиб, ҳеч 

қандай грамматик маъно англатмайди. Масалан: قوروماق қурумақ 

 یاروشماق  ,йарумақ یاروماق ,қурушмақ, яъни қуримоқ قوروشماق //
йарушмақ, яъни равшан бўлмоқ, ёришмоқ. 

 

 که بیر کورماک بیله حسنونکنی ای حور

 رورح لدی متین کونکلوم انداق بو اول اوت

 که اندین شعله جون جانیمغه توشتی 

 قوروشماق تنداکی قانیمغه توشتی

Ки бир кöрмäк билä ҳуснуŋны эй ҳур 

Ул оттын кöŋлÿм андақ болды маҳрур 

Ки андын шуъла чун жāнымға тушти 

Қурушмақ тандаги қāнымға тушти (94- бет). 

 

 یتشهد لبی تابدین قوروش

 ریکا یاپوشتی یوق یوق بیری بی

Шаҳд лабы тāбдын қурушты 

Йоқ йоқ бири биригä йапушты (94- бет). 

 

 کیم اوتلاریدین جهان یاروشتي

 لاریغه بو شعله توشتي خرمن

Ким отларыдын жиҳāн йарушты 

Харманларыға бу шуъла тушти (94- бет). 
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Орттирма нисбат137. Бу нисбат ҳаракатнинг ўтимлилашиши 

маъносини англатади ва бир неча аффикслар ёрдами билан 

ясалади. Бу нисбатнинг белгиси ўтимсиз феълга қўшилганда, уни 

ўтимлига айлантиради; ўтимлига қўшилганда эса, яна янги 

ўтимли феъл ҳосил қилади. Орттирма нисбат ясовчилар 

қуйидагилар:  دور -дур, дӱр /   تور -тур, -тӱр:  اورماق урмақ, яъни 

урмоқ –  اوردورماق урдурмақ, яъни урдирмоқ,   سورماق сормақ, яъни 

сўрмоқ, сўрамоқ – سوردورماق сордурмақ, яъни сўрдирмоқ, 

сўратмоқ, الماق алмақ, яъни олмоқ –   الدورماق алдурмақ, яъни 

олдирмоқ,  جالماق чалмақ, яъни чалмоқ –  ,чалдурмақ   جالدورماق  

яъни чалдирмоқ,  توتماق тутмақ, яъни тутмоқ –  138 توترماق 

туттурмақ, яъни туттирмоқ, اتماق атмақ, яъни отмоқ, ташламоқ 

 .аттурмақ, яъни оттирмоқ اتتورماق –

Баъзан [т] ҳарфи билан тугалланган феъл ўзак-негизларидан 

 ,тур,  -тӱр аффикси ёрдамида орттирма нисбат ясалганда- تور

бир [т] ёзувда ифодаланмайди. Масалан: تاتماق татмақ, яъни 

татимоқ, тотмоқ – تاتتورماق ўрнига تاتورماق татурмақ,  یاتماق йат-

мақ, яъни ухламоқ, ётмоқ – یاتتورماق ўрнига   یاتورماق йатурмақ. 

قتوتما ,атмақ, яъни отмоқ, ташламоқ اتماق  тутмақ, яъни 

тутмоқ, ушламоқ феълларидан орттирма нисбат   تور -тур 

аффикси билан ясалганда ёзувда ҳар икки [т] ҳарфи ифодаланади. 

Масалан: اتماق атмақ,  اتتورماق аттурмақ, توتماق тутмақ, 

 .туттурмақ каби توتتورماق

Баъзан орттирма нисбат ясовчи دور -дур, -дӱр /   تور -тур, -тӱр 

аффиксидаги [д] ва [т] ҳарфлари тушиб колади. Масалан: اشماق 

ашмақ, яъни ўтмоқ – اشدورماق     ашдурмақ ўрнига اشورماق ашурмақ, 

 қачтурмақ ўрнига قاجتورماق – қачмақ, яъни қочмоқ قاجماق

 .қачурмақ قاجورماق

ت  -т: اوجراماق учрамақ, яъни дучор бўлмоқ, учрамоқ – 

 сӱдрäмäк, яъни ер سودراماک ,учратмақ, яъни учратмоқ اوجراتماق 

бўйлаб тортмоқ – سودراتماک сӱдрäтмäк, яъни судратмоқ, قودورماق 
 

137 Орттирма нисбатнинг маънолари ва ишлатилиши ҳақида қаранг: Кононов А.Н. 

Грамматика современного узбекского литературного языка. ‒ М.-Л.: Изд-во АН СССР, 

1960. ‒ С. 193-196; Ҳозирги замон ўзбек тили. ‒ Т.: Ўз ФАН, 1957. ‒ Б. 436-438. 
 .бўлиши керак توتتورماق 138
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қудурмақ, яъни девона бўлмоқ, қутирмоқ – قودورتماق     қудуртмақ, 

яъни қутиртирмоқ, اولتورماق олтурмақ, яъни ўтирмоқ – لتورتماق  او  

олтуртмақ, яъни ўтказмоқ, اولتورماک öлтӱрмäк, яъни ўлдирмоқ –

اولتورتماک   öлтӱртмäк, яъни ўлдиртирмоқ. 

 

 اهینی جان ملکیدین پمعانی س

 نی جان ملکیدین لا مکان ملکیدین 

 یاساق برله یتکورتایین فوج فوج  

 نی حضیض و نی اوج  که توتسون جریک

Маъāни сипāҳыны жāн мулкидин 

Нэ жāн мулкидин лāмакāн мулкидин 

Йасақ бирлä йэткÿртäйин фавж фавж 

Ки тутсун чэрикни ҳазиз-у нэ авж (15- бет). 
 

قار  -қар / غار-ғар:  قوتولماق қутулмақ, яъни халос бўлмоқ, 

қутилмоқ – قوتقارماق қутқармақ, яъни қутқармоқ,  یماقوت  тоймақ, 

яъни тўймоқ – ارماقیغوت  тойғармақ, яъни тўйғазмоқ. 

 – чоммақ, яъни шўнғимоқ جومماق :р, -ур, -ӱр, -ар, -äр- ر

 чöкмäк, яъни جوکماک ,чомурмақ, яъни шўнғитмоқ جومورماق 

чўкмоқ, ўтирмоқ –  جوکارماک чöкäрмäк, яъни чўктирмоқ (... туяни), 

– кэчмäк, яъни ўтмоқ, кечмоқ کیجماک کیجورماک     кэчӱрмäк, яъни 

кечтирмоқ, ўтказмоқ, کوجماک кöчмäк, яъни кўчмоқ – کوجورماک 

кöчӱрмäк, яъни кўчирмоқ, کیتماک кэтмäк, яъни кетмоқ –  کیتارماک 

кэтäрмäк, яъни кеткизмоқ, توغماق туғмақ, яъни туғмоқ – 

 .туғурмақ, яъни туғдирмоқ توغورماق

غور  -ғур:  یازماق йазмақ, яъни хато қилмоқ –  یازغورماق 

йазғурмақ, яъни хато қилдирмоқ, ازماق азмақ, яъни йўлдан 

адашмоқ – ازغورماق азғурмақ, яъни йўлдан адаштирмоқ. 

ز  -из:  تامماق таммақ, яъни томмоқ –  تامیزماق тамызмақ, яъни 

томизмоқ, اقماق ақмақ, яъни оқмоқ – اقیزماق ақызмақ, яъни 

оқизмоқ каби. 

 

Кўмакчи феъллар. Баъзи бир феъллар мавжудки, улар 

мустақил маъно англатиши билан бир қаторда қўшма феъл 
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составида кўмакчи элемент вазифасини бажаради. Кўмакчи 

вазифасида келадиган махсус феъллар қуйидагилардан иборат: 

لماکبی ,алмақ, яъни олмоқ الماق  билмäк, яъни билмоқ, توشماک 

тӱшмäк, яъни йиқилмоқ, пастга тушмоқ, کیریشماک киришмäк, 

яъни кирмоқ, یازماق йазмақ, яъни ёзмоқ, хато қилмоқ,  کورماک 
кöрмäк, яъни кўрмоқ. 

 алмақ, яъни олмоқ феъли: равишдошнинг [-а] формаси الماق

билан бирикиб, етакчи феълдан англашилган ишни бажара 

олишни, шунга қодирликни, шу ҳаракатнинг вужудга чиқишига 

имконият борлигини билдиради. Масалан: الماق  ,ала алмақ الا 

яъни ола олмоқ, 139 بارالماق   бара алмақ, яъни бора олмоқ, боришга 

қодир бўлмоқ. 

 билмäк, яъни билмоқ феъли: равишдошнинг [-а] بیلماک

формаси билан бирикиб, олмоқ феъли сингари етакчи феълдан 

англашилган ишни бажара олишни, шунга ҳозирликни билдиради. 

Масалан: بیلماک  ,бара билмäк, яъни боришга ҳозир бўлмоқ باره 

бора олмоқ. 

 ولی کیلتورماکیکا جاره بیلمان

 باره بیلمان کاشبو عجزیمدین اول ای 

Вале кэлтÿрмäкигä чāра билмäн 

Бу ажзымдын ул ишгä бара билмäн (яъни бора билмайман, 

боролмайман) (97- бет). 

 

 :тушмäк, яъни йиқилмоқ, (пастга) тушмоқ феъли توشماک

равишдошнинг  [-а] формаси билан бирикиб, етакчи феълдан 

англашилган ишнинг бошланишини билдиради. Масалан:  اتا

 .ата тӱшмäк, яъни ота бошламоқ, отишга киришмоқ توشماک

 

 اضطراب ایلابان اتا توشتي 

 بیر ایکي اوق ولی خطا توشتي 

Изтирāб äйлäбäн ата тÿшти (яъни отишга киришди) 

Бир-икки оқ вале хатā тÿшти (97- бет). 

 

 
 .бўлиши керак بارا الماق 139
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 киришмäк, яъни кирмоқ феъли: равишдошнинг [-а] کیریشماک

формаси билан бирикиб, тушмоқ феъли сингари етакчи феълдан 

англашилган ишнинг бошланишини билдиради. Масалан:   توتا

 .тута киришмäк, яъни тута бошламоқ کیریشماک

 

که   پیمانه ...  کیریشتي عشرت  توتا  اهلیغه  مجلس  تولدوروب  و   لارین  لار 

 لار  روق چاغیرلارني هم مجلس اهلي توتا کیریشتيم
... ки ишрат паймāналарын толдуруп мажлис аҳлыға тута 

кириштилäр (яъни тута бошладилар) ва мураввақ чағирларны 

ҳам мажлис аҳлы тута кириштилäр (97- бет). 

-йазмақ, яъни ёзмоқ, хато қилмоқ феъли: равишдош یازماق

нинг [-а] формаси билан бирикиб, тушмоқ, киришмоқ феъллари 

сингари етакчи феълдан англашилган ишнинг бошланишини бил-

диради. Масалан:  یازماق  уруша йазмақ, яъни уруша اوروشا 

бошламоқ. 

 

یازیب   اوروشا  و  کیلیشیب  یاساشیب  شاه  میرزا آخسرو  ناصر  یریلیب 

 رتتيبدخشان ساري تا
Хисрав шāҳ йасашып кэлишип ва уруша йазып  (яъни уруша 

бошлаб) айрылып Нāсир Мирзā Бадахшан сары тартты (97- 

бет). 

 

 кöрмäк, яъни кўрмоқ феъли: равишдошнинг [-а] کورماک

формаси билан бирикиб, етакчи феълдан англашилган ишни тез 

бажаришга ташвиқ, қисташ маъносини англатади. Масалан:  قیلا

 ,қыла кöрмäк, яъни (бирор нарсани) қилишга қистамоқ کورماک

ҳаракат қилмоқ. 

 

 کور  لار وفا قیلا لجهرهکجفا قیلور باري 

 کور  ا قیلاکا قیلورسین ولی بنکوفا هم ایل

Жафā қылур бары гулчеҳралар вафā қыла кöр 

Вафā ҳам элгä қылур-сэн вале бäŋä қыла кöр (98- бет). 

 

Бу форма рум туркларининг сўзлашувида ҳам ишлатилади: 
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 تمکینم اکسوکدرکیم  دوتا کور کوز یولین ای اشک 

 رترآ نی کوردوکجه نقش حیرتم  بو صورتخانه

Дутā кöр кöз йолын эй ашк­ким тамкинам öксÿкдÿр 

Бу суратхāнаны кöрдÿкчä нақш ҳайратам артар (98- бет). 

 
Фразеологик бирикмалар. «Мабониу-л-луғат»да қуйидаги 

фразеологик бирикмалар кўрсатиб ўтилган. 

الماق  کونکول  кöŋӱл алмақ, яъни кўнгил кўтармоқ, кўнгил 

сўрамоқ, قرالماق -қаш қаралмақ, яъни кеч коронғусининг ту قاش 

шиши, кеч кирмоқ, توت ماققولاغ   қулағ тутмақ, яъни аҳд қилмоқ, 

бўйсунмоқ,   باغلاماق قاباق  қабақ бағламақ, яъни кишини бўлмаган 

нарса билан айбламоқ, бўҳтон қилмоқ, ککلیک ازماق кэклик азмақ, 

яъни меъданинг бузилиши, овқат ҳазм бўлишининг ёмонлашиши, 

توتماق قرا   ,кöз тутмақ, яъни бирор ишни кутмоқ کوز  و  ایاق  قیزیل 

 қызыл айақ ва қара тайақ, яъни таёқни бирор қоришмага تایاق

суркаб ҳужум қилувчи омма, کوزلوک  қатығ кöзлÿк, яъни قاتیغ 

беҳаё, шармсиз, ساووق یوزلوک савуқ йӱзлӱк, яъни меҳрсиз, ахлоқи 

бузуқ, совуқ юз. 

 

Тўлиқсиз феъл. Эски ўзбек тилида тўлиқсиз феъл ایدی эди / 

 ایرکین ,экин ایکین ,эркäн ایرکان / экäн ایکان ,эрди, яъни эди ایردی

эркин, яъни -дир,  ایکاج экäч/  ایرکاج эркäч, яъни бор бўлгач, ایرور 

эрӱр, яъни бор, -дир, ایماس эмäс / ایرماس    эрмäс, яъни йўқ, 

бўлмайди, ایمان эмäн / ایرمان эрмäн, яъни эмасман,   ایمیش эмиш /  

ایرسا   / эсä ایسا ,эрмиш, яъни эмиш, экан ایرمیش эрсä, яъни бўлса, 

агар бўлса, эса формаларига эга бўлиб, булар ای э ва ایر эр 

ўзагидан ҳосил бўлгандир. Тўлиқсиз феъл ўзи мустақил 

қўлланмай, от билан бирикиб, қўшма феъл ва замоннинг қўшма 

формасини ҳосил қилади. Тўлиқсиз феъл боғлама функциясида 

ҳам қўлланади:  

 

 لیلی که ایدي عرب بلاسي

 هم بار ایدي قیس مبتلاسي
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Лайли­ки эди араб баласы 

Ҳам бар эди Қайс мубталāсы (81- бет). 

 

 لار آهیم تفیدین بیل  ایماس غم شامي انجم قطره

 ر تیره قیلسا اوشبو نم بیر کون  کوسین ککونکوز ک ني تان

Эмäс ғам шāмы анжум қатралар āҳым тафыдын бил 

Нэ таŋ кÿнкöзгÿсин гар тийра қылса ушбу дам бир кÿн 

 )82- бет(. 
 

 

 کرجه ایمان قابل لطف و کرم 

 لیکن ایمان بیر یولی نومید هم 

Гарчи эмäн қāбил-и лутф­у карам 

Ликан эмäн бир йолы нāумид ҳам  )82- бет(. 
 

 لار  لیغ زلفین مسلسل ایلادي چین  تارارادا عقده

 لار سین تاراغ ک ره میم ایکي زلفي ایکي لام آنینک

 لار و قاتل  دور که ظالم کدیسام حسن اهلیني کورمان

 ول ایتور کورای شاید که مونداق ایرماس ایرکینلارککون

Тарарада иқдалығ зулфын мусалсал äйлäди чинлар 

Гирэҳ мим икки зулфы икки лāм аныŋ тарағсинлар 

Дэсäм ҳусн аҳлыны кöрмäŋ ки зāлимдурлар-у қāтил 

Кöŋÿл айтур кöрäй шāйад ки мундақ эрмäс эркинлäр       

(106- бет). 

 

 لاردور نیتیب توزاتای قد کیم جسمیمدا شکن 

 رلاردو نیلاب توز اورای دم کیم بغریمدا تیکن

 یوز عهد ایله مهوشلار کونکلومنی الیب ایمدی 

 لاردور قتل ایلادیلار عصر و بد عهد ایکان

Нэтип тузатай қад-ким жисмымда шиканлардур 

Нäйлäп туз урай дам-ким бағрымда тикäнлäрдӱр 

Йÿз аҳд илä маҳвашлар кöŋлÿмни алып эмди 

Қатл äйлäдилäр аср-у бадаҳд экäнлäрдÿр (106- бет). 
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 эркäн тўлиқсиз феъли баъзан ҳеч қандай ایرکان / экäн ایکان

гарамматик маъно англатмаслиги мумкин, яъни «вставочный» 

бўлиши мумкин. Масалан: 

 

 مو نوائی تیلبه  سین سین ایکان

 لار پند سنکا یوقسا بیرکای کیشی

Сэн экäнсэн-мÿ Навāйи тэлбä 

Йоқса бэргäй кишилар панд сэŋä. 

 

 غه قوی دیرسین ای ناصح  قاشی محرابیدین یوز قبله

 موجه دیر ایکانسین وه که عاجزمین جوابیدین

Қашы мэҳрāбыдын йÿз қиблаға қой дэрсен эй нāсиҳ 

Мунча дэр экäнсэн ваҳ ки āжиз-мэн жавāбыдын (92- бет). 

 

 эрсä тўлиқсиз ایرسا  / эсä ایسا  ,эрди ایردی / эди ایدی

феълларининг парадигмаси қуйидагичадир: 

Бирлик 

I шахс   ایدیم эдим / ایردیم эрдим, яъни эдим 

II шахс ایدینک эдиŋ, ایردینک эрдиŋ, яъни эдинг 

III шахс ایدی эди / ایردی эрди, яъни эди 

Кўплик 

I шахс ایدوک эдук/ ایردوک эрдук, яъни эдик 

II шахс  زایدینکی эдиŋиз / ایردینکیز  эрдиŋиз, ایدینکلار эдиŋлäр 

 эрдиŋлäр, яъни эдингиз ایردینکلار /

III шахс ایدیلار эдилäр / ایردیلار эрдилäр, яъни эдилар 

 

Бирлик 

I шахс   ایسام эсäм / ایرسام эрсäм, яъни бўлса, агар бўлса 

II шахс ایسانک эсäŋ / ایرسانک эрсäŋ, яъни бўлсанг, агар 

бўлсанг 

III шахс ایسا эсä / ایرسا эрсä, яъни бўлса, агар бўлса 

Кўплик 

I шахс ایساک эсäк / ایرساک эрсäк, яъни бўлсак, агар 

бўлсак 
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II шахс ایسانکیز эсäŋиз / ایرسانکیز эрсäŋиз, яъни бўлсангиз, 

агар бўлсангиз 

III шахс ایسالار эсäлäр /  ایرسالار эрсäлäр, яъни бўлсалар, 

агар бўлсалар 

 

Р. Расулов ўзининг «Ўзбек тилининг ўрганиш тарихидан»140 

деган мақоласида Мирзо Меҳдихоннинг ایکین экин ва ایرکین эркин 

сўзларини ایکان экäн ва ایرکان эркäн формаларининг фонетик 

варианти деган фикрига қарши чиқиб, шакл томонидан ўхшаш 

бўлган, аммо маъно ва келиб чиқиши жиҳатидан бошқадир деб 

талқин этади. Р. Расулов мазкур сўзларнинг келиб чиқишини 

назарда тутган ҳолда «экин» ва «эркин» сўзлари ҳақиқатда 

«экан» ва «эркан» формаларининг фонетик варианти эканлигини 

тўғри тушуна олмаган. Бунга (мазкур сўзларнинг фонетик 

вариант эканлигига) юқорида келтирилган мисоллар далил бўла 

олади. 

 

СИФАТДОШ141.  

Ҳозирги-келаси замон сифатдош формаси. Бу форма феъл 

ўзак-негизларига غوجی -ғучы /   کوجی  -гӱчи, -кӱчи,   اغان -аған /  اکان 

-äгäн, -äкäн,    ر -р, -ар, -äр, -ур, دورغان -дурған / دورکان -дӱргäн, 

 гӱр, -кӱр аффиксларини орттириш билан ҳосил- کور / ғур- غور

қилинади. 

غوجی  -ғучы /   کوجی -гӱчи, -кӱчи аффикси:  الغوجی алғучы, яъни 

олувчи,  کیلکوجی кэлгӱчи, яъни келувчи каби. 

Толеъ Ҳиравий ўзининг «Бадоиу-л-луғат» асарида мазкур 

 гӱчи аффиксини ҳозирги-келаси замон- کوجی / ғучы- غوجی

сифатдоши ва ҳаракат номи мазкур маъноларини ифодалайди деб 

хатоликка йўл қўйган.   غوجی -ғучы / کوجی     -гӱчи аффикси фақат 

сифатдош маъносини ифодалайди142. 

 
140 Расулов Р. Ўзбек тилини ўрганиш тарихидан // Ученые записки АндПИ, № 2. ‒ 

Андижон, 1955. ‒ Б. 71. 
141 Асқарова М., Жуманиёзов Р. Ўзбек тилида равишдош ва сифатдошлар. ‒ Т.: Фан, 

1953. 
142 Мабониу-л-луғат. ‒ Б. 27. 
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Рум ва Эрон туркларида сифатдош ясовчи غوجی -ғучы / کوجی 

-гӱчи аффиксидаги   غو -ғу,   کو -гӱ тушиб қолади. Масалан: الغوجی 

алғучы ‒  الیجی алычы,  کیلکوجی кэлгӱчи ‒ کیلیجی     кэличи, توتقوجی 

тутқучы ‒ توتوجی тутучи каби. 

اغان  -аған / اکان     -äгäн аффикси: бу аффикс ёрдамида ясалган 

ҳозирги замон сифатдош формаси кучайтирув ва давомдорлик 

маъносини ифодалайди143. Масалан: توتاغان тутаған, яъни доим 

тутувчи, тутадиган, جاپاغان чапаған, яъни доим чопувчи, 

чопадиган, اوراغان ураған, яъни доим урувчи, урадиган, کولاکان   

кулäгäн, яъни доим кулувчи, куладиган   کیساکان кэсäгäн, яъни 

ўткир, кесадиган каби (28- бет). 

ر  -р, -ар, -äр, -ур, -ӱр аффикси: бу аффикс орқали, одатда, 

келаси замон ифодаланади 144 . Масалан: اجار ачар, яъни очар, 

очувчи, очадиган, کورار кöрäр, яъни кўрар, кўрувчи, кўрадиган 

شیتورای  эшитӱр, яъни эшитар, эшитувчи, эшитадиган,   ایتور айтур, 

яъни гапирар, гапирувчи, гапирадиган, انکلار аŋлар, яъни англар, 

англовчи, англайдиган (29- бет). 

 ار بولسا یوز اول حور پریزاد اج نالان مین 

  چلور فصلده فریادال ک کبلبلغه نی تان

Нāлāн-мэн ачар болса йÿз ул ҳур-и паризāд 

Булбулға нэтаŋ гул ачылур фаслда фарйāд. 

 لطف بیله ایلادی انسان سینی

 دین یولیده قیلدی مسلمان سینی 

 کوز و ایشیتور قولاغ  بیردی کورار

 لار دماغک ایتور تیل عطرني ان

Лутф билä äйлäди инсāн сэни 

Дин йолыда қылды мусулмāн сэни 

Бэрди корäр кöз-у эшитÿр қулағ 

Айтур тил, атрны аŋлар дымағ (29- бет). 
 

143 Қиёсланг: Ҳозирги замон ўзбек тили. ‒ Т.: Ўз ФАН, 1957. ‒ Б. 352. 
144 Сифатдошнинг ر -ар, -äр / -ур, -ӱр формасининг маънолари ва ишлатилиши ҳақида 

қаранг: Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 

1962. – С. 145-147; Фозилов Э. Ўзбек тилининг тарихий морфологияси. ‒ Т.: Фан, 1964. 

‒ Б. 113-116. 
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Ҳозирги замон сифатдошининг  ر -р, -ар, -äр, -ур, -ӱр формаси 

ҳозирги-келаси замон ва ҳаракат номи – масдар маъноларини ҳам 

ифодалаши мумкин. Масалан: اغریر ағрыр, яъни оғрийди, 

оғримоқ,    جیکار чекäр, яъни тортади, тортмоқ, بارور барур, яъни 

боради, бормоқ каби. 

 

 قطره ایچکونچه دسترس منکا یوق 

 غیر دریا چیکار هوس منکا یوق 

Қатра ичкÿнчä дастрас меŋä йоқ, 

Ғайр-и дарйā чэкäр (чекмоқ) ҳавас меŋä йоқ (7- бет). 

 

 تندین اوقونکنی جیکسالار اغریردین ایماس شیونیم 

 کیم ایرو توشار جاندین تنیم  یلورمین نوحهاندین ق

Тандын оқуŋны чэксäлäр ағрыр (оғриш, оғримоқ)дын эрмäс 

шиваным  

Андын қылур-мэн навҳа-ким айру тÿшäр жāндын таным  

(7- бет). 

 

 لار یوزلانیب هر داغیمه بسکه قان باردی الم

 ضعف افراطی یاقینلاشتوردي بارور چاغیمه

Бас-ке қан барды аламлар йÿзлäнип ҳар дағыма, 

Заъф ифрāты йақынлаштурды барур чағыма (7- бет). 

 

Бу байтдаги بارور барур форс тилига масдар ‒ ҳаракат номи 

сифатида таржима қилинади, лекин ўзбек тили нуқтаи назаридан 

масдар – ҳаракат номи эмас, сифатдошдир. Мирзо Меҳдихон 

форс тилига таржима нуқтаи назаридан қараб, сифатдошнинг ر -р 

формасини масдар маъносида ишлатилишига мазкур байтни 

далил қилиб келтириб хатоликка йўл қўйган. 

Ҳозирги-келаси замон сифатдошининг  ر -р, -ар, -äр, -ур, -ӱр 

формаси эгалик аффикслари билан бирикса, мазкур сифатдош 

формаси ҳаракат номи ‒ масдар маъносини ифодалайди. 

Масалан, باروروم     барурум, яъни бормоғим, боришим,   چیکاریم  

чэкäрим, яъни тортмоғим, тортишим, اغریریم ағрырым, яъни 
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оғримоғим, оғришим,   بارورونک баруруŋ, яъни бормоғинг, 

боришинг, چیکارینک чэкäриŋ, яъни тортмоғинг, тортишинг, 

 ,баруры باروری ,ағрырыŋ, яъни оғримоғинг, оғришинг اغریرینک

яъни бормоғи, бориши, چیکاری чэкäри, яъни тортмоғи, тортиши, 

 .ағрыры, яъни оғримоғи, оғриши каби (7- бет) اغریری 

Ҳозирги-келаси замон сифатдоши (-ар, -äр)нинг бўлишсиз 

формаси     ماس -мас, -мäс, ماسلیک -лик / لیغ -лығ /  لیق -лық ва 

келишик аффикслари билан бирикиб, ҳаракат номи ‒ масдарнинг 

бўлишсиз формасини ҳосил қилади145. 

 دین  حرمت اله میکده  کقاریدین نواییچیق 

 کانسودراتورلار کیشي چیقماسلیغ ایتیب بولسا قاش

Чық Навāйи қарыдыŋ ҳурмат ила майкададин 

Судратурлар киши чықмаслығ этип болса қашаŋ (123- бет). 

 

 قاوما ای شیخ نوائیني ایشیتماس دیب پند 

 ا پند اولمیشکایشیتماسلیک ان ک پندین 146ک کیم سنین

Қавма эй шайх Навāйины эшитмäс дэп панд 

Ким сэниŋ пандыŋ эшитмäслик аŋа панд олмыш (123- бет). 

 

 تابتیم سبب 147غالیدیار اغیز اجماسغه دردیم سو 

 کی لبیشمیشلار مکر اول اکوب جوجوکلیکدن یابو

Йāр ағыз ачмасға (очмасликка) дардым сорғалы таптым 

сабаб 

Кöп чÿчÿкликдäн йапушмышлар мäгäр ул икки лаб (9- бет). 

 

 سالور تیغ  هاول شوخ که میدان ساری کورکان

  عمدا یتسا نوائی ساری یکورماسکا سالور 

 

 
145  маслик, -мäслик формаси ҳақида қаранг: Кононов А.Н. Грамматика-  ماسلیک 

современного узбекского литературного языка. ‒ М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. ‒ 

С. 303. 
 .бўлиши керак سینینک 146
 .бўлиши керак سورغالی 147
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Ул шох-ки майдāн сары кöргäнä салур тығ 

Кöрмäскä  (кўрмасликка) салур йэтса Навāйи сары омдан  

(9- бет). 

 

 дӱргäн аффикси: бу аффикс- دورکان / дурған- دورغان

ёрдамида ясалган ҳозирги-келаси замон сифатдоши иш-

ҳаракатнинг шу онда давом этаётганлигини англатади. Масалан: 

انکایورولادور ,қазадурған, яъни қазувчи, қазаётган قازادورغان   

ӱйӱрӱлäдӱргäн, яъни айланувчи, айланаётган. 

 

ایل    هارمنی قازادورغان  قازارغه عتاغی کمریدا خارا  جزین کوروب خارا 

 کمر جست ایتکانی 
Арманийа тағы камарида хāра қазадурған эл ажзын кöрÿп 

хāра қазарға камар чуст этгäни (31- бет). 

 

 ک اشاکلاریم اولمیش قویون ارا خ کاجوروک سون

 اویورولادورکان تنیم غباری بیله  148ینغه سبا

Чÿрÿк сöŋäклäрим олмыш қуйун ара хäшäк 

Башыŋға ÿйÿрÿлäдÿргäн таным ғубāры билä (31- бет). 

 

Ҳозирги-келаси замон сифатдошининг бу формаси баъзан 

ҳаракат номи – масдар маъносининг ифодалаши мумкин. 

Масалан: 

 

دین   ز جهتیک انینککیلادور  ککینت اهلی مولاناغه دیدیلار که خواجه سزنین

 تور  فلان خراسدا بیر چوقورغه کریب

Кэнт аҳлы мавлāнāға дэдилäр-ки, хожа, сизниŋ 

кэлäдÿргäниŋиз жиҳатидин (келмоғингиз, келишингиз 

сабаблидан) фалāн хоррāсда бир чуқурға кириптÿр (10- бет). 

 

 ,учғур, яъни учқир اوجغور :кӱр, -гӱр аффикси149- کور / ғур- غور

اوتکور   ,тинғур, яъни тинчитувчи تینغور ӧткӱр, яъни ўтувчи, 

 .уйғанмағур, яъни уйғонмовчи, уйғанмайдиган اویغانماغور

 
 .бўлиши керак باشینکغه 148
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 ردینيک  کدیرمین ایلای سرمه پر صاحب نظرنین

 ماس ایقودینج آه کیم اویغانماغور بختیم کوز ا

Дэр-мэн äйлäй сурма пар сāҳиб назарныŋ гардыны 

Аҳ ким уйғанмағур бахтым кöз ачмас уйқудын (32- бет). 

 

 ی یوز تیغ بلا کورکاج اول یوزنی باشیمغه اورد

 بلالار کیلتورور یکورکه جیقغور کوز باشیمغه ن

Кöргäч ул йÿзни башымға урды йÿз тығ-и балā 

Кöр-ки чықғур кöз башымға нэ балāлар кэлтÿрÿр (19- бет). 

 

 بولغای کاشکی اجانانیمده زردآصحتیم 

 غور جانیمدا بولغای کاشکیاانینک تینم دردی

Сиҳатим āзорда жāнāнымда болғай кашки 

Дарды аныŋ тынмағур жанымда болғай кашки (19- бет). 

 

Ўтган замон сифатдоши. Бу форма феъл ўзак-негизларига   
 гäн аффиксларини қўшиш билан- کان  / ған- غان  ,мыш, -миш- میش

ясалади. 

 اورمیش ,алмыш, яъни олган المیش :мыш, -миш аффикси- میش
урмыш, яъни урган каби (22- бет). 

 гäн аффикси: бу аффикс билан ясалган- کان  / ған- غان

сифатдош формаси англатган маъно жиҳатидан сифатдошнинг 

 ,тапған تابغان :мыш, -миш формасига яқин туради. Масалан- میش

яъни топган, بیتکان битгäн, яъни ёзган. 

 

قیلغا تعریف  تاپغان  بو  توارد  و  دور  قایم  بیرله  وجودي  معشوق  عشق  ن 

 حالاتغه منسوبلوغلاري دایم 

Бу таъриф қылған ’ишқ маъшуқ вужуды бирлä қāйымдур ва 

тавāрид тапған ҳāлатға мансублуғлары дāйым (33- бет). 

 

 
149 Маъноси ва ишлатилиши ҳақида қаранг: Кононов А.Н. Грамматика современного 

узбекского литературного языка. ‒ М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. ‒ С. 156; Щербак 

А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – С. 150-151. 
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Ўтган замон сифатдошининг бу формаси мантиқ нуқтаи 

назаридан ҳозирги-келаси замонни ифодалаши мумкин. 

 

 اول دیدی دیکان اوزی، بیرکان اوزی

 ل ارا ساجغان اوزی، تیرکان اوزیذب

Ул дэди дэгäн öзи, бэргäн öзи 

Базл ара сачған öзи, тэргäн öзи (30- бет). 

 

 یوق شفق مظلوم قانیغه قالیب ایردی سپهر 

 کولاک ایمیش دین موجی انی یوغان بحر اشکیم

Йоқ шафақ мазлум қаныға қалып эрди сэпэҳр 

Аны йувған баҳр-и ашким мавжыдын кÿлäк эмиш (30- бет). 

 

Келтирилган байтлардаги دیکان дэгäн, بیرکان бэргäн,  ساجغان 

сачған, تیرکان тэргäн формалари дегувчи, борувчи, сочувчи, 

терувчи маъноларини ифодалайди. Шунга ўхшаш ўтган замон 

сифатдош формалари جومورغان чомурған, اوجورغان учурған ҳам 

чўктирувчи, учурувчи маъноларини англатади. Масалан: 

 

کیمه  بحری هوش  و  عقل  یوز  ایکریمی  وسیع  و   دور  جومورغان  سین 

 دور رفیع هر تیغی مینک زهد و تقوا باشین اوجورغان تاغی

Баҳри-дур васиъ эгрими йÿз ақл-у ҳуш кэмäсин чомурған 

(чўктирувчи) ва тағыдур рафиъ ҳар тиғы миŋ зиҳд-у тақвāны 

башын учурған (учирувчи) (30- бет). 

 

Ўтган замон сифатдошининг  غان -ған / کان     -гäн, -кäн формаси 

ҳаракат номи ‒ масдар маъносини англатиши мумкин. Масалан: 

 

 ل کدین چمن ملکیدا سلطان بولدی خورده ساچقان

 ره امساک ایمیشکا سالغان کلیکغنچه قانلیغ کون

Хурда сачқандын (сочмоқдин) чäмäн мулкида султāн болды 

гул 

Ғунча қанлығ кöŋлигä салған гирэҳ имсāк эмиш (9- бет). 



149 

 اندا اول یوز الیمهککوزوما کیلماس اوچون کیل

 قویاشغه اوترودور لاماس کیم کوزکنچه یخشی ان

Кöзÿмä кэлмäс ÿчÿн кэлгäндä ул йÿз алыма 

Нэчä йахшы аŋламас-ким кöз қуйашға öтрÿдÿр (9- бет). 

 

Эрон ва Рум туркларида ўтган замон сифатдоши формасини 

ясовчи غان -ған / کان     -гäн, -кäн аффиксидаги [-ғ] ва [-к], [г] 

ҳарфлари тушиб қолади. Масалан:  قالغان қалған ‒ قالن қалан,  الغان 

алған ‒  الن алан, باشلاغان башлаған ‒ باشلاین башлайан, ایلاکان 

äйлäгäн ‒ ایلاین   äйлäйäн, اولغان олған ‒ اولن олан, یانغان йанған ‒یانان  
 йанан каби.  

 

 قامت شمشادی قیلن یاد  ه رعنالیغ ایل

 ج کورکسرو خراماننی  جلخ اولمزمی 

Раънāлығ äйлä қāмат-и шамшāды қылан йāд 

Олмаз-мы хижл сарв-и хирāмāнны кöргäч (30- бет). 

 

 فضولینی ملامت ایلاین بیدرد بیلمزمی

 بازار جنون رسوالرندا نانک و فام اولمزکه 

Фузулийны малāмат äйлäйäн бэдард билмäз-ми 

Ки бāзāр-и жунун расвāларында наŋ-у фāм олмаз (31- бет). 

 

 خراب اولن کونکول ای بوت سنک مقامنکدور

 تغافل ایلاما بیر قاج داشیله اباد ایت 

Харāб олан кöŋÿл эй бут-и саŋ мақāмыŋ-дур 

Тағāфил äйлäмä бир қач дашила āбāд эт (34- бет). 

 

 دوزخه کیرمز ستمنکدن یانن 

 ل اهل عذابکقابل جنت د

Дозаха кирмäз ситамыŋдын йанан 

Қāбил-и жаннат дэгил аҳл-и азāб (34- бет). 
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РАВИШДОШ150. Бу форма феъл ўзак-негизларига ا -а, -ä, ی 

-й, و -у, -ӱ,    ب  -(ы)п, -(и)п, بان -(ы)бан, -(и)бäн, کاج -гäч, -кäч /   غاج  

-ғач, کالی -гäли, -кäли / غالی -ғалы, ماسدینن -масдын, -мäсдин 

аффиксларини орттириш билан ҳосил қилинади151. 

-а, -ä, -й аффикслари: бу аффикслар ёрдамида ясалган 

равишдош формаси кўпинча составли феъл формалари ком-

понентларидан бирини ташкил қилади ёки предикатив билан 

бириккан ҳолда қўлланади. Ундош билан тугалланган феъл ўзак-

негизларидан сўнг [-а], унли билан тугалланган феъл ўзак-

негизларидан сўнг [-й] аффикси орттирилади 152  ,йықыла ییقیلا :

йиқилиб, яъни йиқила, کولا кӱлä, яъни кула, кулиб, قوبا қопа, яъни 

тура, туриб, اوینای ойнай, яъни ўйнай, ўйнаб, اسرای асрай, яъни 

асрай, асраб, بیر  ,қойа бэр, яъни қўйиб юбор, чиқариб юбор قویا 

,истäй кöр, яъни иста ایستای کور اوقوی کور      оқуй кöр, яъни ўқи,  الا

باشلادی    ,ала башлады, яъни ола (олмоқ) бошлади باشلادی اوقوی   

оқуй башлады, яъни ўқий (ўқимоқ) бошлади, کیلمیش     الا  ала 

кэлмиш, яъни олиб келган, کیلکای  ала кэлгäй, яъни ола (олиб) الا 

келсин, ایستای الغای истäй алғай, яъни истай олсин, الامین ала-мэн, 

яъни оламан каби (50-53- бетлар). 

 

 یاقیب ایکی کوزوم سوئی اقیب  عشق جو ایلکا اوت 

 هر ساری کیم کولا باقیب درد ایله بیزنی ییغلاتیب 

’Ишқ чу элгä от йақып икки кöзÿм суйы ақып 

Ҳар сары-ким кÿлä бақып, дард илä бизни йығлатып (51- бет). 

 

 قاشیدا خال هندوئی کافر ایرور که اهل دین 

 یقیب تورور کوز سالادیر طاقیغه ج ون ج قطلی او
 

150  Аскарова М. Деепричастие в современном узбекском языке // Ученые записки 

ТашГПИ, вып II, Филологический сборник. ‒ Т., 1954. 
151 Мирзо Меҳдихон форс тили грамматикаси нуқтаи назаридан (форсларда равишдош 

формаси йўқ; равиш ва ҳол бир термин билан юритилади) равишдош формасини 

тушунтирган. Бу формани форс тилида мавжуд бўлган шакллари бошқа бобларда ўз 

аксини топган, чунки бу формалар форс тилида кўмакчи ёки олд кўмакчи (предлог)лар 

ёрдамида ифодаланади. 
152  Равишдошнинг бу формаларининг маънолари ва ишлатилиши ҳақида қаранг:  

Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – 

С. 167-171. 



151 

Қашыда хāл­и ҳинду­йи кāфир эрÿр­ки аҳли дин 

Қатлы ÿчÿн чықып турур кöз саладыр тāқыға (50- бет). 

 

Равишдошнинг бу формаси баъзан такрорланиб, узоқ давом 

этаётган ёки такрорланиб бажарилаётган ҳаракатни ифодалайди 

ва ёрдамчи кесим вазифасини бажаради: 

 

 ر ساقي و مطربکشت چمن خوشتور اکلک

 بو کیلسا توتا توتا و اول بیر چاله چاله 

Гулгашт­и чаман хуштур агар сāқи­йу мутриб 

Бу кэлсä тута­тута ва ул бир чала­чала (51- бет). 

 

 دور  فنا یولی نوائی بس قاتیغ

 مکر اسانراق اولغای باره باره 

Фанā йолы Навāйи бас қатығдур 

Магар āсāнрақ олғай бара­бара (51- бет). 

 

 ک اوینای اوینای اولتورور بیر بیر اولوسني کوزلارین

 ل لارنی جانلار قصدیغه اویناتماغیلتوخ قاش

Ойнай-ойнай öлтÿрÿр бир-бир улусны кöзлäриŋ 

Шох қāтилларны жāнлар қасдыға ойнатмағыл (51- бет). 

 

 اسرای اسرای اولدوم ای ساقي  کولدا سر عشقین ککون

 قدح توت کیم خرابات اهلیغه فاش اولسا فاش اولسون 

Кöŋÿлдä сирр­и ’ишқыŋ асрай-асрай олдум эй сāқи 

Қадаҳ тут­ким харāбāт аҳлыға фāш олса фāш олсун 

 (51- бет). 

 

-у, -ӱ аффикси: бу аффикс ёрдамида ясалган равишдош 

формаси равишдошнинг [-а], [-й] формасининг архаик варианти 

бўлиб, XIV-XVI асрлар учун китобий форма ҳисобланади 153 . 

Равишдошнинг бу формаси жуфт ҳолатда ишлатилмайди ва 
 

153 Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – 

С. 171. 
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кесимлик аффикслари, кўмакчи феъллар билан бирикмайди. 

Масалан: اوینایو ойнайу, яъни ўйнаб, ўйнай, ایستایو истäйу, яъни 

истай, истаб, اسرایو асрайу, яъни асрай, асраб каби. 

 

 قیزلار بیله اوینایو تلاشا

 غین ایتکالی تماشاقوی ساغما

Қызлар билä ойнайу талаша 

Қой сағмағын эткäли тамāша (52- бет). 

 

 سبوحی ایستایو ییتکاج سحر اجلدی ایشیک

 بو فتح دیردا اوتماس ایدی کمانیم ارا 

Субуҳи истäйÿ йэтгäч саҳар ачылды эшик 

Бу фатҳ­и дайрда öтмäс эди гумāним ара (52- бет). 

 

Рум туркларида равишдош формаси ундош билан тугал-

ланган қаттиқ ўзакли феъл-негизларига   رق -рақ, юмшоқ ўзакли 

феъл ўзак-негизларига    رک -рäк, -рäг, унли билан тугалланган 

феъл ўзак-негизларига эса  یه -йа аффиксларини орттириш билан 

ясалади: Масалан: جابارق чапарақ, яъни чопа-чопа, رق اوره  урарақ, 

яъни ура-ура, رک کیده  гэдäрäк, яъни бора-бора, кета-кета, رک  کیله  

кэлäрäг, яъни кела-кела, اغلایه اغلایه  ығлайа-ығлайа, яъни йиғлай-

йиғлай, اوقویه اوقویه  оқуйа-оқуйа, яъни ўқий-ўқий,   دیه دیه дэйä-дэйä, 

яъни гапира-гапира (54- бет). 

 гäч аффикси: бу аффикс ёрдамида ясалган- کاج / ғач- غاج

равишдош сабаб, пайт эргаш гапларнинг кесими бўлиб кела 

олади, яъни асосий феъл билан бир вақтда бажариладиган ёки 

ундан олдин юзага келадиган қўшимча равишдаги иккинчи бир 

ёрдамчи ҳаракат маъносини ифодалайди. Масалан: 

 

 هر ستم کیم تند خوئیدین ییتیب 

 اول جو ییتکاج اه اوروب اوزدین کیتیب 

Ҳар ситам­ким тонд хуидын йэтип, 

Ул чу йэтгäч аҳ уруп öздин кэтип (55- бет). 
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 کوزونک قانیمغه سیراب ایتی اوزنی نقد جان الغاج 

 الغاجغه نقد رایکان  نیجوک کیم مست بیرکای می

Кöзÿŋ қанымға сэрāб этти öзни нақд жāн алғач, 

Нэчÿк­ким маст бэргай майға нақд рāйигāн алғач (55- бет). 

 

Рум туркларида равишдошнинг бу формаси   غاج -ғач /  کاج       

-гäч, جک  -жäк / جق  -жақ аффикслари ёрдамида ясалади154: ایلاکاج 

äйлäгäч, яъни айлагач, جق  قیله  қылажақ, جک ایده  эдäжäк, яъни 

қилиш билан, қилгач каби. 

 

 جان جیقار تندین کونکول ذکر لب یار ایلاکاج 

 دین اول لفظی تکرار ایلاکاج  تن بولور جان ینکی

Жāн чықар тандын кöŋÿл зикр лаб­и йāр äйлäгäч,  

Тан болур жāн йаŋыдын ул лафзы такрāр äйлäгäч (56- бет). 

 

 جک ای دین صبر قیل اه ایلامه یاری کوره

 بنکا دشواردور اول کر سنکا اسان کورونور

Эй дин сабр қыл аҳ äйлäмä йāри гöрäжäк 

Бäŋä душвāр­дур ул гар сэŋä āсāн гöрÿнÿр (56- бет). 

 

ب  -п, -ып, -ип, -уп, -ӱп /  бан, -бäн аффикси: бу аффикс-  بان  

ёрдамида ясалган равишдош формаси кўпроқ кесим составида 

ишлатилиб, ўтган замон маъносини ифодалайди ва кўпинча 

иккинчи даражали кесим вазифасида келади. Баъзан мустақил 

равишдош кесим вазифасини бажариши мумкин 155  ,алып الیب .

ایلاب   ,алыбан, яъни олган, олиб الیبان äйлäп,    ایلابان äйлäбäн, яъни 

айлаган, айлаб, مین الیب  алып-мэн, яъни олганман, الیبتور алыптур, 

яъни олгандир, الیب ایدی алып эди, яъни олган эди. 

 

 ا زار ایلابانکخسته جانیمنی ان کچهره یاپتین

 رفتار ایلابانکلومنی کتیلبه کون  کزلف ییغدین
 

154  Қиёсланг: Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН 

СССР, 1962. – С. 151. 
155 Қиёсланг: Щербак А.М. Кўрсатилган асар. – Б. 171-174. 



154 

Чэҳра йаптыŋ хаста жāнымны аŋа зāр äйлäбäн, 

Зулф йығдыŋ тэлбä кöŋлÿмни гирифтāр äйлäбäн (21- бет).  

 ا بیر ایشنی رقم ایلابککاتب صنع چو هر کیم

 غه بیزنی قضا متهم ایلاب سبز خطلار غمی

Кāтиб-и сунъ чу ҳар кимгä бир ишни рақам äйлäп, 

Сабз хатлар ғамыға бизни қазā муттаҳам äйлäп (21- бет).  

 

 гäли аффикси: бу аффикс ёрдамида ясалган- کالی / ғалы- غالی

равишдош формаси ҳаракатнинг бажарилишидаги мақсадни, 

интилишни билдиради 156  ,қылғалы, яъни қилиш учун قیلغالی  .

қилгунча, کیلکالی кэлгäли, яъни келиш учун, келгунча каби.  

 ویاکون چ اولار زخمی  سین جسم اکلارکیم ایشیبپای

 مقید قیلغالی جانلار قوشین هم اولدور اسبابینک 

Ипäклäрким эшип­сэн жисмлар захми ÿчÿн гойā 

Муқаййад қылғалы жāнлар қушын ҳам öлдÿр асбāбыŋ   
(56- бет). 

 ون بولدی اشککلکدود آهیم سرودیک چیقتی و 

 ک ل اندامیم منینکقیلغالي ترک وفا سرو 

Дуд­и аҳым сарв-дэг чықты­йу гулгун болды ашк 

Қылғалы тарк­и вафā сарвгул андāмым мениŋ (56- бет). 

ماسدین  -масдын, -мäсдин: равишдошнинг бу формаси -п, -ып, 

-ип равишдош формасининг бўлишсиз шакли маъносини 

ифодалайди157 ва кўпинча орт кўмакчи بورون бурун, яъни бурун, 

илгари билан қўлланилади. Масалан: 

 اغزی بوتماسدین ایقوم اوجمیش ای رفیقزخمیم 

 دور کویا بو اوزکا ایقو کیلتورور حمیازه

 
156  Ишлатилиши ва маънолари ҳақида қаранг: Щербак А.М. Грамматика 

староузбекского языка. – М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1962. – С. 174-175; Фозилов Э. Ўзбек 

тилининг тарихий морфологияси. ‒ Т., 1965. ‒ Б. 121-122; Кононов А.Н. Грамматика 

современного узбекского литературного языка. ‒ М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1960. ‒ 

С. 243-244. 
157 Мирзо Меҳдихон бу формани бўлишсиз масдар формаси деб қарайди. Бу ‒ нотўғри.  
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Захмым ағзы бÿтмäсидин уйқум öчмиш, эй рафиқ 

Гойā бу öзгä уйқу кэлтÿрÿр ҳамйāзадур, 

яъни Эй ўртоқ, ярамнинг оғзи битмасдан уйқум ўчди, гўё бу 

бошқа уйқу (ўлим уйқуси) олиб келувчи эснашдир (46- бет). 

 

 دور ینا ترک ادب  باش اقاریب یوز قرالیغ

 دوست غیرت ایلاماسدین بورنا قیل عصیاننی بس 

Баш ақарып йÿз қаралығдур йана тарк­и адаб, 

Дуст ғайрат äйлäмäсдин бурна қыл исйāнны бас, 

яъни Бош (соч) оқарганда одобни тарк қилиш юз қоралиғдур, 

дўст ғайрат қилмасдан бурун исённи бас қил (47- бет). 

 

 نینک باری هجران ایمیش ای دوستلار  عشق نحلی

 تین یینکیز بر عاشق اولماسدین بورون  بو نصیحت

’Ишқ нахлыныŋ бары ҳижрāн эмиш эй дўстлар 

Бу насиҳаттын йэŋиз бар āшиқ олмасдын бурун, 

яъни Эй дўстлар, ишқ дарахтининг меваси ҳижрондир, бу 

насиҳат мевасидан ошиқ бўлмасдан илгари енг (47- бет). 

 

 راق توتوب بیر کرز اندین سحمکین

 راق  پر قهر و کینغیدین  کیلیب اول 

 انی هم اورغالی ایلتیب هواغه 

 توشورماسدین بورون فرمان رواغه

Тутуп бир гурз андын саҳмгинрақ 

Кэлип аввалғыдын пор қаҳр-у кинрақ 

Аны ҳам урғалы элтиб ҳавāға 

Тÿшÿрмäсдин бурун фармāн равāға (47- бет). 

 

Рум туркларида равишдошнинг -масдын, -мäсдин 

формасидаги [с] ҳарфи тушиб қолади. Масалан: 

 

 یه  هدیمادن بیر کیمس  کعشقین دور سر    بو نه سر  

 لر وازهآ و میش بن سنی سیودوم دیشهره دوش

Бу нä сирдур сирр­и ’ишқыŋ дэмäдäн (демасдан) бир кимсайа 
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Шуҳра дÿшмиш бäн сäни сэвдÿм дэйÿ āвāзалар,  

яъни Бу қандай сирки, ишқингни бирор кимсага айтмасдан 

сени яхши кўришим овоза бўлибди (49- бет). 

 

 محرابینی کهلی قاشینکاه ایتمیشدی عشق ا سجده

 قیلمادین خیل ملایک سجده آدم هنوز

Саждагāҳ этмишди ’ишқ аҳлы қашыŋ мэҳрāбыны 

Қылмадын (қилмасдан) хайл-и малойик сажда­йи āдам ҳануз, 

яъни Ишқ аҳли қошинг меҳробини малойикалар Одамга 

сажда қилмасларидан илгари саждагоҳ қилган эдилар (49- бет). 

 

 یلمز ایمیش باب مغفرتچ مادین اچ می ای

 ر چ پیر مغان ای  هندلر بو بابدکسو

Май ичмäдин (ичмасдин) ачылмаз эмиш бāб-и мағфират 

Согандлар бу бāбда пир-и муғāн ичäр, 

яъни Май ичмасдан мағфират эшиги очилмас эмиш,  )чунки) 

пири муғон бу эшикда қасамлар ичади (49- бет). 

 

 دین یاندوم  یتیشمادین تف اندوه و تاب ملامت ی هنوز دود
Ҳануз дуди йэтишмäдин таф­и андуҳ ва тāб­и малāматдин 

йандум, 

яъни Ғам ўти ва маломат тобининг тутуни етиб келмасдан 

ёндим (49-50- бетлар). 

 

КЎМАКЧИЛАР: اوجون ӱчӱн,  ایله илä, ایلان илäн, بیله билä, بیلان 

билäн, برله бирлä, برلان бирлäн, яъни билан. Кўмакчилар лексик 

маънога эга эмас. Шунинг учун мустақил шаклда қўлланилмайди. 

 

 یکدی باشج ون جسمیمدا هریان ج او ب هجر تیغی کو

 مین مذلت طایری بودور پریم  نواییای 

Ҳажр тығы кöп ÿчÿн жисмымда ҳарйан чекди баш 

Эй Навāйи мэн мазаллат тāйиры будур парим (86- бет). 
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ЮКЛАМАЛАР 158  му, -мӱ (форс тилидаги сўроқ-  مو .

юкламаси  آیا āйа га тўғри келади) феълларга ва бошқа сўз 

туркумларига қўшилиб, сўроқ маъносини англатади159: 

 مو دور مشک جین  مو ساجینک رنکی عنبر

 مو  دور انکبین  مو رلبینک طعمی شک

Сачыŋ раŋы амбар­му-дур мушк-и чин-му 

Лабыŋ таъмы шакар-му-дур аŋабин-му (54-бет). 

 

مو  -му, мӱ юкламаси форс тилидаги آیا āйā сўроқ юкламаси 

билан ҳам қўлланади: 

 مو ایکین ایا می بیرله یوزونک تیم تیم احمر

 ایا  مو ایکین اخکریا شعله ارا بیر بیر 

Май бирла йӱзӱŋ тим-тим ахмар-му экин āйā 

Йā шуъла ара бир бир ахгар-му экин āйā (84- бет). 

 

جی  -чы, -чи юкламаси: қисташ, илтимос маъносини 

англатади: 

 ای وادي ایمن ایچره قویچي

 چي دا قوي کا اوز قاشینکمین سن ایت

Эй вāди­йи эмäн ичрä қойчы 

Этмэн сэŋä öз қашыŋда қой-чы (93- бет). 

 

لا  -ла, лä юкламаси: таъкид ва кучайтириш маъносини 

англатади: 

 قطره خویلوق عارضینک وصفین نوائی قیلغالی 

 لا  لطف طبع ابیات نظمین در مکنون قیلدی

Қатра хуйлуқ āразыŋ васфын Навāйи қылғалы 

Лутф табъ-и абйāт назмын дурр­и макнун қылды­ла. 

 
158 Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного языка. ‒ М.-Л.: 

Изд-во АН СССР, 1960. ‒ С. 334-336. 
159 Ҳозирги замон ўзбек адабий тилида  مو -му юкламаси -ми шаклида ишлатилади. -ми 

юкламаси ҳақида қаранг: Ҳамраева М. -ми юкламаси ҳақида. АТМ, 3-китоб, ‒ Т.: ЎзФА 

нашриёти, 1961. ‒ Б. 468-482. 
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ХУЛОСА 

 

Мирзо Меҳдихонинг «Мабониу-л-луғат» асари Алишер 

Навоий ва унинг замондошлари томонидан яратилган асарларга 

қизиқиш ва уларни ўрганиш учун тузилган грамматик очерк 

бўлиб ҳисобланади. «Мабониу-л-луғат» эски ўзбек тилининг 

биринчи илмий грамматикасидир. Асарда эски ўзбек тили грам-

матикасининг фонетик, морфологик ва синтактик хусусиятлари 

чуқур таҳлил қилинади. Бунинг исботи учун Алишер Навоий 

асарларида фақат бир марта учрайдиган формалар ҳам қайд 

қилинганлигини кўрсатиш мумкин. Масалан, «Мабониу-л-луғат» 

нинг 43-бетида Навоийда бир марта учраган تاپمانام тапманам, 

яъни топмайман формаси Рум ва Эрон туркларида оддий ҳодиса 

эканлиги таъкидланади. 

Шуни айтиб ўтиш керакки, Мирзо Меҳдихон ўзбек адабий 

тилини ўрганишда тарихий ва қиёсий методлардан ҳам фойда-

ланган ва шу билан бир қаторда Рум ва Эрон турклари диа-

лектида турли формаларнинг қайси тарзда ишлатилиши мисоллар 

орқали кўрсатиб берилган. 

XVIII аср форс туркологи Мирзо Меҳдихоннинг Чиғатой 

тили (эски ўзбек тили) соҳасидаги илмий фаолияти турк элемент-

ларининг кўп йиллар давомида Эрон мамлакати маданий ҳаётида 

актив қатнашганлигининг яққол далили бўла олади. 

Муаллиф ўзининг «Мабониу-л-луғат» грамматик очеркида 

баъзи бир камчиликларга йўл қўйган: 

Асарда кўпгина грамматик қоидалар форс тилига таржима 

нуқтаи назаридан тушунтирилган. Масалан, равишдошнинг -б,  

-бан, -бäн формаси форс тилига масдар тарзида таржима 

қилинади, лекин ўзбек тилида эса масдар маъносини англатмайди. 

Асарда феълнинг -ар, -äр билан тугалланган ўзак-негизла-

ридан буйруқ, феъли -у, -ӱ аффиксини орттириш билан ҳам яса-

лади )бар ‒ бару, ахтар ‒ ахтару, қайтар ‒ қайтару) деб хато-

ликка йўл қўйилади. Бу форма буйруқ феъли бўлмай, равиш-

дошнинг архаик -у, -ӱ формасидир. Бу ҳақда муаллифнинг ўзи -а, 

-ä унлилари билан тугалланган феъл ўзак-негизларига  -у (-йу), -ӱ 

(-йӱ) орттириш билан равишдош формасининг ясалишини қайд 

қилади: ойнайу, истäйӱ (52- бет). 
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Муаллиф  алай  ёки  алайын, этäй  ёки  этäйин феъл фор-

малари I, II, III  шахс маъносини билдиради деб хатоликка йўл 

қўйган (63- бет). Ҳақиқатда эса мазкур формалар истак 

майлининг биринчи шахс бирлик формасидир. 

Асарда келтирилган далиллар таржимаси кўп ўринда 

берилмайди. 

Юқорида баён этилган фикрлар асосида қуйидаги хулосага 

келиш мумкин: 

1. Мирзо Меҳдихоннинг «Мабониу-л-луғат» асари эски ўзбек 

тили грамматикасига оид яратилган биринчи қимматли ва тўлиқ 

асардир.    

2. «Мабониу-л-луғат» асаридаги грамматик материални ўрга-

ниш ўзбек тилининг тарихий грамматикасига оид ҳал бўлмаган 

қатор масалаларни ҳал қилиш ва ўзбек тилининг тарихий грам-

матикасини тузиш учун катта аҳамиятга эга. 

3. Мирзо Меҳдихон томонидан «қоф» ва «коф» ўзаклари 

ҳамда аффиксларнинг фонетик вариантларининг фарқланиши 

эски ўзбек тилини сингармонистик деб аташга тўлиқ асос бўла 

олади. 

4. «Мабониу-л-луғат»да жонли туркий тилларда сақланмаган 

формалар ҳам ўз аксини топган. Бу эса катта таҳқиқий аҳамиятга 

эгадир. 

5. «Мабониу-л-луғат» эски ўзбек тилининг фонетик, грам-

матик хусусиятларини ва туркий тиллар ҳақидаги форс грам-

матикачилигининг тарихини ўрганиш учун катта аҳамиятга эга. 
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«МАБОНИУ-Л-ЛУҒАТ», 

яъни  

ЧИҒАТОЙ ТИЛИ ГРАММАТИКАСИ,  

МУАЛЛИФ  

МИРЗО МУҲАММАД МЕҲДИХОН АСТРОБОДИЙ –  

НОДИР ТАРИХИНИ ТУЗУВЧИ 

 

Бисмиллаҳир роҳманир роҳим. 

Олқиш ул тангригаким, унинг ҳамдини турли сўзлар ва тиллар 

билан адо этиб бўлмайди. Ул ер ва кўкни олти кунда яратди. 

Буларда на бир эгриликни, на бир нотўғри жойни кўрмагайсан. 

Унинг зотини ҳеч қаерда, ҳеч қандай ва ҳеч қачон тавсиф қилиб 

бўлмайди. Ҳеч бир тил унинг сифатини тўлиқ баён қила олмайди. 

Саловот улуғ оллоҳ сўзигаким, унга (Муҳаммадга – З.У.) очиқ араб 

тилида баён қилинган китобни нозил қилди ва башорат қилиб ва 

олдиндан кўриб оламга ҳақиқатни сўзлади. Сўзларининг тўғрили-

гига шоҳид ва гувоҳ керак бўлмаган унинг насаби ва саҳобаларига 

салом. Улар наздида барча чечанлар барча тилларда васф қилинади. 

Тангри ёрлақагур бу ҳақир камина Муҳаммад Меҳди ёшлик 

чоғларимдан бошлаб, балоғат мулкининг ва сўз санъатининг амри 

ўткир амири Амир Алишер Навоий шеърларини камоли шавқ билан 

ўқишга киришганимда, менда унинг сўзларини тушунишга кучли 

истак пайдо бўлди. Шундан сўнг, қисқаси, қийин сўзларни йиғиб, 

шу сўзларнинг маъноларига бағишлаб бир китоб ёзиш орзуси 

хотиримдан кечди. 

Гарчи асарларида исмлари кўрсатилмаган икки румлик, ҳирот-

лик Толе исмли бир киши, Фароғий, Надр Али, Мирзо Абдужалил 

Насирий ва бу фаннинг луғатдонларидан баъзилари Навоий асар-

лари тилига китоблар ёзган бўлсалар-да, лекин улар тузган луғатлар 

жуда ҳам қисқа бўлиб, уларга маъноси маълум бўлмаган кўп сўзлар 

атайлаб тушириб қолдирилган. Асарларда ўз аксини топган сўзлар-

нинг ҳам баъзиси нотўғри бўлиб, баъзи ўринда шеърлар хато кўчи-

рилган нусхалардан нотўғри ўқилган. Грамматик қоидага биноан 

уларнинг (сўзларнинг) маънолари тушунтирилиб, мазкур хато 

(ўқилган) шеър далил қилиб кўрсатилган. Баъзи сўзлар ўз ифо-

дасини тўғри топган бўлса­да, ўтган замон, келаси замон, ҳозирги 

замон сифатдоши ва ўтган замон сифатдоши формалари бир-

биридан фарқ қилинмаган. Шунинг учун бу камина улуғ Қоон 
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Сулаймон мартабали саховатли хоқон, Искандар сунбатли шаҳан-

шоҳ, фалакдек юксак тож қуёш эгаси Нодиршоҳ Афшор замонида 

салтанат ишларини васф этиш, сафар, ҳар хил учрашувларни, бўлиб 

ўтган воқеаларни ёзиш, ҳар хил амрларни эълон қилиш ва аҳоли 

аризаларини топшириш, ҳар хил буйруқлар ёзиш, у ёқ-бу ёққа бориб 

ҳал қилинадиган масалаларни ҳал қилиш билан машғул бўлган 

вақтимда бу асарни ёзишга киришдим. 

Белгилари қиёсий1 бўлган феъл формалари формалар ясалиши-

нинг асоси ҳисобланиб, мазкур феъл формалари ясама феъл форма-

лари бобида тушунтирилади. (Белгилари) самоий2 бўлган ҳар бир 

(феъл формаси) аффикслар бобида тушунтирилиб, ўқувчи мақсад 

водийсида овора бўлмасдан осонлик билан талаб майдонида мақсад 

манзилига эришиши учун ҳар бир феъл формаси ўз ўрнида зикр қи-

линди. Асар сўзларнинг мушкуллиги ва улар маъноларининг қийин-

лигига кўра «Санглох» («Тошлоқ») деб аталди. Илгари ўтган муал-

лифларнинг баъзи бир хатолари, рақиблар ва фазлфурушлар қила-

диган эътироз ва ўчакишиш нуқтаи назаридан эмас, балки ғараз-

сизлик билан ўқувчилар эҳтиёжига мослаб, камчилик пардаси кўта-

рилиши, шубҳали ўринлари йўқолиши, муаллифларнинг хато ва 

нотўғри фикрлари асосида турли маънолар келиб чиқмаслиги ҳамда 

ўқувчи уларнинг (хато қилган олимларнинг – З.У.) сохта ва ясама 

сўзларини бу алоҳида сўз бўлиб, бошқа маънога эга бўлса керак, деб 

тасаввур қилмаслиги учун ўз ўрнида айтиб ўтилди. 

 
1 Қиёсий – грамматик қоидага мувофиқ, қоидали. 
2 Самоий – қоидасиз, қоидага тушмайдиган, эшитмасдан туриб билиб бўлмайдиган. 
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МУҚАДДИМА 

Гарчи луғат тузиш қоидасига биноан ҳамма ўринда п, ч, г 

ҳарфлари ажамча ва арабча қайд қилиниши, унлиларнинг ишболи 

ва ишбосиз1 ифодаланиши керак бўлса-да, лекин бу фан устоди 

бўлган Навоий ҳазратлари бунга риоя қилмай, ўз девонларида 

ажамча жим, яъни «ч» ни арабча жим, яъни «ж» билан ва ишболи 

унлиларни ишбосиз унлилар билан, олтинчи мабно тўртинчи рас-

мининг турли қоидалар бобида далиллар билан тушунтирил-

ганидек, қофия қилганлар. Шунинг учун фақир ҳам баъзи ўрин-

ларда ҳарфларнинг ажамча, арабча, ишболи ва ишбосиз ёзилишини 

қайд қилмадим. Турон ўзбеклари ва Мовароуннаҳр аҳолиси баъзи 

сўзларни (кöрмäк, кэтмäк, кэлмäк каби ва ҳоказо) арабча «к», яъни 

«к» билан талаффуз қиладилар. Туркманлар ва Хоразм халқларида 

эса мазкур сўзлар араб бўлмаган халқ усулига кўра ажамча «к», 

яъни «г» билан ишлатилади. Шунинг учун ҳар икки гуруҳ (халқ) 

сўзи тўғри тушунилиб, «к» ва «г» ҳарфлари «к» билан ифодаланди. 

Фарқлаш лозим бўлган баъзи ўринларда ҳарф ажамча ва ишболи 

қайд қилинди. Асарнинг мақсади фақат Навоий ҳазратларининг 

шеърий ва насрий асарлари тилини таҳлил қилишдан иборат. 

Мўғул ва Рум сўзларидан баъзиси керакли ўринда тушунтирилди. 

Ул жанобнинг ажойиб фикрларининг дурдонаси сифатида келти-

рилган далилларда унинг (Навоийнинг – З.У.) исмини эслатишни 

ортиқча билиб қайд қилинмади. Ушбу маҳфилнинг пок сувидан 

баҳраманд ва бу мато Лайлосининг кажавакашлари бўлган шоир-

ларнинг  исмлари кўрсатиб ўтилди. 

Камина ўз асарида ул жанобнинг шеърий ва насрий асарла-

ридаги ўзи билган сўзларни тушунтирган бўлиб, мазкур асарлар ўн 

 
1 Асл таржимада «ишболи» атамаси ўрнида қалин ва «ишбосиз» ўрнида ингичка 

қўлланилган. Сўзбошида таъкидланганидек, «ишбо» мунозарали атамалардан 

ҳисобланади. С.Рустамийнинг ёзишича, «араб фонетикасида «ишба:ъ» деганда, 

ҳаракатларнинг ўз жинсдошидаги ҳарф даражасида талаффуз қилиниши тушунилади: 

фатҳанинг алиф даражасида, дамманинг ва:в даражасида ва касранинг йа:й даражасида. 

…А.К.Боровков «ишба:ъ» атамасини унинг луғавий маъносидан келиб чиқиб 

«тўйинган» («насыщенный»), А.М.Шчербак «унлининг аниқ талаффузи», З.А.Умаров 

ва Х.Расулова «қаттиқ талаффуз» деб изоҳлашган. Аммо Мирза Муҳаммад Хойининг 

«Хулосайи Аббосий» ва бошқа қатор луғатшунослар асарларида бу атама, аксинча, 

ингичка ва тор фонемаларга нисбатан қўлланиши қайд қилинган. …Маҳмуд Кошғарий 

туркий тиллардаги орқа қатор ва олд қатор унлилар араб графикасида бир хил 

ёзилганлиги туфайли уларни бир-биридан фарқлаш мақсадида орқа қатор унлиларга 

нисбатан «ишба:ъ» атамасини қўллаган».  
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икки жилд шеърий ва тўққиз жилд насрий (китоб)дан иборатдир. 

Шеърий асарлар: «Ғаройибу-с-сиғар», «Наводиру-ш-шабоб», «Ба-

дойиъу-л-васат», «Фавойиду-л-кибар», «Ҳайрату-л-аброр», «Фарҳод 

ва Ширин», «Лайли ва Мажнун», «Сабъайи сайёра», «Садди 

Искандарий», «Лисону-т-тайр», «Арбаъини манзум», «Назму-л-жаво-

ҳир». Насрий асарлар: «Маҳбубу-л-қулуб», «Мезону-л-авзон», «Хам-

сату-л-мутаҳаййирин», «Насойиму-л-муҳаббат», «Тариху-л-анбиё», 

«Тарихи мулуки Ажам», «Мажолису-н-нафойис», «Муншаот», 

«Вақфномайи мадрасайи ихлосия». 

Ўқувчилар учун бирор ноаниқлик қолмаслиги ва уч тил ораси-

даги фарқ кўзга яққол ташлансин деган мақсадда асарга тушу-

нилиши қийин бўлган баъзи форс ва араб сўзлари киритилган. 

Шунинг учун китоб охирида илова тақдим этилиб, ўн икки шеърий 

асарда учраган муҳим форс ва араб сўзлари мисоллар асосида 

қисқача тушунтирилган. 

Луғатларда ўз аксини топмаган, лекин қайд қилиниши керак 

бўлган баъзи сўзларнинг изоҳи кўп нашр қилиниши туфайли танил-

ган насрий асарлардан «Маҳбубу-л-қулуб»да берилган форс ва араб 

сўзларининг изоҳи билан қаноатланилди. 

Гарчи Фароғий ўз асарида туркий сўзлар вазн1 ва масдар тар-

тибига эга бўлмаганлиги учун ўз китобимга қадимгиларнинг шеър-

ларини асос қилиб олдим деса ҳам, унинг фикрлари ҳақиқатга тўғри 

келмайди. Чунки туркий тилда аниқ ва мавжуд бўлган уйғун тартиб 

ва қоидалар на форс тилида бор-у, на араб тилида. 

Унинг (туркий тилнинг – З.У.) барча феъл формалари грамматик 

қоидага мувофиқ ясалгандир. Ўқувчилар билиши керак бўлган қоида 

ва грамматик нормативлар бир тарсиф2 ва олти мабнода3 тушунти-

рилиб, далиллар билан исботланди ва уни «Мабониу-л-луғат» («Тил 

асослари») деб аталди. Шу грамматик китоб майдонга келгунча тур-

кий тил грамматикаси яратилмаган. Шу пайтгача мана шу тартибда 

бирор асар феъл формаларининг қоидалари, уларнинг ясалиш 

усуллари ҳақида мавжуд ва ёзилмаган бўлиб, бу асар муаллиф қала-

ми томонидан тангрининг кўмаги билан ўрганилиб ва текширилиб 

ёзилган биринчи асардир. Агар бирор хато ва камчилик кўзга таш-

ланса, ўқувчилардан лутф қалами билан тўғрилаш илтимос қилинади. 
 

1 Вазн – арабчадагидек сўз формаси. 
2 Тарсиф – грамматика. 
3 Мабно – асос. 
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ТАРСИФ 

Агар араб тилида масдар сўзларнинг ўзаги ва феъл формала-
рининг бош шакли бўлса, туркий тилда эса буйруқ феъли феъл фор-
маларининг бирламчи ва бош шакли ҳисобланади. Ҳар хил маънога 
эга бўлган белгиларнинг ҳар бири буйруқ феълига орттирилади, 
мазкур белгининг қўшилиши билан турли маънолар ифодаланади ва 
бошқа янги маънолар ҳосил қилинади. Ҳар бир феъл формасининг 
ясалиши ва ўзгаришида буйруқ феъли ҳамма кўринишларда ўз 
шаклини сақлайди, ўзгариш ўзга қисмида юз беради, барча белгилар 
эса унга тобе бўлади: ал, ур, кэт, кэл буйруқ феъллари бўлиб, агар 
улардан масдар ясамоқчи бўлсалар, масдар белгиси -мақ ва -мäкни 
уларга орттириб, алмақ, урмақ, кэтмäк, кэлмäк дейдилар. Агар 
ўтган замон феълини ясамоқчи бўлсалар, уларга -ды, -ди / -ты, -ти 
орттириб, алды, урды, кэтти, кэлди дейдилар ва ҳоказо. 

Чиғатой тили хусусиятига кўра, ясама феъл формалари шундан 
иборатки, ундан (мазкур феъл формасидан) орттирилган белги 
(қўшимча) олиб ташлангандан сўнг қолган қисм буйруқ феъли, яъни 
негиз ҳисобланади. Баъзида бир белги иккинчи бир белгидан сўнг 
қўшилиб, биринчи белги маъносини ўзгартиради ва бошқа маъно 
ҳосил қилади. Масалан, ҳозирги­келаси замон феълининг белгиси -р 
ва -дур, -дӱр айтилган қоидага биноан буйруқ феълига қўшилиб, 
буйруқ феълига келаси замон маъносини беради. -ған / -гäн (аф-
фикси) эса ҳозирги­келаси замон феълига қўшилиб, ундан келаси 
замон маъносини йўқотиб, масдар, ҳозирги замон сифатдоши ва 
бошқа маъноларни беради. 

Феъл формалари ишлатилишига кўра икки турдан иборат: «ғ», 
«қ»лик формалар ва «к»лик формалар. Бу ҳар икки тур грамматик 
қоида ва ихтиёрийлик юзасидан бўлмасдан, эшитилиш ва эътибор 
юзасидандир. Фароғий ўз асарида «қ» ва «к»нинг ишлатилиши 
ихтиёрий деб ёзган. Толе Ҳиравий ҳам алғучы маъносини тушун-
тирганда, ихтиёрий равишда ҳозирги замон сифатдошига «ғ» ёки 
«г» орттирилади, деб ёзади: қылғучы, билгÿчи каби. Лекин ҳар 
иккисининг сўзи ҳақиқатдан холи ҳамда нуқсон ва камчиликка эга. 
Чунки қыл сўзи буйруқ феъли бўлиб, қаттиқ ўзаклидир ва шунинг 
учун унинг барча феъл формалари «қ» ёки «ғ» билан ясалади: 
қылмақ, қылғай, қылғучы каби ва ҳоказо. Бил юмшоқ ўзакли бўлиб, 
унинг феъл формалари «к» ёки «г» билан келади: билмäк, билгäй, 
билгÿчи каби ва ҳоказо. Худо хоҳласа, уларда ихтиёрийлик ва 
ўзгариш юз бермаслиги батафсил тушунтирилади. 
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БИРИНЧИ МАБНО 

Феъл формаларининг кўринишларига бағишланиб, ўн бобдан 
ташкил топган. 

Биринчи боб. Масдарлар баёни  

Феълнинг барча хусусиятларига кўра, феъл формаларининг бош 
шакли буйруқ феъли бўлиб, аввал тушунтирилиши керак бўлса-да, 
лекин араб тилида масдарлар олдин тушунтирилгани учун бу тилда 
ҳам масдарлар олдин баён қилиниб, уни икки фаслга бўлинди. 

Биринчи фасл соф масдарлар бўлиб, икки қисмни ўз ичига 
олади. 

Биринчи қисм масдар маъносини англатган -мақ ва -мäк (фор-
маси)дан иборат бўлиб, (китобнинг) тарсиф қисмида баён қилинди. 
Шунга ўхшаш форс тилида масдарлар дол ва нун ёки те ва нун, яъни 
-дан ёки -тан билан тугалланади: бастан, яъни ёпмоқ, задан, яъни 
урмоқ каби. Туркий тилда эса масдарлар -мақ / -мäк билан тугал-
ланади: алмақ, кэтмäк каби. Иккинчи қисм бошқа маъноларга эга 
бўлган (формалардан) иборат бўлиб, ўрнига кўра масдар маъносида 
ҳам қўлланади. Бу (қисм) икки турга бўлинади. Биринчи тури феъл 
формалари бўлиб, ҳозирги­келаси замон феълининг биринчи қисми 
шу жумладандир: барур, яъни боради, чэкäр, яъни тортади, чекади, 
ағрыр, яъни оғрийди каби. Масдар ҳамда ҳозирги замон сифатдоши 
маъносида ҳам келади. Чунончи, қуйидаги мисолда барур «бормоқ» 
маъносида ишлатилган: 

Бас-ке қан барды аламлар йÿзлäнип ҳар дағыма, 

Заъф ифрати йақынлаштурды барур чағыма. 

Шунга ўхшаш чэкäр «Сабъайи сайёра»да «чекмоқ», «тортмоқ» 

маъносида қўлланган: 

Қатра ичкÿнчä дастрас меŋä йоқ, 

Ғайр-и дарйā чэкäр ҳавас меŋä йоқ.  

Ағрыр «оғримоқ» маъносида қўлланган: 
 

Тандын оқуŋны чэксäлäр ағрырдын эрмäс шиваным  

Андын қылур-мэн навҳа-ким айру тÿшäр жāндын тäным. 
 
Қоида. Агар ҳозирги­келаси замон формаси эгалик аффикслари 

билан бирикса, масдар маъносини англатади: баруры, яъни бормоғи, 
чэкäри, яъни чекмоғи, тортмоғи, ағрыры, яъни оғримоғи каби ва 
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шунга ўхшаш баруруŋ, чэкäриŋ, ағрырыŋ. Агар кесимлик боғла-
малари билан қўшилса, масдар маъносида келмасдан ҳозирги-ке-
ласи замон маъносининг ўзини ифодалайди: барурмэн, яъни бора-
ман, чэкäрмэн, яъни тортаман, чекаман каби дейдилар. Агар ҳо-
зирги-келаси замон белгиси -р, -ру, рӱ ёки -ры, ри тарзида биринчи 
шахс бирлик аффикси -м билан қўшилса, қоидага биноан масдар 
маъносини ифодалайди: барурум, яъни бормоғим, чэкäрим, яъни 
тортмоғим, чекмоғим каби. Агар -ра, рä шаклида эгалик аффикси -м 
га орттирилса, ҳозирги-келаси замон маъносини ифодалайди: бару-
рам, яъни бораман, чэкäрäм, яъни тортаман, чекаман каби ва ҳоказо. 

Равишдош-ҳол маъносида қўлланадиган бошқа феъл формалари 

ақара, «оқармоқ», тöкÿлä «тўкилмоқ» маъноларида ишлатилади1: 

Ақара башлады баш-у тöкÿлä башлады тиш 

Сафар йарақыны қылғыл-ки тушти башыŋа иш. 

Равишдош маъносини англатган феъл формаларининг биринчи 

қисми, ўнинчи бобда (равишдош) тушунтирилганидек, ҳозирги-ке-

ласи замон ҳамда учинчи шахс буйруқ маъносини ҳам ифодалайди. 

Ҳозирги-келаси замон феъли бўлишсиз шаклининг учинчи шахс 

бирлик формасига (чықмас, яъни чиқмайди, эшитмäс, яъни эшит-

майди, ачмас, яъни очмайди, кöрмäс, яъни кўрмайди каби) бирор 

аффикс қўшилса, бўлишсиз масдар маъносини англатади. 

Биринчисига («чықмас»га) мисол: 
 

Чық, Навāйи қарыдыŋ ҳурмат илä майкададин 

Судратурлар киши чықмаслығ этип болса қашаŋ. 

Иккинчисига («эшитмäс»га) далил:  
 

Қавма эй шайх Навāйины эшитмäс дэп панд 

Ким сэниŋ пандыŋ эшитмäслик аŋа панд олмыш. 

Учинчисига («ачмас»га) далил: 
 

Йāр ағыз ачмасға дардым сорғалы таптым сабаб 

Кöп чÿчÿкликдäн йапушмышлар мäгäр ул икки лаб. 

Тўртинчисига («кöрмäс»га) далил: 
 

 
1 Форс тилига мазкур равишдош формалари сэфид шўдан, рихтан каби масдар билан 

таржима қилинади. 
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Ул шох-ки майдāн сары кöргäнä салур тығ 

Кöрмäскä салур йэтса Навāйи сары умдан. 

Ҳозирги замон сифатдоши баёнида тушунтирилганидек, ҳозир-

ги замон сифатдоши бўлишсизлик маъносини ҳам англатади. 

Иккинчи тур -қан / -кäн, -гäн формасидан иборат бўлиб, грамматик 

қоидага биноан масдар ва ҳозирги замон сифатдоши маъносини 

ифодалайди. 

Баъзи сўзлар билан қўшилиб, ўтган замон ва баъзи сўзлар билан 

ўтган замон сифатдоши маъносини англатади. Бу (форма) икки 

турда қўлланади. Биринчи тури буйруқ феълига (ўзак-негизга) 

орттирилади: сачған, яъни сочувчи, сочилган, сочилмоқ каби. 

«Сочмоқ» маъносида шундай дейилади: 

Хурда сачқандын чäмäн мулкида султāн болды гул 

Ғунча қанлығ кöŋлигä салған гирэҳ имсāк эмиш.  

Шунга ўхшаш кэлгäн, яъни келувчи, келган, келмоқ. 

Чунончи қуйидаги байтда «келмоқ» ва «келган» маъноларини 

англатади: 

Кöзÿмä кэлмäс ÿчÿн кэлгäндä ул йÿз алыма 

Нэчä йахшы аŋламас-ким кöз қуйашға отрудур.  

Қоида. Агар Рум ва Эрон турклари шу формада (-ған / -гäн) 

гапирмоқчи бўлсалар, агар буйруқ феъли ундош билан тугалланган 

бўлса (алған, кэлгäн каби), «ғ» ва «г» (ҳарфларини) тушириб қол-

дириб, буйруқ феълига «а» орттирадилар ва алан, кэлäн дейдилар1. 

Шунга ўхшаш аланда, яъни олганда, кэлäндä, яъни келганда 

дейилади. 

Агар буйруқ феъли унли билан тугалланган бўлса (башлаған, 

оқуған, дэгäн каби), қоидага биноан «ғ», «г» тушириб қолдирилади 

ва унинг ўрнига «йа» орттириб2, башлайан, оқуйан, дэйäн дейдилар: 

башлайанда, яъни бошлаганда, оқуйанда, яъни ўқиганда, дэйäндä, 

яъни деганда ва ҳоказо. Иккинчи (тури) ҳозирги-келаси замон феъли 

ÿзäтÿр, ÿзäтäдÿрга қўшилиб, «узатувчи», «узатган» маъноларни 

 
1 Бу ерда Меҳдихон янглишган. Мазкур мисолларда фақат «ғ» ва «г» ҳарфлари тушиб 

қолган.  
2 Бу ерда «йа» орттирилмасдан «й» орттирилгандир. 
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англатади ва «узатмоқ» маъносида ҳам ишлатилади. Чунончи, 

«Сабъайи сайёра»нинг «Тўртинчи иқлим мусофирининг ҳикояси»да 

(«узатурған») масдар маъносида ишлатилган: 

Узатурған замāны атланды 

Чун узāтты висāқыға йанды. 

Бу тур эса кам қўлланилиб, Навоий ҳазратларининг барча 

асарларида шу шеърдан бошқа далил кўзга ташланмади. Асосан 

иккинчи тур феъл формаси узатадурған ишлатилади. Шунга ўхшаш 

кэлÿр ва кэлäдÿр (формаларига) -гäн аффикси қўшилиши билан 

(улар) мазкур маънони англатади. Чунончи, иккинчисига «Насо-

йиму-л-муҳаббат» (асари)нинг «Бешикчи Хожа Абдураҳмон 

зикри»да «келмоқ» маъносида ишлатилган:  

Кэнт аҳлы мавлāнāға дэдилäр-ки, хожа, сизниŋ кэлäдÿргäниŋиз 

жиҳатыдын (келишингиз сабаблидан) фалāн хоррāсда бир чуқурға 

кириптÿр. 

Юмшоқ ўзакли феъл формаларида ҳам, асосан, иккинчи тур 

феъл формаси кэлäдÿргäн ишлатилиб, кэлÿргäн эса кам қўлланади.    

-мыш, -миш ҳам ўтган замон феълининг учинчи шахс бирлик 

белгисидир. Баъзи феъл формаларида эса ўтган замон сифатдоши ва 

мажҳул ўтган замон белгисини билдиради. Унга масдар «йа»сини 

орттириб, масдар маъносида ишлатадилар: асрамыш, яъни асрамоқ-

лик, йасамыш, яъни ясамоқлик. Бу мўғулча усулдир. 

Илова. Билки, турклар предмет отлари ва сифатлардан феъл 

формаларини ясамоқчи бўлсалар, қуйидаги уч ясовчи аффиксни 

уларга ихтиёрий равишда қўшадилар. 

Биринчи аффикс -ла, -лäдир: башламақ, яъни бошламоқ, 

тишлäмäк, яъни тишга олмоқ, тишламоқ каби. Баъзи ўринларда 

форс сўзига ҳам -ла, -лä аффикси қўшиб ишлатилади: гумāрламақ, 

яъни тайинламоқ каби. Чунончи, «Насойиму-л-муҳаббат»нинг 

«Мансур Ҳаллож зикри»да буйруқ маъносида шундай дейилган:  

Абу Умар бин Усмāн Мäкки аны қарғады-ким илāҳи бирäвни аŋа 

гумāрла-ким аныŋ айағын кэсгäй ва дāрға тартғай.  

Шунга ўхшаш гузāрламақ, яъни адо қилмоқ. Чунончи, «Абу 

Аббос Арзизий зикри»да ўтган замон маъносида шундай дейилган: 

Бир кÿн намāз-и пэшинни гузāрлади ва башыны марқаға 

тартты, чун назар қылдуқ, öтÿп эрди.  
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«Абдураҳмон зикри»да ҳам «адо қилсин» маъносида шундай 

дейилган:  

Шайх қашыға кэлип туранда миŋäн (йэтгäн) маҳалда 

тилäгäйдÿр-ки ҳаж гузāрлагай. 

Шунга ўхшаш ҳавасланмақ. Чунончи, ўтган замон формасида 

шундай дейилади: 

Салāмат ҳавасланди шайх у сағынды 

Ки зуҳди рыйā йаŋлығ асāн эрÿр бу. 

Иккинчи аффикс -да, -дäдир: йолдамақ, яъни йўлга ташламоқ, 

йўлламоқ, öгÿдäмäк, яъни уйқусирамоқ каби. 

Учинчи аффикс -ра, -рäдир: муŋрамақ, яъни ғамгин бўлмоқ, 

тэлбäрäмäк, яъни телба бўлмоқ каби. Баъзан форс сўзлари билан 

ҳам қўшилади: гäндäрäмäк, яъни сасимоқ, бузилмоқ каби ва 

уларнинг ясама формалари шу кабидир. 

Қоида. Масдарларидан қатъи назар буйруқ феъли бир ундош-

дан иборат бўлади (таркибида фақат бир ундош бўлган ўзак-негиз – 

З.У.): дэмäк, яъни демоқ, йэмäк, яъни емоқ каби; икки ундошдан 

иборат бўлади: қылмақ, яъни қилмоқ каби; уч ундошдан иборат 

бўлади: эшитмäк1, яъни эшитмоқ каби. Араб тилида масдарлар ўнта 

турли бобга эга бўлса, туркий тилда уч бобдан бошқа бобга 

(нисбатга) эга эмас. 

Ҳар уч боб самоийдир. Биринчи (боб) ўзлик ва мажҳул нисбат2 

маъноларини ифодалаб, улар олти турда ишлатилади. Биринчи тури 

-л (ҳарфи) билан ишлатилади: тутулмақ, яъни тутилмоқ, ушланмоқ, 

йибäрилмäк, яъни юборилмоқ, жўнатилмоқ, иккинчи тури -н (ҳарфи) 

билан қўлланилади: бағланмақ, яъни боғланмоқ, кöрÿнмäк, яъни 

кўринмоқ каби. Учинчи тури ҳам -л, ҳам -н ҳарфлари билан ишла-

тилади: йасалмақ, йасанмақ, яъни ясалмоқ каби. Аммо (мазкур 

формалар) маъно жиҳатидан фарқ қилади: агар «ясамоқ» бошқа 

киши томонидан бажарилса, -л билан, агар субъект томонидан бажа-

рилса, -н билан қўлланилади. Чунончи, «Хисрав ва Ширин»нинг 

«Қисса тугалланиши» бобида -л формасига қуйидаги далил 

келтирилган:  

 
1 Бу ерда ҳам икки ундошдан иборат. 
2 Нисбат термини биринчи марта В.Решетов томонидан қўлланилган. 
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Йасарда болса ҳар санъатға машғул, 

Йасалғач болғусы ишратға машғул. 

-н формасига «ясанмоқ» маъносида «Маҳбубу-л-қулуб»нинг 

учинчи қисмида шундай дейилади:  

Ирāнлар йасанмағы-ки намāйиш ÿчÿндÿр хатунлар 

бэнäнмäкидÿр1. 

Шунга ўхшаш урулмақ, урунмақ, яъни ўзини унга ва бунга 

урмоқ, қылылмақ, қылынмақ, яъни қилинмоқ. Чунончи, -л 

формасига «Маҳбубу-л-қулуб»нинг иккинчи қисмининг «Ишқ 

зикри»да шундай дейилади:  

Агар китāблар тасниф қылынса ва мужалладлар этилсä.  

-н ли формасига «Назму-л-жавоҳир»нинг «Шабоб» бобида 

шундай дейилади: 

Қарылығ эрÿр кöŋлигä сынмақ ҳасрат 

Жāныға қарылығны қылынмақ ҳасрат. 

Тўртинчи тури ҳам -л билан, ҳам -л сиз ишлатилади: эрилмäк, 

эримäк; ҳар иккиси «эримоқ» маъносини англатади. Чунончи, 

биринчи (мисолга) далил «Садди Искандарий»да ўтган замон 

формасида келтирилган: 

Чу бэрдиŋ икки лалыŋа нушханд 

Уйаттын эрилди ара йэрдä қанд. 

Иккинчи (мисол)га далил ҳозирги-келаси замон формасида 

келтирилган: 

Ишқыŋ отын гар Навāйи дэсä­ким äйлäй рақам 

Сöзидин куйäр қалам қурур қара эрир давāт. 

Олтинчи тури2 ҳам -н (ҳарфи) билан, ҳам -н (ҳарфи)сиз 

ишлатилади: қалынмас, қалмас, яъни қолмайди, қолмас каби. 

Биринчи (мисол)га далил: 

Тā ким ул гулсиз булут йаŋлығ ҳавāйы болмышам 

Базм айшы йāдыдын ашкам қалынмас бāдадын. 

 
1 бэзäнмäкидÿр бўлиши керак. 
2 Бешинчиси ҳар икки нусхада – Клосон нашрида ҳам, Д. Росс нашрида ҳам йўқ. 
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Баъзан -л ва -н (ҳарфлари) сўз таркибини ташкил қилади: 

қутулмақ, яъни қутулмоқ, талпынмақ, яъни талпинмоқ, изтироб 

чекмоқ каби. 

Иккинчи (боб) биргалик нисбати бўлиб, унинг белгиси -ш аф-

фиксидир. Бу аффикс буйруқ феълига орттирилади: урушмақ, яъни 

бир-бирини урмоқ, тутушмақ, яъни бир-бирини тутмоқ, кöрÿшмäк, 

яъни бир-бирини кўрмоқ каби. Баъзида (ш ҳарфи) тўртинчи маб-

нонинг «завойид» бобида мисоллар билан тушунтирилгандек, зий-

нат1 шаклида орттирилади: қурушмақ, яъни қуримоқ «қурумақ»нинг 

синонимидир, йарушмақ, яъни равшан бўлмоқ «йарумақ»нинг 

синонимидир. Баъзида -ш сўз таркибини ташкил қилади: тÿшмäк, 

яъни йиқилмоқ, ерга тушмоқ каби. Унинг биргалик нисбати 

тÿшÿшмäк, яъни бирга йиқилишмоқ, тушишмоқ каби. 

Учинчи (боб) орттирма нисбат бўлиб, ўтимлиликдан иборат ва 

бу (нисбат) грамматик ҳодисага бўйсунмайди. Баъзан қоидадан 

четга чиқиш мумкин; чунки ҳар бир масдарнинг ўтимли (формаси) 

бир тартибда ясалади. Чунончи, қутулмақ, яъни «озод бўлмоқ»дан 

қутқармақ, тоймақ, яъни «тўймоқ»дан тойғармақ, чоммақ, яъни 

«сувга кўмилмоқ»дан чомурмақ, туғмақ, яъни «туғмоқ»дан туғур-

мақ, йазмақ, яъни «хато қилмоқ»дан йазғурмақ, азмақ, яъни «адаш-

моқ»дан азғурмақ, таммақ, яъни «томмоқ»дан тамызмақ, ақмақ, 

яъни «оқмоқ»дан ақызмақ, чöкмäк, яъни «чўкмоқ»дан чöкäрмäк, 

кэтмäк, яъни «бормоқ», «кетмоқ»дан кэтäрмäк, кэчмäк, яъни «ўт-

моқ», «кечмоқ»дан кэчÿрмäк, кöчмäк, яъни «кўчмоқ»дан кöчÿрмäк 

феълларининг ўтимли шакли (орттирма нисбат – З.У.)нинг кўп-

чилиги -дур, -тур, -т аффикси ёрдамида ясалади. Чунончи, урмақ, 

яъни «урмоқ»дан урдурмақ, сормақ яъни «сўрамоқ», «сўрмоқ»дан 

сордурмақ, тутмақ яъни «ушламоқ», «олмоқ»дан туттурмақ, 

атмақ, яъни «ташламоқ», «отмоқ»дан аттурмақ, ÿчрäмäк, яъни 

«дучор бўлмоқ»дан учрäтмäк, сÿдрäмäк, яъни «ерда тортмоқ»дан 

сÿдрäтмäк каби. Баъзи сўзларда икки «т» ёнма-ён келса, улардан 

бири тушиб қолади: татмақ, яъни «тотмоқ»дан татурмақ (тат-

турмақ), йатмақ, яъни «ухламоқ», «ётмоқ»дан йатурмақ (йаттур-

мақ). Баъзи сўзларда эса (бир «т» ҳарфи) тушиб қолмайди. Масалан: 

атмақ ва тутмақнинг орттирма нисбатини, албатта, аттурмақ ва 

туттурмақ деб айтиш керак. Юқорида зикр қилинганидек, баъзи 

 
1 Зийнат ‒ грамматик маъно англатмаган аффикс. 
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ўринда эса, д ва т (ҳарфлари), -дур ва -тур боғламаларидан 

тушириб қолдирилади ва буйруқ феълига -ур шаклида орттирилади: 

ашмақ, яъни ўтмоқ, қачмақ, яъни қочмоқ каби (феъллар)нинг 

орттирма нисбати ашурмақ, қачурмақдан иборат. Баъзи ўринда эса    

-д ва -т ҳарфларини тушириб қолдириш мумкин эмас: алмақ, яъни 

«олмоқ» ва чалмақ, яъни «чалмоқ»нинг орттирма нисбати, албатта, 

алдурмақ, чалдурмақ шаклида ифодаланиши керак. Баъзан -дур,        

-тур боғламаси сўз таркибини ташкил қилади: қудурмақ, яъни 

девона бўлмоқ, қутурмоқ, олтурмақ, яъни ўтирмоқ, öлтÿрмäк, яъни 

ўлдирмоқ каби. Агар ундан (мазкур феъллардан – З.У.) орттирма 

нисбат ясамоқчи бўлсалар, унга т орттириб, қудуртмақ, олтуртмақ, 

öлтÿртмäк дейдилар. Чунончи, учинчисига (öлтÿртмäкка) мисол 

«Ҳайрату-л-аброр»нинг ўн саккизинчи мақоласида буйруқ 

феълининг иккинчи шахс кўплик формасида келтирилган1: 

Маъāни сипāҳыны жāн мулкидин 

Нэ жāн мулкидин лāмакāн мулкидин 

Йасақ бирлä йэткÿртäйин фавж фавж 

Ки тутсун чэрикни ҳазизу нэ авж. 

Шунга ўхшаш тирилмäк, яъни «тирилмоқ»нинг орттирма 

нисбати тиритмäкдир. Масалан, Аммо тирилтÿрмäк öлÿкни 

мушкил эрур. 

Бу қоидаларнинг ҳаммаси самоийдир («Бадойиъ»дан)2.  

Эслатма. Масдарларга биринчи шахс бирлик эгалик аффикс -м 

олтинчи мабнонинг тўртинчи расмида тушунтирилган барча қои-

даларга биноан -ым, -им шаклида орттирилса, масдар маъносини 

англатади: алмағым, яъни олмоғим, кэлмäким, яъни келмоғим каби. 

Агар -ум шаклида қўшилса, ҳозирги-келаси замон феълининг бў-

лишсиз формаси маъносини ифодалайди: алмағум, яъни олмайман, 

кэлмäгÿм, яъни келмайман каби. Ўнинчи бобда тушунтириладиган   

-ғум / -гÿм (аффикси) эса бошқа аффикслар жумласидандир. 

Қоида. Билки, масдарларнинг қаттиқ ва юмшоқ ўзакли бўлиши 

ва масдар исмлари самоийдир, аммо уларнинг феъл формаларнинг 

ясалиши қиёсийдир, яъни масдарлар қаттиқ ўзакли бўлса, албатта, 

 
1 Бу ерда англашилмовчилик бор. Мисол «öлтÿртмäк»ка эмас, балки «йэткÿртмäк»ка 

келтирилган. 
2 «Бадойиъу-л-луғат» бўлиши керак. 
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унинг (ясама) феъл формалари «қ» ва «ғ», юмшоқ ўзакли бўлса, «к» 

билан ясалади. 

Савол: Нима учун илмäк, яъни банд, дом юмшоқ ўзакли-ку, 

ылмақ, яъни ушламоқ, тутмоқ, олмоқ, ылынмақ, яъни гирифтор 

бўлмоқ каби ясама феъл формалари эса қаттиқ ўзаклидир? 

Жавоб: илишмäк, яъни банд бўлмоқ, илмакнинг масдари бўлиб, 

юмшоқ ўзаклидир. Ылмақ ва ылынмақ эса қаттиқ ўзакли бўлиб, 

бошқа масдарлардир, лекин маънолари бир-бирига яқиндир. 

Савол: Нима учун пышығ «ғ» билан ёзилган, унинг масдари 

пишмäк ва ясама феъл формалари эса «к» билан келади? 

Жавоб: Бу сўз қоидага зид равишда ёзилса ҳам, қўлланилишига 

мувофиқдир. Араб тилида ҳам шунга ўхшаш анормал сўзлар бор. 

Қоида. Рум ва Эрон туркларида масдарларнинг қаттиқ ва 

юмшоқ ўзакли бўлиши унчалик назарга олинмайди. Чунончи, эрмäк, 

яъни етмоқ Фузулийи Бағдодийда (уни раҳмат қилсин) «к» билан 

ёзилган. Бунга далил рум имлосида келтирилади: 

Хушдур эрмäк ул бадан васлына пирāҳан киби 

Гаҳ ал öпмäк āстын тэк гаҳ айағ дāман киби. 

Донишманд котиб Саъдаддин Сафойи Румий «Оли Усмон 

тарихи»да мазкур масдарни «қ» билан шу маънода тушунтириб, 

ырмақ, яъни сув шаҳобчаси билан шаклдош сўз ясайди ва шундай 

дейди: Лаб-и жуйа баруп, рум эли нāмдāрларыны тасмим 

этдиклари шақāқ мақāмындын эрмақ ÿчÿн ырмақ канāринä даъват 

этди, яъни бир подшоҳ дарё (анҳор) лабига бориб, рум эли 

номдорларини улар қарор қилган ажралиш ўрнига (жойига) етиб 

келмоқ учун анҳор лабига таклиф этди. 

Бу халқда масдар ўзакларининг юмшоқ ва қаттиқ бўлиши 

барқарор эмаслигининг сабаби унинг бошқа формаларидан «қ», «к» 

ҳарфларининг тушиб қолишидир: алған ўрнига алан, кэлгäн ўрнига 

кэлäн, алғувчы ўрнига алучы, кэлгÿвчи ўрнига кэлÿчи каби дейилади. 

Мазкур формаларнинг «қ» ва «к» ҳарфлари уларнинг масдарларида 

ёзилади. Агар унда бирор зиддият вужудга келса, хато 

ҳисобланмайди. Чиғатой тилида эса, аксинча, агар қаттиқ ўзакли 

масдар «к» билан ёки юмшоқ ўзакли «қ» билан ишлатилса, барча 

феъл формаларига таъсир қилиб, унга зид бўлган маънолар ҳосил 

қилади. Шу сабабли чиғатой тилида мазкур қоидага риоя қилинади. 
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Рум турклари ҳам масдарларга бирор аффикс қўшсалар, масдар 

белгисининг охирги ҳарфи «қ» ёки «ғ» бўлишидан қатъи назар «қ», 

«ғ» тушиб қолади. Масалан, алмақ, яъни олмоқ, алмасы, яъни унинг 

олмоғи, алмадын, яъни олмоқдан, кэлмäк, яъни келмоқ, кэлмäси, 

яъни унинг келмоғи, кэлмäдин, яъни келмоқдан дейилади ва бу 

(мазкур ‒ З.У.) сўзлар, еттинчи бобда бўлишсиз феъл формалари 

баёнида далиллар билан муфассал тушунтирилганидек, бўлиш-

сизлик маъноларини ҳам ифодалайди. Агар ўтимлилик аффикслари 

билан ишлатилса, тасдиқ маъносини ифодалайди. Масалан, алмақға, 

яъни «олмоққа»нинг қисқарган шакли алмаға, кэлмäкгä, яъни 

«келмоққа»нинг қисқарган шакли кэлмäгä каби ишлатилади. Шунга 

ўхшаш алмалыдур, яъни оладиган, кэлмäлидÿр, яъни келадиган 

дейдилар. Ўтган замон биринчи шахс кўплик формаси ҳам чиғатой 

халқи ва умуман Рум ва Эрон туркларида кўп учрайди ва 

қўлланилади: äйлäдÿк, яъни қилдик, ығладуқ, яъни йиғладик каби. 

(Мазкур форма) баъзи эгалик аффикслари ва белгилар билан 

қўшилса, масдар маъносини ифодалайди: äйлäдÿгÿм, яъни қилмоғим, 

айламоғим, ығладуғум, яъни йиғламоғим каби. Фузулийдан рум 

имлосида далил (келтирилган): 

Аҳ äйлäдÿгÿм сарв-и хорāмāŋ ичÿндÿр 

Қан ығладуғум ғунча-йи хандāŋ ичÿндÿр. 

Шунга ўхшаш тöкдÿк, яъни тўкдик, тöкдÿкчä, яъни тўкмоқ. 

Чунончи, Фузулий шундай дейди: 

Тöкдÿкчä қанымы оқуŋ ул āстāн ичир  

Бир йэрдä-äм асир-ки тупрāғы қан ичир. 

Шунга ўхшаш олдуқ, яъни бўлдик, олдуғын, яъни бўлмоғи. 

Бунга Фузулийдан қуйидаги мисол далил бўла олади: 

Фиғāн-ким бағрыман, ул лāларух қан олдуғын билмäз 

Жигäр пöркäлä санда дағ пинҳāн олдуғын билмäз. 

Иккинчи фасл. Ҳаракат номи баёни. 

Ҳаракат номи самоий бўлиб, икки турдан иборат. 

Биринчи тури соф ҳаракат номларидан иборат бўлиб, ҳаракат 

номи маъносини англатади. Улардан баъзилари -т: унут, яъни 
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унутиш, эсдан чиқариш, уйат, яъни хижолат, уят каби; баъзиси -қ ва 

-ғ: буйруқ, яъни фармон, буйруқ, алдағ, яъни фириб, алдаш каби; 

баъзиси -к ~ -г: билиг, яъни билим, тилÿк, яъни тешик каби; баъзиси 

-ш: уруш, яъни жанг, йуруш, яъни юриш, туруш, яъни сабот, мус-

таҳкамлик, туриш, учуш, яъни парвоз, учиш каби; баъзиси -м: öлÿм, 

яъни ўлим, йолум яъни сувдан ўтиладиган жой каби; баъзиси -ч: 

сöкÿнч, яъни дашном, сўкиш, сағынч, яъни фикр, андиша, хаёл, 

қорқунч, яъни хавф, қўрқинч каби; баъзиси -л: суйурғал, яъни совға, 

эҳсон, йасал, яъни мунтазам саф, қатор каби; баъзиси -н: йығын, 

яъни йиғиш, йиғилиш, йағын, яъни ёмғир каби; баъзиси -ғу, -гÿ 

аффиксларини қўшиш билан ясалади: йарғу, яъни бўлиш, бўлувчи, 

сорғу, яъни савол, сўров, алғу, яъни олиш, бэргÿ, яъни бериш каби; 

баъзи (ҳаракат номлари) икки-уч кўринишда ишлатилади: алғу-бэргÿ 

ва алыш-бэриш, яъни олиш-бериш, алығ-сатығ ва алыш-сатыш, 

яъни сотиб олиш ва сотиш, қылығ ва қылыш, яъни қилиқ, кирдикор 

каби ва ҳоказо. 

Иккинчи тури муштарак аффикс -ғур / -гÿр, -кÿр дан иборат: 

чықғур, яъни чиқадиган, чиқса бўладиган каби. Чунончи, шундай 

дейилади: 

Кöргäч ул йÿзни башымға урды йÿз тығ-и балā 

Кöр-ки чықғур кöз башымға нэ балāлар кэлтÿрÿр. 

Шунга ўхшаш тынмағур, яъни беқарор, тиниб-тинчимас. Унга 

(тынмағурга) қуйидаги далил келтириш мумкин: 

Сиҳатим āзорда жāнāнымда болғай кашки 

Дарды аныŋ тынмағур жанымда болғай кашки. 

Ҳар икки аффикс баъзи сўзларга қўшилиб, ҳозирги замон 

сифатдоши маъносини ифодалайди. Чунончи, бу ҳақда (ҳозирги 

замон сифатдоши ҳақида) тўртинчи бобда тушунтирилади. 

Иккинчи боб. Ўтган замон феъли баёни 

Ўтган замон феъли уч қисмдан иборат бўлиб, биринчи қисми 

ўтган замон маъносини ифодаловчи формалардан ташкил топган. Бу 

формалар икки турга бўлинади. 

Биринчи тури -ды, -ди / -ты, -ти аффиксидан иборат бўлиб, 

олти аффиксни ўз ичига олади ва йигирма тўрт вариантда 
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ишлатилади. Биринчи аффикс -ды, -ди / -ты, -ти бўлиб, учинчи 

шахс бирлик белгисидир: алды, яъни олди, кэтти, яъни кетди каби. 

Яна -дылар, -дилар / -тылар, -тилар бўлиб, учинчи шахс кўплик ва 

иккилик белгисидир: алдылар, яъни олдилар, кэттилäр, яъни 

кеттилар каби; яна -дыŋ, -диŋ / -тыŋ, -тиŋ, -дуŋ, -дÿŋ / -туŋ, -тÿŋ 

бўлиб, иккинчи шахс бирлик белгисидир: алдыŋ, яъни олдинг, урдуŋ, 

яъни урдинг, кэттиŋ, яъни кетдинг, туттуŋ, яъни тутдинг, олдинг 

каби. Яна  -дыŋыз, -диŋиз / -тыŋыз, -тиŋиз, -дыŋлар, -диŋлäр /            

-тыŋлар, -тиŋлäр, -дуŋуз, -дÿŋÿз / -туŋуз, -тÿŋÿз, -дуŋлар, -дÿŋлäр /   

-туŋлар, -тÿŋлäр бўлиб, иккинчи шахс кўплик ва иккилик 

белгисидир: алдыŋыз, яъни олдингиз, алдыŋлар, яъни олдинглар, 

урдуŋуз, яъни урдингиз, урдуŋлар, яъни урдинглар, кэттиŋиз, яъни 

кетдингиз, кэттиŋлар, яъни кетдинглар, туттуŋуз, яъни тутдингиз, 

тутуŋлар, яъни тутдинглар каби. Яна -дым, -дим / -тым, -тим, -дум, 

-дÿм / -тум, -тÿм бўлиб, биринчи шахс бирлик белгиларидир: 

алдым, яъни олдим, урдум, яъни урдим, кэттим, яъни кетдим, 

туттум, яъни тутдим, олдим каби. Яна -дуқ / -туқ, -дÿк / -тÿк 

бўлиб, биринчи шахс кўплик белгиларидир: алдуқ, яъни олдик, 

саттуқ, яъни сотдик, кэлдÿк, яъни келдик, кэттÿк, яъни кетдик 

каби. Аффиксларнинг унли ва ундош ҳарфларининг турли ёзилиши 

олтинчи мабнода имло қоидаларида тушунтирилади. Баъзан 

биринчи шахс кўплик белгилари -дуқ / -туқ, -дÿк / -тÿк сўз 

таркибини ташкил қилади: тутуқ, яъни парда, хÿдÿк, яъни хўтик, 

öтÿк, яъни кафш, этик каби. 

Қоида. Эрон ва Рум туркларининг сўзлашувига мувофиқ, ўтган 

замон биринчи шахс кўплик белгилари баъзи эгалик аффикслари 

билан қўшилса, биринчи бобда масдарлар баёнида тушунти-

рилганидек, ўз маъносини йўқотиб, масдар маъносини ифодалайди. 

Биринчи шахс кўпликдан бошқа маънони ҳам англатади. Масалан, 

äйлäдÿкÿŋ иҳсāнлар, яъни сенга эҳсонлар қилди. Бунга далил 

сифатида Фузулийдан (уни раҳмат қилсин) рум имлосида қуйидаги 

байтни келтириш мумкин: 

Äйлä ушшāқа жафāлар-ки вафāлар кöрäсäн 

Сāнамä-ким зāйи олур äйлäдÿгÿŋ иҳсāнлар. 

Шунга ўхшаш кöрдÿгÿŋ кöŋлÿм, яъни дилимни кўрган эдинг. 

Чунончи, Фузулий шундай дейди: 
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Тутушды ғам од на шāд кöрдÿгÿŋ кöŋлÿм 

Муқаййад олды ул āзāд кöрдÿгÿŋ кöŋлÿм. 

Иккинчи тури -бан, -бäн формасидан иборат: алыбан, яъни олиб, 

олибон, кэтибäн, яъни кетиб, бориб, борибон, äйлäбäн, яъни 

айлабон, айлаб, қилиб каби. Сўнгги мисол (äйлäбäн)га қуйидаги 

байт далил бўла олади: 

Чэҳра йаптыŋ хаста жāнымны аŋа зāр äйлäбäн, 

Зулф йығдыŋ тэлбä кöŋлÿмни гирифтāр äйлäбäн. 

Бу аффикс кесимлик боғламалари ва воситачилар билан ҳеч бир 

кўринишда қўшилмайди ва кўпинча -бан аффикси қисқартирилиб,    

-б (-п) шаклида қўлланилади: кэтип, äйлäп каби. Äйлäпга қуйидаги 

байтни далил қилиб келтириш мумкин: 

Кāтиб-и сунъ чу ҳар кимгä бир ишни рақам äйлäп, 

Сабз хатлар ғамыға бизни қазā муттаҳам äйлäп. 

Агар кесимлик боғламалари ва баъзи воситачилар билан 

ишлатилса, у пайтда, албатта, -бан аффиксидан -ан тушиб қолади. 

Масалан, алыб-мэн, яъни олибман, олганман, алып-тур, яъни 

олибди, олгандир, алып эди, яъни олиб эдинг1 каби ва ҳоказо. 

Иккинчи қисм муштарак аффикслардан иборат бўлиб, у икки 

турдан ташкил топган. 

Биринчи тури баъзи ўринда ўтган замон сифатдоши ва баъзи 

ўринда мажҳул ўтган замон маъносини ифодаловчи (аффикслар)дан 

иборат бўлиб, икки белгини ўз ичига олади. 

Биринчи белги -мыш, -миш бўлиб, ўтган замон маъносида: 

алмыш, яъни олмиш, олган, урмыш, яъни урмиш, урган, қылмыш, 

яъни қилмиш, қилган каби; ўтган замон сифатдоши ҳамда мажҳул 

ўтган замон маъносида эса: алынмыш, яъни олинган, олинмиш, 

урулмыш, яъни урилмиш, урилган каби. Бу аффикс эгалик аффикс-

лари ва кесимлик боғламалари ва баъзи бир воситачилар (кўмак-

чилар) билан ишлатилади: алмыш-мэн, алмышам, яъни олганман, 

олмишман, алмыш-сан, алмышаŋ, яъни олгансан, олмишсан, 

алмыштур, яъни олгандир, олмишдир, алмыш эди, яъни олган эди 

каби ва ҳоказо. -мыш, -миш аффикси ҳозирги-келаси замон феъли-

 
1 олиб эди, олган эди бўлиши керак. 
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нинг иккинчи қисмига қўшилиб, ўтган замон маъносини ифо-

далайди: аладурмыш, яъни олган, урадурмыш, яъни урган, 

қыладурмыш, яъни қилган каби. 

Иккинчи белги -ған ва -гäн бўлиб, биринчи бобда масдарлар 

баёнида тушунтирилди. Ўтган замон маъносида шундай дейилади: 

Таāлā аллāҳ на қад-дур қад эмас жаннат ниҳāлы-дур 

Ачылған гул, йашунған барг гул бÿткäн шäккäр анда, 
 

яъни Аллоҳ таоло қандай қаддир, қад эмас жаннат 

ниҳолидирки, ул ерда гул очилган ва гулнинг барги яширинган ҳамда 

шакар унган.  

Ўтган замон сифатдоши ва мажҳул ўтган замон маъносида 

шундай дейилади: йашурулған, яъни яширилган, бÿткäрилгäн, яъни 

ўстирилган каби. 

Бу феъл формаси Рум ва Эрон туркларининг сўзлашувида, 

масдарлар бобида тушунтирилганидек, «ғ» ва «к» қисқартирилган 

ҳолда ишлатилади. Уларнинг (мазкур феъл формаларининг – З.У.) 

белгилари -ған ва -гäн ҳозирги-келаси замон феълининг ҳар икки 

қисмига қўшилади. Ўтган замон маъносида шундай дейилади: алур-

ған ва аладурған, яъни олган, кэлÿргäн, кэлäдургäн, яъни келган каби. 

Ўтган замон сифатдоши ва мажҳул ўтган замон маъносига 

қуйидаги мисолларни келтириш мумкин: йашунурған, йашунудурған, 

яъни яширинган, бÿткäрилÿргäн, бÿткäрилäдÿргäн, яъни ўстирилган 

каби. Бирор аффикс билан қўшилса, биринчи бобда масдарлар 

баёнида тушунтирилганидек, биргаликда ҳозирги-келаси замон си-

фатдоши ва масдар маъносини ҳам ифодалайди. Эгалик аффикслари 

билан қўшилиб, масдар маъносини англатади: йашунғаны, 

йашунурғаны, йашунадурғаны, яъни унинг яширинмоғи, бÿткäни, 

бÿткäргäни, яъни унинг ўсмоғи каби. Кесимлик боғламалари билан 

ишлатилмайди. 

Иккинчи тури ҳозирги-келаси замон феълининг инкор форма-

сидан иборат: йазылмайдур, ачылмайдур, яъни очилмайди каби. 

Ўтган замон бўлишсиз формаси маъносини ҳам ифодалайди. 

Чунончи, шундай дейилади: 

Шиканж туррасидин-ким гирэҳ йазылмайдур, 

Бинафшайи турур аммā ҳануз ачылмайдур. 
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Қоида. Ҳозирги-келаси замон феъли ўтган замон кўмакчилари 

(воситалари) билан ишлатилса, ўтган замон равишдош (маъно-

сини)ни ифодалайди: кэлÿр эрди, кэлäдÿр эрди каби. Иккинчисига 

(келäдÿр эрдига) қуйидаги мисол далил бўла олади: 

Кэлäдÿр эрди ҳабибим мэни кöргäч йанды 

Эй, Навāйи, нэгä чықтым мэни нāдāн öтрÿ. 

Учинчи боб. Ҳозирги-келаси замон феъли ҳақида  

У икки қисмдан иборат. Биринчи қисм буйруқ феълига -р 

қўшилиши билан ясалади ва бу (қисм) икки турдан ташкил топган. 

Биринчи тури самоий бўлиб, ундош билан тугалланган буйруқ 

феълларидан иборат: ал, яъни ол, ат, яъни от, ташла, бэр, яъни бер, 

чэк, яъни торт каби. Уларга (мазкур феълларга – З.У.) бирор унли 

ҳарф орттирилиб, сўнг -р (аффикси) қўшилади. Лекин буйруқ 

феълига қўшилган унли ҳарф қоидага бўйсунмайди, чунки баъзан 

«у», баъзан «а» унлиси орттирилади: ал – алур у билан, ат – атар а 

билан, бэр – бэрÿр ÿ билан, чэк-чэкäр ä билан ишлатилади. «у» 

унлисини «а» унлиси ва «а» унлисини «у» унлиси билан алмаш-

тириш мумкин эмас. Бу турда (унлилар қўшилиши) ишлатилишига 

боғлиқ бўлиши керак. 

Иккинчи тури қиёсий бўлиб, унли ҳарфлар билан тугалланган 

буйруқ феълларидан иборат: истä, яъни иста, йу, яъни юв, дэ, яъни 

айт каби; бундай буйруқ феълига -р аффикси ҳеч қандай ўзгаришсиз 

тўғридан-тўғри қўшилади: истäр, яъни истайди, йувар, яъни ювади, 

дэр, яъни дейди ва бу ҳар икки тур, биринчи бобда – масдарлар 

бобида ва тўртинчи бобда – ҳозирги замон сифатдоши бобида 

тушунтирилганидек, масдар ва ҳозирги замон сифатдоши 

маъноларини ифодалайди. 

Иккинчи қисм уч қиёсий турдан ташкил топган. 

Биринчи тури уч қоидани ўз ичига олади. 

Биринчи қоида ундош билан тугалланган буйруқ феълидан 

иборат, унга «а» орттирилиб, сўнг -дур, -дÿр аффикси қўшилади: ал 

‒ аладур, яъни олади, кэл ‒ кэлäдÿр, яъни келади. 

Иккинчи қоида шундан иборатки, агар буйруқ феъли «а» 

унлиси билан тугалланган бўлса: истä, асра каби ёки «у» унлиси 

билан тугалланган бўлса: йу, оқу каби, унга «й» орттирилади, сўнг    
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-дур, -дÿр аффикси қўшилади: истäйдÿр, яъни истайди, асрайдур, 

яъни асрайди, йуйдур, яъни ювади, оқуйдур, яъни ўқийди дейилади. 

Учинчи қоида «э» (и) унлиси билан тугалланган буйруқ 

феълларидан иборат: дэ, йэ каби. 

Иккинчи турга биноан буйруқ феълига «й» ҳарфи қўшилса, 

икки «й» ёнма-ён келади. Шунинг учун -дур, -дÿр аффикси мазкур 

феълларга қўшилганида, ишболи «и» тарзида талаффуз қилинади: 

дэйдÿр, яъни дейди, йэйдÿр, яъни ейди дейилади. 

Баҳс-савол: тыймақ, яъни манъ қилмоқ масдари вазнда дэмäк, 

яъни айтмоқ, демоқ, йэмäк, яъни емоқ билан ташқи ҳисобда баробар, 

лекин нима учун дэмäк ва йэмäкнинг ҳозирги-келаси замон (фор-

маси) дэр, дэйдÿр, йэр, йэйдÿр, тыймақнинг ҳозирги-келаси замон 

(формаси) эса тыйар, тыйадур. Чунончи, биринчисига (тыйарга) 

далил: 

Ҳāлыны нäйлäп ниҳāн тутсун Навāйи хаста-ким, 

Тыйса ашкин āҳ урар йығлар агар āҳын тыйар. 

Иккинчисига (тыйадурга) далил: 
 

Барурда кÿйÿŋä йоқ ихтийāрым, 

Мэни ҳар нэчä-ким кöŋлÿм тыйадур. 

Жавоб: тыймақ ишболи касра билан талаффуз қилинади, шу-

нингдек, икки ундошдан иборат (ўзак) ва «й» ҳарфи сўз таркибини 

ташкил қилади. Шу сабабли унинг ҳозирги-келаси замон (формаси) 

тыйар ва тыйадурдир; дэмäк ва йэмäк эса ишбосиз талаффуз 

қилингани учун мазкур бир ундошли ўзакларнинг иккинчи ҳарфи «и 

(э)»ни ифодалайди. Шунинг учун уларнинг (мазкур феълларнинг – 

З.У.) ҳозирги-келаси замон (формаси) дэр, дийдÿр, йэр, йэйдÿрдир. 

Иккинчи тур муштарак аффикслар -ғай / -гäй, -сун, -сÿн, -дық /   

-дик дан иборат бўлиб, буйруқ феълига қўшилади: алғай, алсун, 

алдық, яъни олсин, кэлгäй, кэлсÿн, кэлдик, яъни келсин каби. Баъзи 

ўринда, буйруқ феъли бобида тушунтирилганидек, буйруқ 

феълининг учинчи шахс бирлик маъносини ифодалайди. 

Яна (ҳозирги-келаси замон формаси) ундош билан тугалланган 

буйруқ феъли формасига «а» унлисини қўшиш билан ясалади: тэшä, 

яъни тешади каби. Чунончи, «Садди Искандарий»да «Ситон 

васфи»да шундай дейилади: 
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Ӱчи қатра судын тапып чашны 

Нэтаŋ гар тэшä қатра су ташны. 

Шунга ўхшаш тарыла, яъни эксин. Чунончи, Лутфий сўз ўйини 

тарзида шундай дейди: 

Тā ишим тушты бир ағзы тāр илä 

Кöŋлÿми асрар сачы бир тāр илä 

Кöз тутар-мэн-ким кöзÿмниŋ суйыдын 

Кöŋлидä тухм-и муҳаббат тарыла. 

Бу феъл формаси, биринчи бобда тушунтирилганидек, масдар 

маъносини, олтинчи бобда тушунтирилганидек, учинчи шахс 

буйруқ феъли маъносини, ўнинчи бобда тушунтирилганидек, 

равишдош маъносини ифодалайди. 

Эслатма. Билки, ҳозирги-келаси замон феълининг иккинчи 

қисмининг белгиси -дур, -дÿр ўтган замон белгиларидан -мыш, -миш 

билан қўшилиб, феъл нисбатлари (кўмакчи феъллар ‒ З.У.) билан 

ишлатилса, келаси замон маъносини ифодалайди: эсадÿрмиш болғай, 

яъни эсадиган, қонғарадурмыш болғай, яъни жойидан суғурила-

диган, қыладурмыш болғай, яъни қиладиган каби. Чунончи, 

«Насойиму-л-муҳаббат»да «Шайх Абул Ҳасан Хирқони зикрида» 

шундай дейилади:  

Аны āсмāндын бир тāр ипäк билä асмыш болғайлар ва йэли 

эсадурмыш болғай-ким, бинāларны ва йығачларны қонғарадурмыш 

болғай ва дарйāларны амбāшта қыладурмыш болғай ва йэрдин 

тэбрäтä алмағай. 

 

Тўртинчи боб. Ҳозирги замон сифатдоши ҳақида  

Ҳозирги замон сифатдоши икки қисмдан иборат. Биринчи қисм 

ҳозирги замон сифатдоши маъносини ифодаловчи (формалардан) 

ташкил топган бўлиб, икки турга бўлинади. Биринчи тури қиёсий 

бўлиб, икки аффиксни ўз ичига олади. Биринчи аффикс -ғучы / -гÿчи 

бўлиб, буйруқ феълига қўшилади: алғучы, яъни олувчи, кэлгÿчи, 

яъни келувчи каби. 

Хато. Толе Ҳиравий алғучы (формаси) баъзан ҳозирги замон 

сифатдоши ва баъзан масдар маъносини ифодалайди ва сифат-

дошнинг муболаға формасида ҳам келади, деб хато қилган. -ғучы ва 
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-гÿчи фақат ҳозирги замон сифатдоши маъносини ифодалаб, бошқа 

ҳеч қандай маъно билдирмайди. 

Эслатма. Эрон ва Рум туркларида ҳозирги замон сифатдош 

(формаси)ни ясаш учун ҳозирги замон сифатдоши формасидан -ғу /   

-гÿ ни олиб ташлаб, (буйруқ феъли)га бирор унли орттирилади, 

сўнгра -чы, -чи аффикси қўшилади. Масалан, алғувчы, кэлгÿвчи, 

тутқучы ўрнига алычы, кэлÿчи, тутучы дейилади ва ҳоказо. 

Иккинчи белги -чы, -чи бўлиб, предмет отлари ва бошқа (сўз 

туркумлари)га қўшилади: оқчы, яъни ўқчи каби. Унга (оқчыга) 

қуйидаги мисолни келтириш мумкин: 

Бузуқ қабрымны кöргäн оқчы доккāныға охшатғай 

Фирāқыŋ отыдын анда кöрÿп пайкāн-у пар ҳар йан. 

Шунга ўхшаш индакчи, яъни кишиларни меҳмонга чақирувчи 

киши, битикчи, яъни ёзувчи каби. 

-чы, -чи масдарларга қўшилиб, ўтган замон сифатдоши 

маъносида ишлатилади. Чунончи, «Бобур тарихи»да шундай 

дейилади: Бақы-йы чығатыйаны давлатхāҳлық қылыб, бизга 

қошулмақчы болды, яъни ҳамроҳ бўладиган, қўшиладиган бўлди. 

Яна шундай дейилади: Йағыларныŋ устыга атланмақчы эдÿк, 

яъни отланадиган бўлдик. 

Баъзида (-чы, -чи аффикси) тўртинчи мабнонинг «Завойид» 

бобида тушунтирилганидек, сўзларга қўшилиб, ҳеч қандай грам-

матик маъно англатмайди. 

Иккинчи тури самоий бўлиб, у бир неча хилдир. 

Биринчи хили -вул бўлиб, баъзи бир буйруқ феълига қўшилади1: 

қаравул, йасавул, яъни нозир, қоровул, йасавул, яъни тартиб қилувчи, 

бäкäвÿл, яъни баковул, дастурхончи, тусқавул, яъни сақловчи каби 

ва шунга ўхшашлар. 

Яна ундош билан тугалланган буйруқ феълига «а» орттириб, 

(сўнг) -ған / -гäн аффиксини қўшиш билан (ҳозирги замон сифатдош 

формаси) ясалади ва давомлилик, кучайтирув маъносини ифода-

лайди: тутаған, яъни доим ушловчи, олувчи, чапаған, яъни доим 

 
1 Бу аффикс ва унинг ёрдамида ясалган сўзлар «Муҳокамату-л-луғатайн» асарида 

изоҳлаб ўтилади. Қаранг. Алишер Навоий. Танланган асарлар. III том. ‒ Тошкент, 1948. 

‒ Б. 188. 
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чопувчи, ураған, яъни доим урувчи, кÿлäгäн, яъни кулувчи, кэсäгäн, 

яъни кўп кесувчи, ўткир каби ва ҳоказо. 

Яна -чақ аффиксини қўшиш билан ҳозирги замон сифатдош 

формаси ясалади: йасанчақ, яъни ўзига оро берувчи каби. Чунончи, 

«Маҳбубу-л-қулуб»нинг «Танбиҳот» бобида шундай дейилади: 

Йасанчақ мардāна болмас, кöпöлäк парвāна болмас. 

Яна муштарак маънога эга бўлган тилäгäн формасидан «г» 

(ҳарфи) қисқартирилиб, унга -чи аффикси қўшилади: тилäнчи, яъни 

гадо, тиланчи. Чунончи, «Лайли ва Мажнун»да шундай дейилади: 

Тÿн даргаҳина тилäнчи заŋи 

Эгнидä тэриси-дÿр палаŋи. 

Бу анормалдир. 

Иккинчи қисм муштарак формалардан иборат бўлиб, уч турни 

ўз ичига олади. 

Биринчи тури ҳозирги-келаси замон феълининг биринчи 

қисмидан иборат: ачар, яъни очади, лекин «очувчи» маъносини ҳам 

ифодалайди: Чунончи, шундай дейилади: 

Нāлāн-мэн ачар болса йÿз ул ҳур-и паризāд 

Булбулға нэтаŋ гул ачылур фаслда фарйāд. 

Шунга ўхшаш кöрäр, яъни кўради, эшитÿр, яъни эшитади, этÿр, 

яъни дейди, айтади, аŋлар, яъни тушунади. Мазкур тўрт сўз учун 

«Ҳайрату-л-аброр»нинг ўн саккизинчи мақоласида ҳозирги замон 

сифатдоши маъносида қуйидаги тўртлик келтирилган: 

Лутф билä äйлäди инсāн сэни 

Дин йолыда қылды мусулмāн сэни 

Бэрди корäр кöз-у эшитÿр қулағ 

Айтур тил, атрны аŋлар дымағ. 

Биринчи бобда, масдар бобида тушунтирилганидек, (мазкур 

форма) масдар маъносида ҳам қўлланади. 

Иккинчи тури -ған (-қан) / -гäн формасидан иборат: дэгäн, 

бэргäн, сачқан, тэргäн, яъни айтувчи, бергувчи, сочувчи, терувчи 

каби. «Лисону-т-тайр»нинг «Тавҳид водийси» бобида шундай 

дейилади: 
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Ул дэди дэгäн öзи, бэргäн öзи 

Базл ара сачған öзи, тэргäн öзи. 

Шунга ўхшаш йувған, яъни ювувчи. Чунончи, шундай дейилади: 

Йоқ шафақ мазлум қаныға қалып эрди сэпэҳр 

Аны йувған баҳр-и ашким мавжыдын кÿлäк эмиш. 

Шунга ўхшаш чомурған, яъни ғарқ қилувчи ва учурған, яъни 

учирувчи. Чунончи, «Маҳбубу-л-қулуб»нинг ўнинчи бобида «Ишқ 

зикри»да шундай дейилади:  

Баҳри-дур васиъ эгрими йÿз ақл-у ҳуш кэмäсин чомурған ва 

тағыдур рафиъ ҳар тиғы миŋ зиҳд-у тақвāны башын учурған. 

Бу форма, биринчи бобда тушунтирилганидек, масдар маъ-

носини ҳам ифодалайди. 

Эслатма. Билки, бу форма Эрон ва Рум туркларида масдар 

ҳақида тушунтирилган қоидага биноан «ғ» ва «г» (ҳарфлари) 

тушириб қолдирилган шаклда ишлатилади: қылған, яъни қилувчи 

формаси қылан каби ишлатилади. Унга (қыланга) Фузулийдан рум 

имлосида қуйидаги мисолни келтириш мумкин: 

Раънāлығ äйлä қāмат-и шамшāды қылан йāд 

Олмаз-мы хижл сарв-и хирāмāныŋы кöргäч. 

Шунга ўхшаш äйлäгäн, яъни қилувчи äйлäйäн сингари 

ишлатилиб, яна (Фузулийдан) қуйидаги мисол келтирилган. 

Фузулийны малāмат äйлäйäн бэдард билмäз-ми 

Ки бāзāр-и жунун расвāларында наŋ-у фāм олмаз. 

Бу форма масдар ва бошқа маъноларни ифодалашига кўра 

чиғатой тилига мос келади. 

Илова. Чиғатой тилида бу белги (-ған (-қан) / -гäн) ҳозирги-

келаси замон феълининг ҳар икки қисмига қўшилади: қазарған, 

қазадурған, ÿйÿрÿлäдÿрган каби. Иккинчисига (қазадурғанга) далил 

қилиб, «қазувчи» маъносида «Фарҳод достони ва унинг арман 

ўлкасига етиб келиши» фаслида шундай дейилади:  

Арманийа тағы кäмäридä хāра қазадурған эл ажзин кöрÿп хāра 

қазарға кäмäр чуст этгäни. 
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Тўртинчисига «айлантирувчи» маъносида шундай далил 

келтирилади1: 

Чÿрÿк сöŋäклäрим олмыш қуйун ара хäшäк 

Башыŋға ÿйÿрÿлäдÿргäн таным ғубāры билä. 

Масдарлар бобида тушунтирилганидек, бу форма масдар маъ-

носини ҳам ифодалайди. Баъзи ўринда эса ўтган замон ва баъзи 

ўринда ўтган замон сифатдоши маъносида ҳам ишлатилади. 

Учинчи тури ҳозирги-келаси замон феълининг бўлишсиз 

формасининг учинчи шахс бирлик шаклидан иборат: ачмас, яъни 

очмайди каби, лекин феъл воситачилари (кўмакчи феъллар) билан 

ишлатилса, бўлишсиз ҳозирги замон сифатдоши маъносини 

ифодалайди: ачмас болса, яъни очмайдиган бўлса. Масдарлар 

бобида тушунтирилганидек, бўлишсиз масдар маъносида ҳам 

ишлатилади. 

Иккинчи тури самоий бўлиб, икки турга бўлинади. 

Биринчи тури -ғур / -гÿр формасидан иборат: учғур, яъни тез 

учувчи, тинғур, яъни тинчлантирувчи, öтгÿр, яъни ўтказувчи, 

уйғанмағур, яъни уйғонмовчи. Унга (уйғанмағурга) далил қилиб 

қуйидаги мисол келтирилган: 

Дэр-мэн äйлäй сурма пор сāҳиб назарныŋ гардини 

Аҳ ким уйғанмағур бахтым кöз ачмас уйқудын. 

Бу форма, биринчи бобнинг масдар исмлари қисмида 

тушунтирилганидек, масдар исми маъносини ҳам ифодалайди. 

Иккинчи тури -ғун / -гÿн формасидан иборат: қавғун, таъқиб 

қилувчи, öтгÿн, яъни ўтувчи, ўткинчи каби. Биринчисига (қавғунга) 

«Сабъайи сайёра»дан қуйидаги мисолни келтириш мумкин. 

Сурдылар кэмäни шитāб билä 

Йэтти қавғунлар изтирāб билä. 

Иккинчиси (öтгÿнчä)га аллегория шаклида ҳар икки маънода 

(Навоий) шундай буюрадилар: 

Тир бāрāн-и ғамыŋ жāн-у кöŋÿлдин öтти 

Аллоҳ-аллоҳ нэ балā бу йағын эрмиш öткÿн. 
 

1 Бу ерда ноаниқлик бор: ÿйÿрÿлäдÿргäнга мисол келтирилган. 
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Яна шундай буюрадилар:  
 

Тир бāрāн-и фирāқ аҳбāб жāныдын öтäр 

Ҳеч йамғур мундын айā öткÿн олғай-му экин. 

Шунга ўхшаш чапғун, яъни тез чопар от, ўтган замон сифат-

доши бобида тушунтирилганидек, ўтган замон сифатдоши маъ-

носида ҳам қўлланади. Баъзида унга ҳозирги-келаси замон 

сифатдошининг қиёсий белгиларидан -чы, -чи қўшилади. Чунончи, 

биринчисига «Тариху-л-мулук»нинг «Баҳром Чубин баёни»да 

шундай мисол келтирилган:  

Баҳрāм Парвизға қавғунчы йибарип, öзи пāдшāҳлықға олтурды. 
 

Иккинчисига (öткÿнчига) «Лайли Мажнун»нинг «Мажнун 

аҳволининг васфи» фаслида шундай мисол келтирилган: 

Бу нукталар äйлäбäн шумāра 

Őткÿнчилäр äйлäбäн назāра. 

Бешинчи боб. Ўтган замон сифатдоши баёни 

У (ўтган замон сифатдоши ‒ З.У.) икки қисмдан ташкил топган.  

Биринчи қисми ўз шаклида ўтган замон сифатдоши маъносини 

ифодаловчи сўзлардан иборат: сынуқ, яъни синган, битик, яъни 

битган, мактуб каби. 

Феъл формаларининг бу тури сифат ва масдар исми форма-

ларида ҳам учрайди: йықуқ, яъни бузилган йиқилган, тилÿк, яъни 

тешик, буйруқ, яъни фармон каби. 

Иккинчи қисми муштарак аффикслардан иборат бўлиб, тўрт 

турга бўлинади. 

Биринчи тури -мыш, -миш бўлиб, баъзи ўринда ўтган замон 

сифатдоши ва баъзи ўринда, ўтган замон бобида тушунтирил-

ганидек, ўтган замон (маъноси)ни ифодалайди. 

Иккинчи тури -ған / -гäн дан иборат бўлиб, баъзи ўринда ўтган 

замон маъносини ва баъзи ўринда эса ўтган замон сифатдоши 

маъносини ифодалайди. Ўтган замон маъносида ҳам келади. Ўтган 

замон сифатдоши маъносига далил қилиб қуйидаги мисоллар 

келтирилган: қылған, яъни бўлган, тапған, яъни топган каби. 

Чунончи, «Маҳбубу-л-қулуб»нинг ўнинчи бобида «Ишқ баёни»да 

шундай дейилади:  
 



200 

Бу таъриф қылған ишқ маъшуқ вужуды бирлä қāйымдур ва 

тавāрид тапған ҳāлатға мансублуғлары дāйым. 

Шунга ўхшаш битгäн, яъни мактуб, ёзган. Чунончи 

«Хирадписандлар васфи»да шундай дейилади:  

Бэмаъни ҳазйāнын жāрулла битгäн кашшāф гумāн қылғай. 

Масдар ва ҳозирги-келаси замон сифатдоши маъносини ҳам 

ифодалайди, чунончи ўз ифодасини топди (ёзилди). 

Қоида. Билки, Рум ва Эрон туркларида бу форма масдарлар 

(боби)да баён қилинган қоидага биноан («қ» ва «ғ» ҳарфлари) 

қисқартирилган шаклда ишлатилади: öлгäн, яъни ўлган, ўлик ва 

олған, яъни бўлган (сўзлари) олан сингари ишлатилади. «Бўлган» 

маъносига Фузулийдан рум имлосида шундай далил келтирилади: 

Харāб олан кöŋÿл эй бут-и саŋ мақāмыŋ-дур 

Тағāфил äйлäмä бир қач дашила āбāд эт. 

Йанған, яъни ёнган йанан каби қўлланилади. Унга (йананга) 

далил қилиб шундай мисол келтирилган: 

Дозаха кирмäз ситамыŋдын йанан 

Қāбил-и жаннат дэгил аҳл-и азāб. 

Илова. Бу белги чиғатой тилида ҳозирги-келаси замон 

(феъли)нинг ҳар икки қисмига ҳам қўшилиб, мазкур маъноларнинг 

ўзини ифодалайди: тутулурған, тутуладурған, яъни олинган, 

ушланган, битÿлÿргäн, битиладÿргäн, яъни битилган, ёзилган каби. 

Биринчи ва тўртинчи бобларда тушунтирилганидек, масдар ва 

ҳозирги замон сифатдоши маъносини ҳам ифодалайди. 

Учинчи тури -лығ, -луғ, -лик, -лÿк (аффикслари)дан иборат бўлиб, 

йо-йи нисбат ва йо-йи масдари маъносини англатади. Баъзи сўзлар 

билан эса ўтган замон сифатдоши маъносини ифодалайди: 

чырмашлығ, яъни чирмашган каби. Масалан: 

Руқъадур чарх чырмашлығ-ки мазмун суратын 

Ҳеч ким фаҳм этмäди унвāныныŋ мазмуныдын. 

Кöмÿклÿк, яъни дафн қилинган ҳам шунга ўхшаш бўлиб, 

«Хисрав ва Ширин»да «Фарҳоднинг аждар ўлдириши» (ҳикояси)да 

шундай дейилади: 
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Кöмÿклÿк йэргä ташидур шабиҳгун  

Ки бāр вазн ичрä сиŋ бāтмāндын афзун. 

Битиклик, яъни мактуб ёзилган ҳам шу сингаридир. Чунончи, 

«Хисрав ва Ширин»да айтилган: 

Қылычда дағы исми эрди битиглиг 

Ки ул бу исмдин тапмыш ӧтиглиг. 

Кöмÿклÿк, битиглиг сўзи бу ўринда кöмÿлгäн, кöмÿлмиш, 

битилгäн, битилмишнинг синонимидир. Ӧтиглиг эса ўтган замон 

сифатдоши маъносини англатмасдан, кучайтирув маъносини 

ифодалайди. 

Тўртинчи тур -ғун / -гÿн, -кÿн (аффиксидан) иборат: тутғун, 

яъни тутқин, маҳбус, йурғун, яъни ҳорғин, чарчаган, сÿргÿн, яъни 

қувилган, сургун. Ҳозирги замон сифатдоши бобида тушунти-

рилганидек, бу белги баъзи сўзларда ҳозирги замон сифатдоши 

маъносини ифодалайди. 

 

Олтинчи боб. Буйруқ феъли баёни 

Биринчи бобда баён қилинган қоидага мувофиқ, буйруқ 

феълининг иккинчи шахс бирлик формаси феъл формаларининг 

бирламчи шаклидир ва белгиларнинг барчаси унга боғлиқ. Баъзида 

таъкидни кучайтириш ва фикрни безатиш учун унга (буйруқ 

феълига ‒ З.У.) -ғыл / -гил (аффикси) орттирилади: 

Қарā кöзÿм кэл-у мардумлуқ эмди фан қылғыл 

Кöзÿм қарāсыда мардум киби ватан қылғыл. 

Иккинчисига (-гил формасига) далил «Сабъайи сайёра»дан: 

Йā бу тафтиш таркини этгил 

Йā ки билгāҳ башыŋ алып кэтгил. 

Бу аффикснинг орттирилиши ихтиёрийдир. Лекин (бу аффикс) 

буйруқ феъли ва буйруқ феълининг инкор шаклининг иккинчи шахс 

бирлик формасига хосдир: қылғыл, қылмағыл, этгил, этмäгил каби 

ва баъзида «л» ҳарфини «н» (ҳарфига) алмаштирадилар: тилäгил 

ўрнига тилäгин каби. Чунончи айтилган: 
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Дэмäŋ-ки қашлары мэҳрāбыда тилäг тилäгин 

Меŋä-ки қашлары мэҳрāбы-оқ турур тилäгим. 

Шунга ўхшаш дэгил ўрнига дэгин зикр қилинган. Бунга далил 

қилиб қуйидаги байт келтирилади: 

 

Мэн-у муғ дайри-ким ҳар сāйил анда шаҳ сары бақмас, 

Дэгин эй шайх ҳимматын-му йā шавкаттын эркин-му. 

Ўзбеклар кўпинча шу турда гапирадилар (ишлатадилар). 

Қоида. Билки, буйруқ феълининг иккинчи шахс бирлик 

формаси «ар» билан тугалланган бўлса: бар, ахтар, қайтар каби, 

баъзан «р» ҳарфини заммалаштириб, унинг охирига у орттирадилар: 

Эй сабā āвāра кöŋлÿм истäйӱ ҳар йан бару 

Вāди-йу тағ-у бийāбāнларны бир-бир ахтару 

Тапа кöр аны чу тапсаŋ ҳар қайан āзим эсä 

Башына уйурул қуйун-дэг дағы алдап қайтару. 

Хато. Насирий бу формани ўз китобининг дэбочасида келаси 

замон маъносида зикр қилиб, биринчи шеърни далил келтирган. 

Толе Ҳиравий эса, -у аффикси буйруқ феълига қўшилиб, таъкид 

маъносини ифодалайди, дейди. Бу ҳар икки фикр хатодан холи эмас. 

Қоида. Билки, агар иккинчи шахс бирлик формасидан кўплик 

ва иккилик (формаси)ни ясамоқчи бўлсалар, агар буйруқ феъли 

ундош билан тугалланган бўлса, охирги ҳарфига унли орттириб, 

(сўнг) унга «ŋ» (аффикси)ни орттирадилар: кöрÿŋ, тутуŋ, алыŋ, 

кэлиŋ каби. Уруŋ, алыŋ (сўзлари)нинг унли (ҳарфлари)нинг ҳар хил 

бўлишининг сабаби олтинчи мабнода имло қоидаларида тушун-

тирилади. Агар (буйруқ феъли) унли ҳарфлар билан тугалланган 

бўлса, унинг ундош ва унли ҳарфларини ўзгартирмасдан «ŋ» 

(аффикси)ни орттирадилар: башлаŋ, оқуŋ, дэŋ каби.  

Баъзида таъкид маъносини кучайтириш учун -ŋ формаси 

кенгайтирилиб, икки турда ишлатилади. 

Биринчи тур шундан иборатки, -ŋ (аффикси)га ўрнига кўра 

имло бобида баён қилинадиган қоидага биноан «у, ÿ» ёки «ы, и» 

орттириб, (сўнг) унга «з» қўшиб, кöрÿŋÿз, тутуŋуз, алыŋыз, кэлиŋиз 

каби ишлатадилар. 



203 

Иккинчи тур шундан иборатки, учинчи шахс кўплик белгиси 

аффикс -лар, -лäр ни унга орттириб, кöрÿŋлäр тутуŋлар, алыŋлар, 

кэлиŋлäр (каби) ишлатадилар: 

Кöрÿŋлäр ишқ даштын ким насими валāдын дāйим 

Гаҳи жāнбахш салқын­дур гаҳи маҳлак шарāр анда. 

Тўрт белги мавжудки, (уларни) буйруқ феълининг учинчи шахс 

бирлик формасига орттирадилар, учинчи бобда, ҳозирги­келаси 

замон бобида тушунтирилганидек, (бу форма) келаси замон 

маъносини ҳам ифодалайди. 

Биринчи белги -дикдир: асрадик, яъни асрасин каби. Унга далил: 

Ким­ки кöŋлин истäмäс ғамгин тилини асрадик, 

Ким тили тийған кишиниŋ кöŋлидä āзāр эмäс. 

Сöрдик, яъни сўрасин, олдик, яъни бўлсин шунга ўхшашдир.      

-дик «мисли», «монанд» маъноларига ҳам эга. Чунончи, ўз ўрнида 

зикр қилинажак. 

Иккинчи белги -сун, -сÿндир: асрасун, сöрсÿн, алсун каби. 

Қоида. Учинчи шахс кўплик формасини ясаш учун кўплик 

белгиси -лар, -лäр аффикси биринчи ёки иккинчи белгига 

орттирилади: сöрдиклäр, сöрсунлäр каби. Биринчисига далил қилиб, 

қуйидаги байт келтирилади: 

Шāм­и ҳижрāным висол аҳлыға бэҳад қысқадур 

Аны сордиклар Навāйи дида­йи гирйāнидин. 

Олдиклар, олсынлар, яъни бўлсинлар шу сингаридир. Чунончи, 

биринчисига далил «Садди Искандарий»дан: 

Ватанға йанып халқ āсуда дил 

Бары биздин олдиклар аммā бэҳил. 

Бу ҳар икки белги кўплик белгиси -лар, -лäр аффиксидан таш-

қари ҳеч бир феъл боғламалари ва кўмакчи феъллар билан 

бирикмайди. 

Учинчи белги -ғай / -гäйдир: асрағай, яъни асрасин, сорғай, 

яъни сўрасин, кэлгäй, яъни келсин, кэтгäй, яъни кетсин каби 
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(сўз)лар асрадик, асрасун, сöрдик, сöрсÿн, кэлдик, кэлсÿн, кэтдик, 

кэтсÿн (сўзлари)нинг синонимидир. 

Тўртинчи белги -а дан иборат бўлиб, у ундош билан тугал-

ланган буйруқ феълига орттирилиб, кэрäк сўзи билан зикр қилинади: 

йараша кэрäк болғай, яъни лойиқ бўлиш керак, охша кэрäк болғай, 

яъни ўхшаш бўлиши керак каби. Шунга ўхшаш «Махбубу-л­қулуб» 

танбиҳотининг «Ҳақиқий ишқ васфида» шундай дейилади:  

Қуллуқ ва изтирāбда аŋа йараша кэрäк болғай ва ғалабāт 

жаддибāти ҳам аŋа охша кэрäк болғай. 

Кэрäк ала, яъни олиши керак, кэрäк ура, яъни уриши керак каби 

ва шунга ўхшашлар. 

 

Еттинчи боб. Буйруқ феълининг инкор формаси баёни 

Инкор белгиси -ма, -мä бўлиб, буйруқ феълига орттирилади: 

барма, кэлмä каби. Баъзан таъкидни кучайтириш учун унга (буйруқ 

феълининг инкор формасига ‒ З.У.) -ғыл / -гил аффиксини 

орттирадилар: бармағыл, кэлмäгил каби ишлатадилар. Баъзан унинг 

(-ғыл / -гил аффиксининг) «л» (ҳарфи)ни «н»га алмаштирадилар: 

бармағын каби. 

Нэча дэдим ул санамға бармағын (яъни, бормагин) 

Қылмады ул тарк āхир бармағын.  

Шунга ўхшаш алмағын қуйидаги шеърда алмағыл ўрнида 

ишлатилган: 

Эй Навāйи тилäсäŋ давлат­и бāқи тапмақ 

Алмағын дайр­и фанā йолыдын аслā āриз. 

-ма, -мä баъзида баъзи бир сўзларнинг охирига орттирилади, 

лекин инкор маъносини англатмайди. У (мазкур сўзлар) икки 

қисмдан ташкил топган. 

Биринчи қисм инкор -ма, -мä аффиксини буйруқ феълига орт-

тириш билан ясалган сўзларни ўз ичига олиб, уч турга эга.  

Биринчиси предмет (нарса) отларини билдиради: алма, яъни 

олма каби. 

Иккинчи тури баъзи бир масдар исмлари ва ўтган замон 

сифатдошини ҳосил қилади: эгмä, эгма ва эгилган. Чунончи, дейди: 
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Эгмä қаддымға бақып раҳм қыл эй сарв нāз 

Дур баси äйлäди қāмат­и раънāны кöз 

ва шунга ўхшаш асма, яъни осма, басма, яъни босма, қавурма, яъни 

қовурилган гўшт, қовурма каби. 

Учинчи тури масдар белгиси (-мақ / -мäк) бўлиб, масдарни 

баъзи бир эгалик аффикси билан биргаликда ишлатганларида мас-

дар белгисининг «қ» ва «к» (ҳарфлари) сўзларнинг қисқарти-

рилишига кўра тушиб қолади, «м» (ҳарфи) эса қисқармайди: қыл-

масы, яъни қилмоғи, кэлмäси, яъни келмоғи каби. Бу сўзлар бў-

лишсизлик маъносини ҳам англатади. Чунончи, унинг хусусиятлари 

бўлишсизлик (формаси) баёни (боби)да зикр қилинади. 

Иккинчи қисм биринчи шахс бирлик эгалик аффикси -м дан 

иборатдир.  -м келишик аффикси -ға / -гä билан бирикканда, баъзан 

келишик аффиксини қисқартириб, эгалик аффикси -м га қис-

қартириш ҳисобига а орттирадилар1: ҳāлымға ва кöŋлÿмгä ҳāлыма ва 

кöŋлÿмä каби ишлатилади. Чунончи, далиллар билан олтинчи 

мабнонинг иккинчи расмида тушунтирилади. 

Қоида. Баъзан -ма, -мä (аффикси) буйруқ феълининг таркибида 

мавжуд бўлиши мумкин: йама, яъни яма, сэрмä, яъни ўғирла каби. 

Ҳаргоҳ мазкур формани буйруқ феълининг инкор шакли маъносида 

ишлатмоқчи бўлсалар, унга (буйруқ феълига) яна бир  -ма, -мä 

орттирадилар: йамама, яъни ямама, сэрмäмä, яъни ўғирлама каби. 

 

Саккизинчи боб. Бўлишсиз форма баёни 

Бўлишсизлик белгиси -ма, -мä бўлиб, буйруқ феълига ортти-

рилади, сўнгра форма белгилари қўшилади: алмамақ, яъни олмас-

лик, кэлмäмäк, яъни келмаслик, алмады, яъни олмади, кэлмäди, 

яъни келмади каби ва шунга ўхшашлар. 

Қоида. Ҳозирги­келаси замон феъли бўлишсизлик -ма, -мä 

сини қабул қилмайди. 

Агар учинчи шахс бирлик бўлишсизлик формасини ундан 

ясамоқчи бўлсалар, икки хил зикр қиладилар. 

Биринчи хили шундан иборатки, буйруқ феълига -майдур,          

-мäйдÿр аффиксини орттирадилар: от чақылмайдур, яъни ўт 

чақилмайди каби. Унга далил: 
 

1 Бу ерда Меҳдихон хато қилган. Келишик аффикслари қисқармасдан фақат улардаги 

«к», «г» ҳарфлари тушиб қолади. 
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Дамим бухāри булутыда дард кāжыдын 

Кöзÿмгä ҳеч нафас йоқ­ки от чақылмайдур. 

Бу форма ўтган замон бўлишсизлик маъносида ҳам қўлланади. 

Чунончи, унинг далили иккинчи бобнинг ўтган замон баёнида 

келтирилди. 

Иккинчи хили буйруқ феълига -мас, -мäс аффиксини қўшиш 

билан ясалади: алмас, яъни олмайди, дэмäс, яъни гапирмайди. Бу 

форма, масдар ва ҳозирги замон сифатдоши бобларида тушун-

тирилганидек, баъзи бир аффикслар билан бирикиб, масдар ва 

бўлишсиз ҳозирги замон сифатдоши маъноларини ҳам ифодалайди. 

Эслатма. Рум турклари -мас, -мäс (аффикси)ни ўз тилида 

ажамча «з» билан -маз, -мäз шаклида ишлатадилар. Бу форманинг 

маъноси ва ишлатилиши чиғатой тилидаги -мас формасининг маъно 

ва ишлатилишига мосдир: йазмас, яъни ёзмайди, ёзмаслик, 

ёзмайдиган. Чунончи, Фузулийи Бағдодий «ёзмайдиган» маъносига 

далил қилиб қуйидаги байтни келтиради: 

Сэни малак кöрäли йазмаз олды ишқы гунāҳ 

Вале йазылды бу йÿздин баси савāб аŋа. 

Ҳозирги­келаси замон феълининг биринчи шахс бирлик форма-

сининг бўлишсизлик белгиси уч шаклда қўшилади. 

Биринчи шакли шундан иборатки, буйруқ феълига -ман, -мäн 

аффикси орттирилади: кэсмäн, яъни кесмайман, этмäн, яъни 

этмайман, қилмайман. 

Қоида. Баъзан ундош билан тугалланган буйруқ феълига «а» 

орттириб, сўнг -ман, -мäн аффикси орттирилади: кэсäмäн синоними 

кэсмäн каби. 

Балā башымға баси кэлди қоймадым ишқын 

Кэс эмди аны йоқ эрсä булар билä кэсäмäн, 
 

яъни Бошимга кўп балолар келди, ишқингни тарк қилмадим. 

Энди уни кес (тарк қил), йўқ эса ҳаргиз (уни) кесмайман (тарк 

қилмайман). 

Шунга ўхшаш эдäмäн рум турк тилида этäмäн бўлиб, этäмäн 

эса этмäннинг синонимидир. Чунончи, Фузулийи Бағдодий шундай 

дейди (рум имлосида): 
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Эдäмäн тарк Фузулий сар-и куйин йāрныŋ, 

На қадар зулм эдäрсä баŋа хушдур ватаным, 
 

яъни Эй, Фузулий, ҳеч қачон ёрнинг кўчасини тарк қилмайман, 

ҳар қанча зулм қилса ҳам (менга шу) ватаним яхшидир. 

Навоийнинг барча асарларида ва Фузулийнинг девонида бу 

икки байтдан бошқа далил кўзга ташланмади. 

Бу форма агар «м» -ма шаклида зикр қилинса, баён қилинган 

мазкур қоидага биноан, бўлишсизлик маъносини ифодалайди ва 

агар «м» -мэ шаклида зикр қилинса, тасдиқ маъносини англатади: 

кэсамэн, яъни кесаман, этäмэн, яъни қиламан, аламэн, яъни оламан 

каби ва шунга ўхшашлар. 

Иккинчи тури шундан иборатки, -ман, -мäн аффиксига а, -ä 

орттириб, сўнг биринчи шахс бирлик шахс-сон аффиксини қўшиб, 

тапманам, яъни топмайман тарзида қўлланади: 

Чу хуй нāзук эрÿр тапманам илāжын аныŋ 

Қашыға барғалы ҳар нэчä чāра äйлäрмэн. 

Бу тур чиғатой тилида кам ишлатилади. Ҳазрати Навоийнинг 

барча асарларида шу бир далилдан бошқа (далил) кўзга ташланмади. 

Эрон ва Рум туркларининг сўзлашувида эса (формаларнинг) барчаси 

шу турда ясалган. 

Учинчи тури шундан иборатки, буйруқ феълига -масмэн,            

-мäсмэн аффикси орттирилади: кэмäсмэн, яъни келмайман, эт-

мäсмэн, яъни қилмайман, тапмасмэн, яъни топмайман каби. 

Қоида. Агар -ма, -мä сўз таркибини ташкил қилса (йамамақ 

каби), ундан масдар формасини ясаш учун унга -мақ / -мäк аффикси 

орттирилади: йамамақ, яъни ямамоқ. Агар (мазкур формани) 

бўлишсиз формада айтмоқчи бўлсалар, яна бир бўлишсизлик ало-

матини буйруқ феъли ҳамда масдар белгиси ўртасига орттириб, уни 

уч -ма, -мä билан зикр қиладилар: йамамамақ, яъни ямамаслик. 

Шунга ўхшаш сэрмäмäк, яъни «ўғирламоқ»нинг бўлишсиз формаси 

сэрмäмäмäкдир. Бошқа феъл формалари эса, улардан масдар бел-

гиси тушиб қолгани учун, икки -ма, -мä билан қўлланади: 

йамамады, яъни ямамади, сэрмäмäди, яъни ўғирламади каби ва 

шунга ўхшашлар. 
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Изоҳ. Шаклан бир хил бўлган, лекин маънолари турлича бўлган 

икки аффикс ҳам бўлишсизлик, ҳам тасдиқ маъносини ифодалаб, уч 

қисмдан ташкил топгандир. 

Биринчи қисм шундан иборатки, учинчи шахс бирлик бўлишсиз 

формаси, қисқартирилмаган ва қисқартирилган масдарга учинчи 

шахс бирлик аффикси орттирилади: олмас, қылмас учинчи шахс 

бирлик бўлишсизлик (шакли)дир. Олма, қылма эса қисқартирилган 

масдар (шакли)дир. Шунинг учун бу аффикс ўзакка бирикканида 

масдарнинг тасдиқ маъносини ва ҳам бўлишсизлик маъносини 

ифодалайди. 

Эслатма. Туркий тилда агар сўз ундош ҳарф билан тугаллаган 

бўлса, (учинчи шахс)да унга эгалик аффикси «-ы, -и» (шакли)да 

орттирилади: қаш ‒ қашы, кöз ‒ кöзи, тиш ‒ тиши каби. Шунга ўх-

шаш форс тилида ундош билан тугалланган сўзнинг эгалик аффикси 

«ш»дан иборат: чашм – чашмаш, дандāн – дандāнаш, даст – 

дасташ каби. 

Агар туркий тилда сўзлар «а», «у», «и» билан тугалланган бўлса, 

уларга эгалик аффикси -сы, -си (шакли)да орттирилади: атасы, яъни 

отаси, кöзгÿси, яъни кўзгуси, ылхысы, яъни йилқиси каби дейдилар. 

Бу аффикс форс тилида унли ҳарфлар билан тугалланган сўзлар 

охирига қўшиладиган -йашга тўғри келади: сафāйаш, руйаш, 

бинийаш каби. 

Агар учинчи шахс бирлик бўлишсизлик формаси олмас, қыл-

масга учинчи шахс бирлик эгалик аффиксини орттирмоқчи бўл-

салар, сўзлар ундош билан тугалланган бўлса, эгалик аффикси маз-

кур қоидага биноан -ы, -и  тарзида қўшилиб, олмасы, яъни бўлмас-

лиги, қылмасы, яъни қилмаслиги каби ишлатилади. 

Олма, қылмадан иборат бўлган қисқартирилган масдарлар эса а 

унлиси билан тугалланган бўлгани учун эгалик аффикси  -сы, -си 

шаклида қўшилади ва бу ерда ҳам олмасы, қылмасы, яъни бўлмоғи, 

қилмоғи дейилади. 

Бу (форма) ҳар икки маънони, яъни бўлишсизлик ва тасдиқ 

маъноларини англатади. Агар исм бўлса: асма, яъни осма, чэкмä, 

яъни отлиқ оёғига кийиладиган этик каби бўлишсизлик ва тасдиқ 

маъноларидан ташқари мазкур исм маъносини ҳам ифодалайди. 

Масалан, асмасы, яъни осмоғи, осмаслиги, унинг осмаси, чэкмäси, 

яъни тортмоғи, тортмаслиги, унинг этиги каби ва ҳоказо. 
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Бўлишсизлик маъносига Навоийда (уни раҳмат қилсин) қуйидаги 

мисол келтирилган: 
 

Ишқдын мухлисыма äйлäбäн аҳбāб дуā 

Мустажāб олмасы аныŋ мэн маҳзунға тилäг, 
 

яъни Аҳбоб менинг ишқдин қутулишим учун дуо қилди, (унинг) 

дуоси мустажоб бўлмаганлиги мен маҳзуннинг муддао ва 

мақсудидир. 

Яна шундай дейилади: 
 

Навāйи олмасыға āзим­и Ирāқ­у Ҳижāз 

Магар назāҳат­и мулк-и Ҳари эрÿр бāис. 
 

Тасдиқ маъносига рум имлосида ёзилган «Тож­и таворих­и ол­и 

Усмон»да «Масжиднинг бунёд этилиши» бобида шундай дейилади: 

Мурāт замириндä нақшпазир олан хāтира­йи йак арса­йи 

шуҳудда вужуди хāрижи кэсвäсилä жилвагар олмасы миннат-ҳāйи 

нийати эдÿкин тақрир этди, яъни Унинг қалби кўзгусида нақш-

ланган мурод ва унинг шоҳидлар майдонида жилваланиши ташқи 

қиёфаси билан унинг ният миннатларини баён қилди. 

Бўлишсизлик маъносига эса чиғатой тилида ёзилган туркча 

«Калила ва Димна»нинг «Кашаф ва чаён» достонида шундай мисол 

келтирилади: 

Кимгä ким āдат болур фэъл-и замим 

Сāдир олур андын ул бэихтийāр 

Там­у таш дэмäй чайан йэтгäч йэткäр 

Кöŋлидä кэчмäс қылур қылмасы кāр, 
 

яъни Чаён девор ва тош демасдан ўз найзасини найзаси таъсир 

қилиш ва қилмаслигини дилидан кечирмай санчади1. 

Тасдиқ маъносига Навоийдан яна шундай мисол келтирилади: 

Учуғ захмы лабыда билгÿрÿр билгÿрмäсин кöрдик 

Нишāна­ким ки истäр жāн арā дāғы ниҳāнимдын. 

Бу шеърда билгÿрмä масдар бўлиб, унинг маъноси қуйидагича: 

касаллик захми унинг лабидан маълум бўлади, агар бирор киши 

 
1 Биринчи байт таржимаси берилмаган. 
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менинг жонимдан (жоним орасидан) яширин доғ нишонасини 

истаса, унинг белгисини кўради. 

Бўлишсизлик маъносига Навоийдан яна шундай далил 

келтирилади: 

Захмым ағзы бÿтмäсидин уйқум öчмиш, эй рафиқ 

Гойā бу öзгä уйқу кэлтÿрÿр хамйāзадур, 
 

яъни Эй ўртоқ, ярамнинг оғзи битмасдан уйқум ўчди, гўёки бу 

бошқа уйқу келтирувчи хамёзадир (ўлим уйқуси). 

Тасдиқ маъносига рум имлосида Фузулийдан шундай мисол 

келтирилади: 

Дил­ки сар-и манзилы ул зулф паришāн олмыш 

Нула журми­ки эслимäснä фармāн олмыш, 
 

яъни Дилнинг бош манзили бўлган ул зулф паришон бўлибди ва 

унинг гуноҳи нимадирки, унинг осилишига фармон бўлибди. 

Иккинчи қисми шундан иборатки, учинчи шахс бирлик тўлиқ 

бўлишсизлик формаси -дын, -дин, яъни -дан аффикси билан қўши-

лади: äйлäмäсдин, этмäсдин, яъни қилмасдан каби. Чунончи, рум 

турклари тилида ёзилган «Калила ва Димна»да шундай дейилади: 

Ваъдаға вафā этмäсдин аны таъдиб этдилäр, яъни ваъдага вафо 

қилмагани учун уни таъдиб қилдилар. 

Агар (-дин) олдин, бурун, илгари сўзи билан бирикса, 

бўлишсизлик маъноси тасдиқ маъносига кўчади. 

Чунончи, Навоий шундай дейди: 

Баш ақарып йÿз қаралығдур йана тарк­и адаб, 

Дуст ғайрат äйлäмäсдин бурна қыл исйāнны бас, 
 

яъни Бош (соч) оқарган, адабни тарк қилиш қора юзликдир, 

дўст ғайрат қилмасдан илгари исённи бас қил. 

Яна мазкур маънода шундай дейилади: 

Ишқ нахлыныŋ бары ҳижрāн эмиш эй дўстлар 

Бу насиҳаттын йэŋиз бар āшиқ олмасдын бурун, 
 

яъни, Эй дўстлар, ишқ дарахтининг меваси ҳижрондир, бу 

насиҳат мевасидан ошиқ бўлмасдан илгари енг. 
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Яна «Садди Искандарий»нинг «Аҳраманнинг Фарҳод билан 

жанги» (достони)да шундай дейилади: 

Тутуп бир гурз андын саҳмгинрақ 

Кэлип аввалғыдын пор қаҳр-у кинрақ 

Аны ҳам урғалы элтиб ҳавāға 

Тÿшÿрмäсдин бурун фармāн равāға. 

Учинчи қисм шундан иборатки, «с» ҳарфи қисқартирилган 

учинчи шахс бирлик бўлишсизлик формаси ва «қ» ҳамда «к» (ҳарф-

лари) қисқартирилган масдарлар -дын, -дин, яъни -дан аффикси 

билан қўшилади ва бўлишли (тасдиқ) масдар ва ҳам бўлишсиз ўтган 

замон маъноларини ифодалайди. Бу қисм, асосан, рум туркларида 

ишлатилади. (Бу форма) бўлишли масдар маъносини ифодалаганда 

маълум камчиликка эгадир, чунки мисоллардан маълум бўлганидек, 

масдар белгиларининг «қ» ва «к» ҳарфлари қисқартирилган мазкур 

масдарнинг ўзидир. Бўлишли масдар маъносига рум имлосида 

Фузулийдан қуйидаги байт келтирилади: 
 

Муъанбар сумбулуŋдын алмадын бу олмадум расвā, 

Бу расвāлық баŋа сäндин дэгил бāд­и сабāдандур. 
 

Алмадын алмақдыннинг қисқартирилган шаклидир, яъни 

Сенинг муъанбар сунбулингдан буй олмоқдан расво бўлмадим, 

менинг бу расволигим сендан эмас, боди сабодандир. 
 

Яна шундай дейилади: 
 

Сиррамы расвāлығым фāш этмäдин āламлара 

Зāр жисмым ашк гирдāбында пинҳāн олса йак (?) 
 

Этмäдин этмäкдиннинг қисқартирилган шаклидир, яъни 

Менинг расволигимни ва сирримни оламга фош этмоқдан (кўра), 

агар менинг зор жисмим кўз ёши гирдобида кўмилса (пинҳон бўлса) 

яхшироқдир. 

Шунга ўхшаш йанмақ ва олмақ, яъни бўлмоқнинг қисқар-

тирилган (шакллари) йанма ва олмадир. 

Чунончи, Фузулий дейди: 
 

Эй Фузулий шамъваш мутлақ ачылмаз йанмадын 

Тāблар­ким сумбулындын ришта­йи жāныŋдадур, 
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яъни Эй Фузулий, ёнмоқдин мутлақ шамъ каби очилмайди, 

унинг сунбулининг тоблари сенинг жонингнинг риштасидадир.  

Яна румча «Калила Димна»да шундай дейилади: 
 

Бäн öлÿм чэкдÿм ғам­и савдā­йи зулфуŋдын сäниŋ 

Чунки сäн äл чэкмадиŋ ағйāр илä йāр олмадын, 
 

яъни Мен сенинг зулфинг савдоси ғамидан қўл тортдим 

(четландим), чунки сен бегоналар билан дўст бўлишдан бош 

тортмадинг. 

Бўлишсиз мажҳул ўтган замон маъносида эса, агар далиллар 

бўлишсиз масдар маъносидан далолат берсалар: дэмäс, қылмас ва 

шунга ўхшашлар мазкур сўзларнинг қисқарган (шакллари) деб 

айтиш мумкин, лекин ҳамма ерда бўлишсиз ўтган замон маъносида 

ишлатилган. Бу қоидага зид бўлиб, сабаби маълум эмас. Чунончи, 

бўлишсиз ўтган замон маъносига рум имлосида Фузулийда шундай 

мисол келтирилган: 

Бу нä сирдур сирр­и ишқыŋ дэмäдäн бир кимсайа 

Шуҳра дÿшмиш бäн сäни сэвдÿм дэйÿ āвāзалар. 
 

Дэмäдин дэмäмиш маъносидадир, яъни Бу қандай сирки, ишқ 

сирингни ҳеч кимга айтмасдан, менинг сени севишим овозалар 

бўлибди. 
 

Яна (Фузулийдан) (уни худо раҳмат қилсин) қуйидаги мисол 

келтирилади: 
 

Саждагāҳ этмишди ишқ аҳлы қашыŋ мэҳрāбыны 

Қылмадын хайл-и малойик сажда­йи āдам ҳануз. 
 

Қылмадын қылмамыш маъносидадир, яъни Ишқ аҳли малойика-

лар одамга сажда қилмасдан илгари сенинг қошинг меҳробини 

саждагоҳ қилгандирлар. 

Яна шундай дейилади: 

Май ичмäдин ачылмаз эмиш бāб-и мағфират 

Согандлар бу бāбда пир-и муғāн ичäр. 
 

Ичмäдин ичмäмиш маъносида ишлатилган бўлиб, бу шеърда эса 

бўлишсиз масдар маъносини ҳам ифодалайди, яъни Май ичмасдан 



213 

(ичмасликдан) мағфират эшиги очилмас эмиш, пир­и муғон эса бу 

эшикда қасамлар ичади.  

Йэтишмä, гÿйдÿрмä шунга ўхшашдир. Румча «Калила ва 

Димна»да шундай дейилади: Ҳануз дуди йэтишмäдин таф­и андуҳ 

ва тāб­и малāматдин йандум. 

Йэтишмäдин йэтишмäмиш маъносида келган, яъни Дуди етиб 

келмасдан ғам оташида ва маломат иссиғида куйдим. 
 

Тўққизинчи боб. Равишдош 

Равишдош икки турга: содда ва жуфт равишдошларга бўлиниб, 

тўрт шаклда ишлатилади. 

Биринчи шакли агар буйруқ феъли ундош ҳарф билан тугал-

ланган бўлса: йықыл, яъни йиқил, қоп, яъни тур, сал, яъни ташла, кÿл, 

яъни кул каби, «а» қўшилиб, алиф ёки ҳо-йи ҳавваз билан 

ифодаланади: йықыла, яъни йиқила, йиқилиб, қопа, яъни тура, туриб, 

кöз сала, яъни кўз солиб, кÿлä, яъни кула, кулиб каби. Чунончи, 

биринчи ва иккинчи мисолларга «Сабъайи сайёра»нинг «Саъд» 

достонидан қуйидаги далилни келтириш мумкин1: 

Қашыда хāл­и ҳинду­йи кāфир эрÿр­ки аҳлы дин 

Қатлы ÿчÿн чықып турур кöз саладыр тāқыға. 
 

Тўртинчисига (кÿлäга) далил: 

Ишқ чу элгä от йақып икки кöзÿм суйи ақып 

Ҳар сари-ким кÿлä бақып, дард илä бизни йығлатып. 
 

Такрорланиб, яъни жуфт шаклда ишлатилади: тута­тута, 

яъни тута­тута, чала­чала, яъни чала­чала, бара­бара, яъни 

бора­бора каби. Биринчи ва иккинчисига тута­тута, чала­чалага 

далил сифатида шундай мисол келтирилади: 
 

Гулгашт­и чаман хуштур агар сāқи­йу мутриб 

Бу кэлсä тута­тута ва ул бир чала­чала. 
 

Учинчисига бара­барага шундай далил келтирилади: 
 

Фанā йолы Навāйи бас қатығдур 

Магар āсāнрақ олғай бара­бара. 
 

 
1 Бу ерда муаллиф учинчи мисолга далил келтирган. 
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Иккинчи шакли ‒ агар буйруқ феъли «а» билан тугалланган 

бўлса, ойна, яъни ўйна, асра, яъни асра, истä, яъни талаб қил каби 

икки турда (хил) ишлатилади. 

Биринчи тури шундан иборатки, унга (буйруқ феълига ‒ З.У.) 

«й» қўшилади: ойнай, яъни ўйнай, асрай, яъни асрай, истäй, яъни 

талаб қилиб (каби). Такрорланиб ҳам қўлланилади. Биринчисига 

(ойнайга) шундай далил келтирилади: 
 

Ойнай-ойнай öлтÿрÿр бир бир улусны кöзлäриŋ 

Шох қāтилларны жāнлар қасдыға ойнатмағыл. 
 

Иккинчисига (асрайга) шундай далил келтирилади: 
 

Кöŋÿлдä сирр­и ишқыŋ асрай-асрай олдум эй сāқи 

Қадаҳ тут­ким харāбāт аҳлыға фāш олса фāш олсун. 
 

Иккинчи тури шундан иборатки, унга (буйруқ феълига ‒ З.У.)    

-йу, -йÿ қўшилади: ойнайу, асрайу, истäйÿ дейилади. Чунончи, 

биринчисига (ойнайуга) «Лайли ва Мажнун»нинг «Лайли васфи»да 

шундай мисол келтирилади: 
 

Қызлар билä ойнайу талāша 

Қой сағмағын эткäли тамāша. 
 

Учинчисига (истäйÿга) шундай мисол келтирилади: 
 

Субуҳи истäйÿ йэтгäч саҳар ачылды эшик 

Бу фатҳ­и дайрда öтмäс эди гумāним ара. 
 

Бу тур жуфт шаклда ишлатилмайди ва равишдош маъносидан 
бошқа ҳеч қандай маъно англатмайди. Аффикслар ва воситачилар 
(кўмакчи феъллар ‒ З.У.) билан ҳам бирикмайди. 

Учинчи шакли – агар буйруқ феъли «у» унлиси билан тугаллан-
ган бўлса: оқу, яъни ўқи, уйу, яъни ухла, ёт каби, «а» билан тугал-
ланган буйруқ феълининг қоидасига биноан унга (буйруқ феълига – 
З.У.) «й» орттирилади: оқуй, яъни ўқий, ўқиб, уйуй яъни ухлай, 
ухлаб ётиб дейилади. (Бу форма) такрорланиб ҳам ишлатилади. 

Тўртинчи шакли ‒ агар буйруқ феъли «э» билан тугалланган 
бўлса, дэ, яъни айт, йэ, яъни е каби, «й» ҳарфининг «и» («э») билан 
ёнма­ён келиши ўзаро зиддиятга эга. Шунинг учун «й» ортти-
рилмасдан, сўз таркибини ташкил қилувчи «э» ишболи (касра билан) 
талаффуз қилинади. Бу форма жуфт шаклда ҳам ишлатилади: дэ(й) 
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дэ(й), яъни дея­дея, йэ(й) йэ(й), яъни ея­ея каби. Мазкур тўрт қисм 
тоқ шаклда (такрорланмасдан) буйруқ маъносини ҳам ифодалайди: 
дэ, яъни айт, йэ, яъни е, бити, яъни ёз каби ва ҳоказо. 

Қоида. Билки, бу тўрт қисм ойнайу, истäйÿ ва шунга ўхшаш-
лардан иборат бўлган иккинчи қисмнинг иккинчи туридан ташқари 
бошқа маъноларда ҳам ишлатилади. Масалан, мазкур форма бирор 
буйруқ феъли билан бирикса, буйруқ маъносини ифодалайди: этä 
сал, яъни қўл ур, орқага ташла, кöйä бэр, яъни қўйиб юбор, ала кэл, 
яъни ола кел, истäй кöр, яъни иста, хоҳла, оқуй кöр, яъни ўқи, дэй 
кöр, яъни айт каби. 

Яна агар (мазкур форма) масдар билан ишлатилса, масдар 
маъносини англатади: ала кэлгäндä, яъни олиб келганда каби. 
Чунончи, шундай дейилади: 

 

Жāн ала кэлгäндä саъй­у изтирāбыŋға олай 

Алмасаŋ ҳам қайтған чāғда шитāбыŋға олай. 
 

Шунга ўхшаш ала башлады, яъни ола бошлади, истäй башлады, 

яъни истай бошлади, оқуй башлады, яъни ўқий бошлади, дэй 

башлады, яъни дея бошлади.  

Яна (равишдош) кесимлик боғламалари ва кўмакчи феъллар 

билан ишлатилиб, унга кесимлик боғламаси ва кўмакчи феълга кўра 

маъно берилади. Масалан: аламэн, яъни оламан, истäймэн, яъни 

истайман, оқуймэн, яъни ўқийман, дэймэн, яъни айтаман каби. 

Шунга ўхшаш ала кэлмиш, яъни олиб келган. Унга («ала 

кэлмиш»га) қуйидаги мисол келтирилган: 
 

Ғамзаŋдин öлтÿрмäк ишин таълим ала кэлмиш ажал 

Бу навъ устāд олса ул аз чāғда мāҳир болғусы. 
 

Ала кэлгäй, яъни олиб (ола) келсин, истäй алғай, яъни истай 

олади, оқуй алғай, яъни ўқий олади, дэй алғай, яъни дея олади ва шу 

кабилар. 

Иккинчи қисмнинг иккинчи тури эса равишдош маъносигагина 

эга ва мазкур қоидадан мустасно бўлиб, кесимлик боғламаси, 

воситачи ва кўмакчи феъллар билан ишлатилмайди. 

Қоида. Билки, агар учинчи ва тўртинчи қисм, иккинчи қисм-

нинг биринчи тури алоҳида (бир ўзи) ишлатилса, биринчи шахс 

бирлик, иккинчи шахс бирлик ва учинчи шахс бирлик маъноларини 

ҳам ифодалайди: истäй, яъни истасам, истасанг, истаса, оқуй, яъни 
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ўқисам, ўқисанг, ўқиса, дэй, яъни айтсам, айтсанг, айтса каби ва 

мазкур маъноларда ишлатилганда, китобнинг луғат қисмида тушун-

тирилганидек, истäйин, оқуйын, дэйин (сўзлари)нинг синонимлари 

ҳисобланади. Йықыла, қопа, ала, тута ва шунга ўхшашлардан 

иборат бўлган биринчи қисм бу қоидадан мустаснодир. Агар мазкур 

қисм биринчи маънода ишлатилмоқчи бўлса, унга (мазкур сўзларга) 

«й» орттирилади: йықылай, қопай, алай, тутай йықылайын, 

қопайын, алайын, тутайын синонимларидир. 

Эслатма. Билки, рум тилида бирор сўз равишдош маъносида 

ишлатилмоқчи бўлса, агар буйруқ феъллари ундош билан тугаллан-

ган бўлса, қаттиқ ўзакли феъл формаларига -рақ, юмшоқ ўзакли 

феъл формаларига -рäг орттирилади: чапарақ, чопа­чопа, урарақ, 

яъни ура­ура, гэдäрäг, яъни кета­кета, гэлäрäг, яъни кела­кела каби. 

Агар буйруқ феъллари унли билан тугалланган бўлса, уларга (буй-

руқ феълларига) -йа, -йä қўшилиб, такрорланган шаклда ишла-

тилади: ағлайа ағлайа, яъни йиғлай­йиғлай, оқуйа оқуйа, яъни 

ўқий­ўқий, дэйä­дэйä, яъни айта­айта каби. 

 

Ўнинчи боб. Форма белгиларининг қўшилиши 

Тушунтирилиши ва изоҳланиши лозим бўлган тўққиз форма 

белгилари тўққиз боб орқали баён этилиб, ўша (мазкур) белгилар-

нинг қўшилиш тартиби тушунтирилади ва улар икки қисмга 

бўлинади. 

Биринчи қисм буйруқ феълларининг ундош ёки унли билан 

тугалланишидан қатъи назар ўз шаклида (ўзгармасдан) қўшиладиган 

белгилардан иборат бўлиб, у уч турга бўлинади. 

Биринчи тури содда (бир ўзакли) аффикслар бўлиб, -ғач / -гäч 

шулар жумласидандир (форс тилидаги маҳз­и, мужаррад­и, чун 

маъноларига тўғри келади): алғач, яъни олгач, олиш учун, йэтгäч, 

яъни етгач, етиш учун, асрағач, яъни асрагач, асраш учун, дэгäч, 

яъни дегач, айтгач, айтиш учун каби. Бу (-ғач / -гäч формаси) икки 

шаклда ишлатилади. 

Биринчи шакли чун боғловчиси билан ишлатилади. Чунончи, 

«Лисону-т­тайр»нинг «Муножот» (фасли)да шундай дейилади: 
 

Ҳар ситам­ким тонд хуидын йэтип, 

Ул чу йэтгäч аҳ уруп öздин кэтип. 
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Иккинчи шакли чун боғловчисиз қўлланади. Лекин ўша 

маънони англатади. Чунончи, шундай дейилади: 
 

Кöзÿŋ қанымға сэрāб этти öзни нақд жāн алғач, 

Нэчÿк­ким маст бэргай майға нақд рāйигāн алғач. 
 

Кÿлагäч сўзидаги -гäч бу (мазкур) маънодан мустасно бўлиб, 

ханда рав, яъни «кулиб юрувчи» маъносини билдиради. 

Эслатма. Билки, рум тилида бу форма икки турда ишлатилади. 

Биринчи (тури) чиғатой тилида мавжуд бўлган турга ўхшаш 

ишлатилади. Бунга Фузулийдан (уни раҳмат қилсин) рум имлосида 

қуйидаги мисол келтирилган: 
 

Жāн чықар тандын кöŋÿл зикр лаб­и йāр äйлäгäч,  

Тан болур жāн йаŋыдын ул лафзы такрāр äйлäгäч. 
 

Иккинчи (тури) -жақ / -жäк аффикси билан ишлатилади. 

Чунончи, Фузулий шундай дейди: 
 

Эй дин сабр қыл аҳ äйлäмä йāри гöрäжäк 

Бäŋä душвāр­дур ул гар сеŋä āсāн гöрÿнÿр. 
 

Қылажақ, эдажäк, яъни қилгач, қилиш учун шу кабидир. 

Яна -ғалы / -гäли (аффикси) бўлиб, икки маънода ишлатилади. 

Биринчи маъноси араб тилидаги лом­и таълилга тўғри келади. 

Иккинчиси араб тилидаги мунз, ҳатто маъноларига тўғри 

келади: қылғалы, яъни қилиш учун, қилгунча, кэлгäли яъни келиш 

учун, келгунча каби. Биринчисига (қылғалыга) биринчи маънода 

шундай дейилади: 
 

Ипäклäрким эшип­сэн жисмлар захми ÿчÿн гойā 

Муқаййад қылғалы жāнлар қушын ҳам öлдÿр асбāбыŋ. 
 

Иккинчи маънода шундай дейилади: 
 

Дуд­и аҳым сарв-дэг чықты­йу гулгун болды ашк 

Қылғалы тарк­и вафā сарв гул андāмым мениŋ. 
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Яна -ғу / -гÿ бўлиб, ҳаракат номи маъносини англатади: алғу, 

яъни олиш, бэргÿ, яъни бериш, сорғу, яъни сўраш, билгÿ, яъни белги1 

каби. 

Яна -ман, -мäн (аффикси) бўлиб, бўлишсиз феъл формасининг 

биринчи шахс бирлик белгисидир: алман, яъни олмайман каби. 

Яна -мас, -мäс (аффикси) бўлиб, бўлишсиз феъл формасининг 

учинчи шахс бирлик белгисини англатади: алмас, яъни олмайди 

каби. 

Иккинчи тури мураккаб (бирдан ортиқ аффиксларнинг йиғин-

дисидан ташкил топган) -ғуча, -ғунча, -ғанча / -гÿчä, -гÿнчä, -гäнчä 

белгиларидан иборат бўлиб, икки маънода ишлатилади. 

Иккинчиси миқдор, андоза маъносида қўлланади: ушатғуча, 

ушатғунча, ушатғанча, яъни синдиргунча каби. Биринчи маънога 

иккинчисига (ушатғунчага) шундай келтирилади: 
 

Кöŋÿл жарāҳатыға йоқ висāл марҳамыны 

Фирāқ хāрасы бирлä башым ушатғунча. 
 

Этғуча, этғунча, этғанча2, яъни айтгунча шунга ўхшаш бўлиб, 

учинчисига (этғанчага) иккинчи маънода «Сабъайи сайёра»да 

шундай дейилади. 
 

Этмақға агарчи қайғум йоқ 

Аввал этғанча этä ылғум йоқ. 
 

Яна -ғулуқ / -гÿлÿк аффикси бўлиб, қобилият маъносини 

ифодалайди: алғулуқ, яъни олса бўладиган, кийгÿлÿк, яъни кийса 

бўладиган каби. Биринчисига (алғулуқга) шундай далил келтирилади: 
 

Сабр-у қарāр-у ҳушны алмақлығыŋ нэдÿр 

Эй жāнлар āфаты сäŋä жāнымдур алғулуқ. 
 

Иккинчисига (кийгÿлÿкга) далил: 
 

Нафис кийгÿлÿк олса йалаŋ танымға ҳавас 

Ҳасир нақшы ҳасири либāс орынға3 бас. 
 

 
1 Бу ерда белги деб нотўғри таржима қилинган. Билиш бўлиши керак. 
2 Этгÿчä, этгÿнчä, этгäнчä бўлиши керак. 
3 Орныға бўлиши керак. 
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Яна -ғудэг / -гÿдэг (аффикси) бўлиб, икки маънони: қобилият ва 

ўхшатиш маъносини ифодалайди. Масалан, урғу-дэг, яъни ургудек, 

урмоқчидай, урсин, савурғу-дэг, яъни совургудек, совурмоқчидай, 

совурсин каби. Биринчи ва иккинчисига (урғу-дэг, савурғу-дэгка) 

биринчи қобилият маъносида шундай далил келтирилади: 
 

Бу кэчä аҳым эрÿр давāнны барҳам урғу-дэг 

Чарх гулзāрыдын анжум гулларин савурғу-дэг. 
 

Шунга ўхшаш болғу-дэг, яъни бўлгудек, бўлмоқчидай, бўлсин. 

Чунончи, Султон Ҳусайн Мирзо биринчи маънода шундай дейди: 
 

Чун бу давлат болғу-дэг болды муйассар вай­ким 

Сиҳҳатым ул лаҳза тāли заъфидин тапты газанд. 
 

«Лисону-т­тайр»да иккинчи (бўлсин) маъносида шундай 

дейилади: 
 

Бар эди ул шаҳға бир зэбā оғул 

Болғу-дэг Йусуф аныŋ алыға қул. 
 

Шунга ўхшаш этгÿ-дэг, яъни қилгудек, қилмоқчидай ва қилсин. 

«Лисону-т­тайр»да иккинчи маънога шундай далил келтирилган: 
 

Дард жāмын тут мэни зāр этгÿ-дэг 

Ишқ дарды кöŋлÿмä кāр этгÿ-дэг. 
 

Шунга ўхшаш эшитӱлгÿ-дэг, яъни эшитилгудек, эшитса 

арзийдиган ва эшитилсин. Чунончи, «Тарих­и Бобурий»да шундай 

дейилади: Эшитӱлгÿ-дэг нима эшитилсä, тақсир қылғумдыр. 

Яна -мышаŋ, -мишäŋ (аффикси) бўлиб, ўтган замон феълининг 

иккинчи шахс бирлик белгисидир: асмышаŋ, яъни осгансан, осибсан. 

Чунончи, шундай дейилади: 
 

Бойунға майин ипäкдин эйки туммāр асмышаŋ 

Қайда ҳāлым билгäсин­ким бойнума тақтыŋ каманд. 
 

Яна -майдур, -мäйдÿр (аффикси) бўлиб, бўлишсиз ўтган замон 

ва ҳозирги­келаси замон феъл формасининг белгисидир: алмайдур, 

яъни олмагандир, олмайди каби. 

Яна келаси замон маъносини ифодалайдиган олти аффикс 

(белги) мавжуддир. 
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Биринчиси -ғум / -гÿм бўлиб, биринчи шахс бирлик белгисидир: 

алғум, алғумдур, яъни оламан, кэлгÿм, кэлгÿмдÿр, яъни келади1 каби. 

Иккинчиси -ғумыз / -гÿмиз биринчи шахс кўплик белгисидир: 

алғумыз, алғумыздур, яъни оламиз, кэлгÿмиз, кэлгÿмиздÿр, яъни 

келаман2 каби. 

Учинчиси -ғуŋ / -гÿŋ иккинчи шахс бирлик белгисидир: алғуŋ, 

алғуŋдур, яъни оламиз3, кэлгÿŋ, кэлгÿŋдÿр, яъни келасан, унутғуŋ, 

унутғуŋдур, яъни унутасан каби. Иккинчисига (унутғуŋдурга) 

шундай далил келтирилади: 
 

Чун унутғуŋдур-сэн элни эл сэни бāри чэкип 

Айш жāмын бу унутмағларны бир сāат унут. 
 

Тўртинчиси -ғуŋуз / -гÿŋÿз иккинчи шахс кўплик белгисидир: 

алғуŋуз, алғуŋуздур, яъни оласиз, олажаксиз, кэлгÿŋÿз, кэлгÿŋÿздÿр, 

яъни келасиз, келажаксиз каби. 

Бешинчиси -ғусы / -гÿси бўлиб, учинчи шахс бирлик белгисидир: 

алғусы ва алғусыдур, яъни олади, олажак, кэлгÿси, кэлгÿсидÿр, яъни 

келади, келажак каби. 

Эслатма. Билки, рум тилида бирор форма шу маънода ишлати-

ладиган бўлса, (аффикслардаги) «ғ» ва «г» ҳарфларини қисқартириб, 

агар буйруқ феъли ундош билан тугалланган бўлса, унга бирор унли 

орттирилади ва алғусы, кэлгÿси алыси, кэлäси дейилади. Агар (буй-

руқ феъли) унли билан тугалланган бўлса, унга -йа, -йä орттирилиб, 

сўнг -сы, -си аффикси қўшилади: ағла- (буйруқ феъли -а билан 

тугалланган) ығлайасыдур, яъни йиғлайди каби. Чунончи, Фузулий 

Бағбоди рум имлосидаги мухаммасларида шундай дейди: 
 

Эй кöŋÿл ишқ аҳлына ҳар шаб кÿлÿрдÿŋ шамътак 

Бäн дэмазмидим­ки āхир ығлайасыдур кулан. 
 

Олтинчи -ғусылар / -гÿсилäр бўлиб, учинчи шахс кўплик белги-

сидир: алғусылардур, яъни оладилар, олажаклар, келгÿсилäрдÿр, 

яъни келадилар, келажаклар, уйғатғусылардур, яъни бедор 

қиладилар, уйғатажаклар. Унга (уйғатғусылардурга) қуйидаги 

мисол келтирилади: 
 

 
1 Бу ерда ноаниқлик бор. Келаман бўлиши керак. 
2 Келамиз бўлиши керак. 
3 Оласан бўлиши керак. 
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Су сэпиб уйғатғусылардур сэни уйғанмасаŋ 

Ғунча-йу субҳ­у сурāҳы ғул-ғулы кÿлкÿ билä. 
 

Қоида. Мазкур формаларнинг бўлишсизлик шакллари икки 

турда (усулда) ясалади. Биринчи тури буйруқ феълига бўлишсизлик 

аффикси -ма,  -мä ни орттириш билан ясалади: алмағуŋ, яъни 

олмайсан, олмажаксан, кöрмäгÿŋ, яъни кўрмайсан, кўрмаяжаксан 

каби ва ҳоказо. 

Иккинчи (тури) мазкур формаларга йоқ сўзи орттириш билан 

ясалади. 

Чунончи, ҳар икки турга шундай далил келтирилади: 
 

Эй Навāйи ойнағуŋ йоқ ишқ йā йÿз кöрмäгÿŋ 

Узр айтуб йэрни оп сöз туркини йакбāра қыл. 
 

Шунга ўхшаш қутулмағуŋ, қутулмағуŋ йоқ, яъни халос 

бўлмайди, халос бўлмаяжак1. Иккинчисига (қутулғуŋ йоққа) шундай 

мисол келтирилади: 
 

Зулфыдын эй захмлығ кöŋлÿм қутулғуŋ йоқ турур 

Ким сэниŋ ҳар ҳалқа захмыŋда бир қаллāбы бар. 
 

Учинчи тури шарт аффикси бўлиб, тўртинчи мабнода муфассал 

тушунтирилганидек, шарт маъносини ифода қилмаслиги ҳам мум-

кин. Унинг бирлик формаси -са, -сä бўлиб, учинчи шахс бирлик 

белгисидан иборат: олтурса, яъни ўтирса ва öлтӱрсä, яъни ўлдирса2 

каби. (Шарт аффикси) бешта шахс-сон аффикслари билан ҳам 

ишлатилади. 

Биринчиси -салар, -сäлäр бўлиб, учинчи шахс кўплик бел-

гисидан иборат: олтурсалар, яъни ўтирсалар ва öлтӱрсäлäр, яъни 

ўлдирсалар каби. 

Иккинчиси -сам, -сäм бўлиб, биринчи шахс бирлик белгисидан 

иборат: олтурсам, яъни ўтирсам ва öлтӱрсäм, яъни ўлдирсам каби. 

Учинчиси -сақ, -сäк бўлиб, биринчи шахс кўплик белгисидан 

иборат: олтурсақ, яъни ўтирсак, öлтÿрсäк, яъни ўлдирсак каби. 

Аффиксларнинг турлича ёзилишининг сабаби шундан иборатки, 

 
1 Халос бўлмайсан, халос бўлмаяжаксан бўлиши керак. 
2 Асарда туркий тилдаги унлилар араб ёзувида бир хил ифодаланганлиги учун  

 .яъни ўлтирса ва ўлдирса» деб берилган , اولتورسا »



222 

ўтирмоқ (феъли)нинг масдари қаттиқ ўзакли, ўлдирмоқ (феъли)нинг 

масдари эса юмшоқ ўзаклидир. 

Тўртинчиси -саŋ бўлиб, иккинчи шахс бирлик белгисидан 

иборат: олтурсаŋ, яъни ўтирсанг ва ўлдирсанг каби. 

Бешинчи -саŋыз бўлиб, иккинчи шахс кўплик белгисидан 

иборат: олтурсаŋыз, яъни ўтирсангиз ва ўлдирсангиз каби. 

Белгиларнинг иккинчи қисми ундош билан тугалланган буйруқ 

феълларига «а» орттирилиб, сўнг қўшиладиган аффикслардан 

иборат. Улар икки турга бўлинади. 

Биринчи тури содда (бир аффиксдан ташкил топган) аффикс-

лардан иборат. -лы, -ли аффикси шу жумладан бўлиб, биринчи шахс 

кўплик белгисини билдиради: алалы, яъни олайлик, этäли, яъни 

қилайлик каби. Туроннинг баъзи турклари алалыŋ, этäлиŋ дейдилар. 

Чунончи, подшоҳ Бобур иккинчисига (этäлиŋга) шундай далил 

келтирган: 
 

Хуш ул­ки баҳāр фаслы бу дунйāда 

Болғай тараб асбāбы бары āмāда 

Гар болмаса асбāб этäлиŋ даŋāна 

Биздин газак­у таъāм­у сэндин бāда. 
 

Эслатма. Билки, -лы, -ли аффикси рум туркларининг тилида        

-ғунча / -гÿнчä маъносини ифодалайди: олалы, яъни бўлгунча каби. 

Чунончи, Фузулий Бағдодий шундай дейди: 
 

Гирифтāр­и ғам­и ишқ олалы āзāда­йи даҳрам 

Ғам­и ишқа бäни бундин баттар йā раб гирифтāр эт, 
 

яъни Ишқ ғамига мубтало бўлгунимча, эй худо, менинг сахий 

тақдиримни ишқ ғамига бундан баттарроқ гирифтор қил. 

Яна -й ва -йын, -йин (аффикси) бўлиб, биринчи шахс бирлик, 

иккинчи шахс бирлик, учинчи шахс бирлик маъносида ишлатилади1. 

Алай, алайын, яъни олай, олайин, олгин, олсин, этай, этайин, яъни 

қилай, қилайин, қилгин, қилсин каби. 

Яна -ŋ бўлиб, буйруқ феълининг иккинчи шахс кўплик бел-

гисидан иборат: алыŋ, яъни олинг, этиŋ, яъни қилинг, уруŋуз, яъни 

урингиз каби. 

 
1 Хатоликка йўл қўйилган. Бу форма фақат биринчи шахс бирликни билдиради. 
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Иккинчи тури мураккаб аффикслардан иборат бўлиб, икки хил 

бўлади. 

Биринчи (хили) қиёсий бўлиб, -дурған / -дÿргäн аффиксини ўз 

ичига олади: аладурған, яъни олувчи, олган олмоқ, кэлäдÿргäн, яъни 

келувчи, келган, келмоқ каби. 

Яна -дурмыш, -дÿрмиш: аладурмыш, яъни олармиш, кэлäдÿр-

миш, яъни келармиш каби. 

Иккинчи (хили) самоий (қоидасиз) бўлиб, -турғач аффиксидан 

иборат: тура-турғач каби. Қуйидаги шеърда шундай дейилади: 
 

Жāнымға кöзÿŋ зулмы эмäс зулм будур зулм 

Ким мэн туратурғач тилäгäйсэн йана мазлум, 
 

яъни Кўзингнинг жонимга қилган зулми зулм эмас, мен 

турсам­у сен яна бир мазлум истаганинг мен учун зулм. 

Шунга ўхшаш олтуратурғач. Чунончи, «Насойиму-л­муҳаб-

бат»нинг «Машойихлар зикри»да шундай дейилади: Муғанни бар 

эрди кичик йашлығ ва шох эрди, мажлисда олтуратурғач сäкрэп ул 

азизныŋ бойныға минип айағын дэпар эрди, яъни бир мусиқачи бор 

эди, ёш ва шўх эди. Мажлисда ўтириш учун ул Азизнинг бўйнига 

сакраб миниб, оёғи билан уни тепар эди. 

Марҳум Навоийнинг барча асарларида шу икки далилдан бошқа 

(далил) кўзга ташланмади. 

 

ИККИНЧИ МАБНО 

Феъл формаларининг ясалиш усуллари ҳақида 

Бу (мабно) бир қоида ва икки бўлимдан иборат. 

Қоида. Билки, буйруқ феълига қўшиладиган формалар 

белгиларининг унли ҳарфларининг ёзилиши буйруқ феълининг 

унли ҳарфларига боғлиқдир, яъни: 

‒ агар буйруқ феъли таркибида «у» унлиси бўлса: ур, тут каби, 

белги ҳам «у» билан ёзилади: туттум, яъни олдим, ушладим, 

урдум, яъни урдим каби;  

‒ агар буйруқ феъли таркибида «а» ёки «э» унлиси бўлса: ал, 

кэт каби, ҳар икки шаклда белги «ы, и» билан ёзилади: алдым, яъни 

олдим, кэттим, яъни кетдим каби. 

Агар ҳар бир мазкур феълдан ўтган замон ёки иккинчи шахс 

кўплик формасини ясамоқчи бўлсалар, агар феъл таркибида «у» 
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унлиси бўлса, буйруқ феълига «у, ÿ» орттирадилар: тутуп, яъни 

тутиб, тутган, уруп, яъни уриб, урган, тутуŋ, яъни ушланг, уруŋ, 

яъни уринг каби; агар буйруқ феълининг таркибида «а» ёки «э» 

унлиси бўлса, буйруқ феълига «ы, и» орттирилади: алып, яъни олиб, 

олган, кэтип, яъни кетиб, кетган, алыŋ, яъни олинг, кэтиŋ, яъни 

кетинг каби. Аммо бу қоида рум туркларининг тилида қўлла-

нилмайди. Уларда буйруқ феълларининг кўпчилиги таркибида «а» 

ва «и, э» унлиси бўлса ҳам белги «у, ÿ» унлиси билан ёзилади: алдум, 

билдÿм, алуп, билÿп каби ва шунга ўхшашлар. Чунончи, Фузулий 

девони шеърларининг ҳаммасида шундай ишлатилган. Баъзи бир 

белгилар мавжудки, (улар имлоси) ўзак­негизга боғлиқ бўлиб, 

уларнинг хусусиятлари олтинчи мабнода, имло қоидаларида турли 

қоидалар остида тушунтирилади. 

Биринчи бўлим ундош ҳарфлар билан тугалланган буйруқ 

феълларидан иборат: ал, яъни ол, кэл, яъни кел каби. Бу бўлимнинг 

формалари, биринчи мабнонинг ҳозирги­келаси замон феъли бобида 

тушунтирилганидек, ҳозирги­келаси замон феълининг биринчи 

қисмидан ташқари, турлича ясалиб, самоийдир. Мазкур формалар 

икки турга бўлинади. 

Биринчи тури ундош билан тугалланган буйруқ феълига ҳеч 

қандай ўзгаришсиз орттириладиган аффикслардан иборат.  

Биринчи -мақ / -мäк: алмақ, яъни олмоқ, кэтмäк, яъни кетмоқ 

каби. 
Яна -ды, -ди / -ты, -ти: алды, яъни олди, кэтти, яъни кетди 

каби. 
Яна -дыŋ, -диŋ / -тыŋ, -тиŋ: алдыŋ, яъни олдинг, кеттиŋ, яъни 

кетдинг каби. 
Ўтган замон феълининг бошқа белгилари уларнинг биринчи 

ҳарфи «д» бўлгани учун баъзи ўринда ўзидан олдин келган сўзга 
боғлиқлиги сабабли «т» билан ифодаланиши керак. Унинг 
сабаблари ва «и» (касра)нинг «у» (замма)га алмашуви олтинчи 
мабнода тушунтирилади. 

Яна -дыŋыз, -диŋиз, -дыŋлар, -диŋлäр / -тыŋыз, -тиŋиз, -тыŋлар,              
-тиŋлäр: алдыŋыз, алдыŋлар, яъни олдингиз, кэттиŋиз, кеттиŋлар, 
яъни кетдингиз каби. 

Яна -дым, -дим, -дум, -дÿм / -тым, -тим, -тум, -тÿм: алдым, 
яъни олдим, кеттим, яъни кетдим, урдум, яъни урдим, туттум, 
яъни ушладим каби. 
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Яна -дуқ, -дÿк / -туқ, -тÿк: алдуқ, яъни олдик, кэттÿк, яъни 
кетдик каби. 

Яна -ған / -гäн: алған, яъни олувчи, олган, олмоқ, кэтгäн, яъни 
кетувчи, кетган, кетмоқ каби. 

Яна -ғыл / -гил: алғыл, яъни олгин, кэтгил, яъни кетгин каби. 
Яна -мас, -мäс: алмас, яъни олмайди, кэтмäс, яъни кетмайди 

каби. 
Яна -ман, -мäн: алман, яъни олмайман, кетмäн, яъни кетмайман 

каби. 
Яна -майдур, -мäйдÿр: алмайдур, яъни олмайди, олмаган, 

кэтмäйдÿр, яъни кетмайди, кетмаган каби. 
Яна -мыш, -миш: алмыш, яъни олган, олганмиш, кэтмиш, яъни 

кетган, кетганмиш каби. 
Яна -мышаŋ, -мишäŋ: алмышаŋ, яъни олгансан, олганмишсан, 

кетмишаŋ, яъни кетгансан, кетганмишсан каби. 
Яна -ғучы / -гÿчи: алғучы, яъни олувчи каби. 
Яна -ғуча, -ғунча, -ғанча / -гÿчä, -гÿнчä, -гäнчä: алғуча, алғунча, 

алғанча, яъни олгунча, кэтгÿчä, кэтгÿнчä, кэтгäнчä, яъни кетгунча 
каби. 

Яна -ғач / -гäч, алғач, яъни олмагач1, олиш учун, олсин, кэтгäч, 
кетиш учун, кетгач, кетсин каби. 

Яна -ғалы / -гäли: алғалы, яъни олгани, олгунингча, кэтгали, 
кетгани, кетгунингча каби. 

Яна -ғай / -гäй, -сун, -сÿн, -дик / -тик: алғай, алсун, алдик2, яъни 
олсин, кэтгай, кэтсун, кэттик, яъни кетсин каби. 

Яна -ғулуқ / -гÿлÿк: алғулуқ, яъни олса бўладиган, олишли, 
кэтгÿлÿк, яъни кетса бўладиган, кетишли каби. 

Яна -ғудэк / -гÿдэк: алғудэк, яъни олса бўладиган, олсин. 
Яна -ғум / -гÿм: алғум, яъни олажакман, кэтгÿм яъни 

кетажакман каби. 
Яна -ғумыз / -гÿмиз: алғумыздур, яъни олажакмиз, кэтгÿмиздÿр, 

яъни кетажакмиз каби. 
Яна -ғуŋ / -гÿŋ: алғуŋ, яъни олажаксан, кэтгÿŋ, яъни кетажаксан 

каби. 
Яна -ғуŋуз / -гÿŋÿз: алғуŋуздур, яъни олажаксиз, кетгÿŋÿздÿр, 

яъни кетажаксиз каби.  

 
1 Олгач бўлиши керак. 
2 Алдық бўлиши керак. 
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Яна -ғусы / -гÿси: алғусы, яъни олажак, кэтгÿси, яъни кетажак 
каби. 

Яна -ғусылар / -гусилäр: алғусылардур, яъни олажаклар, 
кэтгÿсилäрдÿр, яъни кетажаклар каби. 

Яна -са, -сä: яъни агар олса1. 
Яна -сам, -сäм: алсам, яъни олсам, кэтсäм, яъни кетсам каби.  
Яна -сақ, -сäк: алсақ, яъни олсак, кэтсäк, яъни кетсак каби. 
Яна -саŋ, -сäŋ: алсаŋ, яъни олсанг, кэтсäŋ, яъни кетсанг каби. 
Яна -саŋыз, саŋиз: алсаŋыз, яъни олсангиз, кэтсäŋиз, яъни 

кетсангиз каби. 
Иккинчи тури ундош ҳарф билан тугалланган буйруқ феълига 

бирор унли орттирилиб, сўнг қўшиладиган аффикслардан иборат. 
Шу жумладан,  -лы, -ли: алалы, яъни олайлик, кэтäли, яъни кетайлик 
каби. 

Яна -й, -йын, -йин: алай, алайын, яъни олай, олайин, олгин, 
олсин, кэтäй, кэтäйин, яъни кетай, кетайин, кетгин, кетсин каби. 

Яна -дур, -дÿр: аладур, яъни олади, кэтäдÿр, яъни кетади каби. 
Яна -дурмыш, -дÿрмиш: аладурмыш, яъни олармиш, 

кэтäдÿрмиш, яъни кетармиш каби. 
Яна -дурған / -дÿргäн: аладурған, яъни олувчи, олган, олмоқ, 

кэлäдÿргäн, яъни келувчи, келган, келмоқ каби.  
Яна ундош билан бошланган аффикслар -ŋ, -ŋыз, -ŋиз, -ŋлар, -

ŋлäр: алыŋ, алыŋыз, алыŋлар, яъни олинг, олингизлар, олинглар, 
кэтиŋ, кэтиŋиз, кэтиŋлäр, яъни кетинг, кетингиз, кетинглар каби. 

Яна -п (-б), -бан, -бäн: алып, алыбан, яъни олиб, кэтип, кэтибан, 
яъни кетиб каби. 

Илова. Агар буйруқ феъли равишдош маъносида ишлатилмоқчи 
бўлса, унга «а» қўшилиб, «а» унлиси алиф ёки ҳо-йи ҳавваз билан 
ифодаланади ва биринчи мабнонинг тўққизинчи бобида тушунти-
рилгандек, тоқ ёки жуфт шаклда ишлатилади: ала, ала ала, яъни ола 
ола, ура, ура ура, яъни ура ура каби. 

Иккинчи бўлим унли билан тугалланган буйруқ феълидан 
иборат бўлиб, у уч қисмдан ташкил топган: «у» билан тугалланган: 
оқу, яъни ўқи каби; «а» билан тугалланган: äйлä, яъни қил каби; «э» 
билан тугалланган: дэ, яъни айт каби. Бу уч қисмнинг ҳар бирига 
белгилар бир шаклда қўшилади. Қисмларнинг феъл формалари ва 
уларнинг турлари бир усулда ясалгани учун ҳар уч қисм бир 

 
1 Мисол берилмасдан таржима берилган. 
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бўлимга киритилди ва бирор номувофиқликка эга бўлса, тушун-
тириш давомида баён этилади. 

Биринчиси -мақ / -мäк: оқумақ, яъни ўқимоқ, äйлäмäк, яъни 
қилмоқ, дэмäк, яъни гапирмоқ каби. 

Яна -ды, -ди: оқуды, яъни ўқидинг1, äйлäди, яъни қилди, дэди, 
яъни гапирди каби. 

Яна -дуŋ, -дÿŋ, -дыŋ, -диŋ: оқудуŋ, яъни ўқидинг, äйлäдиŋ, яъни 
қилдинг, дэдиŋ, яъни гапирдинг каби. 

Яна -дуŋуз, -дÿŋÿз, -дыŋыз, -диŋиз, -дуŋлар, -дÿŋлäр, -дыŋлар, -
диŋлäр: оқудуŋуз, оқудуŋлар, яъни ўқидинглар, äйлäдиŋиз, 
айладиŋлар, яъни қилдингиз, қилдинглар, дэдиŋиз, дэдиŋлар, яъни 
гапирдингиз, гапирдинглар каби. 

Яна -дум, -дим: оқудум, яъни ўқидим, äйлäдим, яъни айладим, 
дэдим, яъни гапирдим каби. 

Яна -дуқ / -дÿк: оқудуқ, яъни ўқидик, äйлäдÿк, яъни қилдик, 
дэдук, яъни гапирдим2 каби. 

Яна -ған / -гäн: оқуған, яъни ўқувчи, ўқиган, ўқимоқ, äйлäгäн, 
яъни қилувчи, қилган, қилмоқ, дэгäн, яъни гапирувчи, гапирган, 
гапирмоқ каби. 

Яна -ғыл / -гил: оқуғыл, яъни ўқигин, äйлäгил, яъни қилгил, дэгил, 
яъни айтгин каби. 

Яна -мас, -мäс: оқумас, яъни ўқимайди, äйлäмäс, яъни 
қилмайди, дэмäс, яъни айтмайди каби. 

Яна -ман, -мäн: оқуман, яъни ўқимайман, äйлäмäн, яъни 
қилмайман, дэмäн, яъни айтмайман каби. 

Яна -майдур, -мäйдÿр: оқумайдур, ўқимайди, ўқимаган, 
äйлäмäйдÿр, яъни қилмайди, қилмаган, дэмäйдÿр, яъни айтмайди, 
айтмаган каби. 

Яна -мыш, -миш: оқумыш, яъни ўқиганмиш, äйлäмиш, яъни 
қилганмиш, дэмиш, яъни айтганмиш каби. 

Яна -мышаŋ, -мишäŋ: оқумышаŋ, яъни ўқигансан, äйлäмишаŋ, 
яъни қилгансан, дэмишаŋ, яъни айтгансан каби. 

Яна -й, -йын, -йин: оқуй, оқуйын, яъни ўқий, ўқийин, ўқигин, 
ўқисин, äйлäй, äйлäйин, яъни қилай, қилайин, қилгин, қилсин, дэй, 
дэйин, яъни айтай, айтайин, айтгин, айтсин каби. оқуй, äйлäй 
равишдош маъносида, дэ буйруқ маъносида ҳам ишлатилади. 

 
1 Ўқиди бўлиши керак. 
2 Гапирдик бўлиши керак. 
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Яна -п (-б), -бан, -бäн: оқуп, оқубан, яъни ўқиб, äйлäп, äйлäбäн, 
яъни қилиб, дэп, дэбäн, яъни айтиб каби. 

Яна -ғучы / -гÿчи: оқуғучы, яъни ўқувчи, äйлäгÿчи, яъни қилувчи, 
дэгÿчи, яъни айтувчи каби. 

Яна -ғуча, -ғунча, -ғанча /  -гÿчä, -гÿнчä, -гäнчä: оқуғуча, 
оқуғунча, оқуғанча, яъни ўқигунча, äйлäгÿчä, äйлäгÿнчä, äйлäгäнчä, 
яъни қилгунча, дэгÿчä, дэгÿнчä, дэгäнчä, яъни айтгунча каби. 

Яна -ғач / -гäч: оқуғач, яъни ўқигач, ўқиш учун äйлäгач, яъни 
қилмагач1, қилиш учун, дэгач, яъни айтгач, айтиш учун каби. 

Яна -лы, -ли: оқулы, яъни ўқийлик, äйлäли, яъни қилайлик, дэйли, 
яъни айтайлик каби. 

Яна -ғалы / -гали: оқуғалы, яъни ўқигани, äйлäгäли, яъни 
қилгани, дэгäли, яъни айтгани каби. 

Яна -ғай / -гäй, -сун, -сÿн, -дик: оқуғай, оқусун, оқудик2, яъни 
ўқисин, айлагай, айласун, айладик, яъни қилсин, дэгай, дэсун, дэдик, 
яъни айтсин каби. 

Яна -ғулуқ / -гÿлÿк: оқуғулуқ, äйлäгÿлÿк, дэгÿлÿк каби. 
Яна -ғудэк / -гÿдэк: оқуғудэк, äйлäгÿдэк, дэгÿдэк каби. 
Яна -ғум / -гÿм: оқуғум, яъни ўқижакман, äйлäгÿм, яъни 

қилажакман, дэгÿм, яъни айтажакман каби. 
Яна -ғумыз / -гÿмиз: оқуғумыздур, яъни ўқижакмиз, äйлäгÿ-

миздÿр, яъни айлажакмиз, дэгÿмиздÿр, яъни айтажакмиз каби. 
Яна -ғуŋуз, -гÿŋÿз: оқуғуŋуздур, яъни ўқижаксиз, äйлäгÿŋÿздÿр, 

яъни қилажаксиз, дэгÿŋÿздÿр, яъни айтажаксиз каби. 
Яна -ғусы / -гÿси: оқуғусы, яъни ўқияжак, äйлäгÿси, яъни 

қилажак, дэгуси, яъни айтажак каби. 
Яна -ғусылар / -гÿсилäр: оқуғусылардур, яъни ўқижаклар, 

äйлäгÿсилäрдÿр, яъни қилажаклар, дэгÿсилäрдÿр, яъни айтажаклар 
каби. 

Яна -са, -сä: оқуса, яъни ўқиса, äйлäсä, яъни қилса, дэсä, яъни 
айтса каби. 

Яна -сам, -сäм: оқусам, яъни ўқисам, äйлäсäм, яъни қилсам, 
дэсäм, яъни айтсам каби. 

Яна -сақ, -сäк: оқусақ, яъни ўқисак, äйлäсäк, яъни қилсак, дэсäк, 
яъни айтсак каби. 

 
1 Таржима булишсиз форма билан нотўғри берилган, қилгач бўлиши керак. 
2 Оқудық бўлиши керак. 
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Яна -саŋ, -сäŋ: оқусаŋ, яъни ўқисанг, äйлäсäŋ, яъни қилсанг, 
дэсäŋ, яъни айтсанг каби. 

Яна -саŋыз, -саŋиз: оқусаŋыз, яъни ўқисангиз, äйлäсäŋиз, яъни 
қилсангиз, дэсäŋиз, яъни айтсангиз каби. 

Илова. Билки, -дур, -дÿр аффикси билан бошланган белгилар 
буйруқ феъли билан бирикканда, буйруқ феълига «й» орттирилади, 
сўнг аффикс қўшилади: оқуйдур, яъни ўқийди, äйлäйдÿр, яъни 
қилади, оқуйдурған, яъни ўқувчи, ўқиган, ўқимоқ, äйлäйдÿргäн, яъни 
қилувчи, қилган, қилмоқ, оқуйдурмыш, яъни ўқирмиш, äйлäй-
дÿрмиш, яъни қилармиш каби. 

«э» унлиси билан тугаллаган феълларда «и (э)» ҳарфининг «й» 
ҳарфи билан ёнма­ён келиши (қоида)га номувофиқ (зид)дир. 
Шунинг учун касрани ифодаловчи «и» ишболи талаффуз қилинади. 
Чунончи, дийдÿр, яъни айтади, дийдÿргäн, яъни айтувчи, айтган, 
айтмоқ, дийдÿрмиш, яъни айтармиш, дейилади. Агар равишдош 
маъносида ишлатилса, у (ҳолатда) ҳам қоидага биноан «у» ва «а» 
билан тугаллаган буйруқ феълига «й» орттирилиб, тоқ ёки жуфт 
шаклда қўлланилади: оқуй ёки оқуй оқуй, яъни ўқий ўқий, äйлäй ёки 
äйлäй äйлäй, яъни қилай қилай дейилади. «э» билан тугалланган 
(феъллар)да қоидага биноан ишболи ифодаланади ёки дэй дэй каби 
айтилади. Бу сўзлар бошқа маъноларда ҳам ўз ўрнида тушун-
тирилгандай ишлатилади. 

 

УЧИНЧИ МАБНО 

Олмошлар ва кўрсатиш исмлари баёни 

У икки бобдан ташкил топган. 

Биринчи боб. Олмошлар баёнида бўлиб, олмошлар уч қисмдан 

иборат. 

Биринчи қисм бирикувчи олмошлар (эгалик аффикслари) бўлиб, 

сўзлар охирига қўшилади: -м, -ым, -им – биринчи шахс, бирлик 

эгалик аффикси: башым, яъни бошим, қашым, яъни қошим каби. 

Баъзан -м сўз таркибини ташкил қилиши мумкин: öлÿм, яъни ўлим, 

йолум, яъни сувдан ўтиладиган жой каби. 

Яна -мыз, -миз, -ымыз, -имиз – биринчи шахс, кўплик эгалик 

аффикси: башымыз, яъни бошимиз, қашымыз, яъни қошимиз каби. 

Яна -ŋ, -ыŋ, -иŋ – иккинчи шахс бирлик эгалик аффикси: башыŋ, 

яъни бошинг, қашыŋ, яъни қошинг каби. 
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Буйруқ феъли ва буйруқ феълининг инкор формасига қўшилиб, 

иккинчи шахс кўпликни ифодалайди: алыŋ, яъни олинг, алмаŋ, яъни 

оласиз1 каби. Мазкур -ŋ аффикси кишилик олмошлари ва кўрсатиш 

исмларига ҳам қўшилади2: сэниŋ, аныŋ, мунуŋ каби ва шунга 

ўхшашлар. Туркий тилда кўрсатиш исмлари шунга ўхшашдир. Араб 

тилида эса, улаъика, залика сўзлари яқин ва узоқ маънони 

англатувчи кўрсатиш (исмлари)ни ифодалайди. Баъзи ўринда, 

«воситачилар» бобида тушунтирилганидек, объект воситачиси 

маъносида ишлатилади. Баъзи ўринда эса маъно англатмай сўзларга 

қўшилади, лекин сўзлар ҳам усиз (-н, -ын, -ин сиз) тугалланмаган 

ҳисобланади. 

Яна -ŋыз, -ŋиз, -ыŋыз, -иŋиз / -ŋуз, -ŋÿз, -уŋуз, -ÿŋÿз иккинчи шахс, 

кўплик эгалик аффикси: башыŋыз, яъни бошингиз, кöзÿŋÿз, яъни 

кўзингиз, алыŋыз, яъни олингиз, уруŋуз, яъни урингиз3 каби. 

Яна учинчи шахс, бирлик эгалик аффикси бўлиб, икки турга 

бўлинади. Биринчи тури -ы, -и бўлиб, ундош билан тугалланган 

сўзларга орттирилади: башы, яъни боши, қашы, яъни қоши каби. 

Иккинчи тури -сы, -си бўлиб, унли билан тугалланган сўзларга 

орттирилади: атасы, яъни отаси, уйқусы, яъни уйқуси каби. 

Яна -лар, -лäр кўплик белгиси: йахшылар, яъни яхшилар, 

йаманлар, яъни ёмонлар каби. Агар учинчи шахс шахс­сон аффикси 

билан бирикса, учинчи шахс кўплик маъносини ифодалайди. 

Чунончи, «Сабъайи сайёра»нинг «Баҳромни табиблар даволаши» 

(фасли)да шундай дейилади. 
 

Чāра тапмақға жāзим эрдилäр 

Кэчä кÿндÿз мулāзим эрдилäр, 
 

яъни Чора қидирмоққа қарор қилдилар ва кеча­ю кундуз 

мулозиматда бўлдилар. 

Агар (-лар, -лäр аффикси) иккинчи шахс бирлик кўрсаткичи   -ŋ 

билан бирикса, иккинчи шахс кўплик маъносини англатади. 

Чунончи, «Чин канизи фироқида Баҳромнинг зорланиши» (фасли)да 

халқига хитоб қилиб шундай дейди: 

 
1 Бу ерда ноаниқлик бор. Олманг бўлиши керак. 
2 Бу ерда Меҳдихон янглишган. «ŋ» эгалик аффикси бўлмасдан қаратқич келишиги 

белгисидир. 
3 Алыŋыз, уруŋуз сўзларидаги аффикслар эгалик аффикси булмай, шахс-сон 

формантидир. 
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Қавм­у хейли­ки бандам эрдиŋлäр 

Нэ дэсäм сарафгандам эрдиŋлäр. 
 

-лар, -лäр сўз таркибида ҳам учрайди: äйлäр, яъни қилади каби. 

Сўзларга, тўртинчи мабнонинг «Завойид» бобида тушунтирилади, 

«зойида» тарзида ҳам қўшилади. 

Иккинчи қисм кесимлик боғламалари ва кишилик олмошлари 

учун муштарак бўлган сўзлардан иборат. Агар (мазкур сўзлар) сўз 

бошида келса, кишилик олмошлари маъносини билдиради, сўзлар 

охирида келса (орттирилса), кесимлик боғламалари маъносини 

ифодалайди. Агар такрорланиб қўлланилса, бири кишилик олмо-

шини, иккинчиси эса феъл боғламасини ифодалайди. 

У (иккинчи қисм) тўрт сўздан иборат. 

Биринчиси мэн бўлиб, форсчада ман, арабчада ана дейилади: 

менмэн, яъни менман, олғаймэн, яъни бўлгайман каби. 

Эслатма. Рум тилида кишилик олмоши (мен) «б» билан, феъл 

боғламаси эса -м билан ёзилиб, кишилик олмоши билан ишлатил-

майди. Чунончи, бäнäм, яъни менман, бäнäм султāнам, яъни 

менинг султоним. Чиғатой тилида эса ҳар икки турда ишлатилади: 

алурмэн, алурам, тутармэн, тутарам, яъни оламан, ушлайман. 

Иккинчиси сэн бўлиб, форсчада ту, арабчада анта(и) дейилади: 

сэнсэн, яъни сенсан каби. Масалан,  
 

Эй зуҳд йолум урма­ки бу марҳала ичрä 

Мақсадғача сэнсэн пари йÿз миŋ хатарымдын. 
 

Шунга ўхшаш олғайсэн, яъни бўлгайсан. 

Учинчиси биз бўлиб, форсчада мо, арабчада наҳну дейилади: 

бизбиз, яъни бизмиз, олғайбыз, яъни бўлгаймиз. 

Эслатма. Рум туркларида феъл боғлама -биз шаклида 

ишлатилмасдан олмошга -уз, -з қўшиб қўлланади: бизÿз, яъни 

бизмиз каби. Чунончи, Фузулий шундай дейди (рум имлосида): 
 

Асир­и дард­и ишқ­у маст­и жāм­и ҳусн­и чоқ, аммā 

Бизÿз машҳур олан Лайли сäŋä Мажнун бäнä дэрлäр. 
 

Шунга ўхшаш очақуз, яъни ўчоғимиз дейилади. Унга далил: 
 

Зāҳид гур сäŋä чāки шуъласын биздин сāфин 

Бир учақуз бир ки сузāндур дар­у дэвāрымыз. 
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Шунга ўхшаш қулийуз, яъни унинг қулимиз. Унга далил: 
 

Аҳлы дардыŋ қулийуз улдур бизä жāндын азиз 

Йусуф олса худфуруш аныŋла йох бāзāрымыз. 
 

Шунга ўхшаш чиғатой тилида этäрбиз, яъни этармиз, қылурбыз, 

яъни қилурмиз дейилади. Рум тилида эса эдÿрÿз, яъни этармиз, 

қылуруз, яъни қилармиз дейилади. 

Тўртинчиси сиз бўлиб, форсчада шўмо, арабчада антум 

дейилади: сизсиз, яъни сизсиз, олғайсыз, яъни бўлғайсиз. «Сиз» 

бўлишсизлик ва инкор маъносини ҳам ифодалайди: сизсиз, яъни 

сиздан ташқари каби ҳар уч маънода «Сабъайи сайёра»нинг 

«Подшоҳ авлодларининг дуоси» (фасли)да шундай дейилган: 
 

Бахтға тāж-и тāрик олғайсыз 

Шаҳға ҳар кун мубāрак олғайсыз 

Чун азалдын шаҳи жаҳāн сизсиз 

Болмасун бир нафас жаҳāн сизсиз. 
 

Учинчи қисми кишилик олмоши ва кўрсатиш (исми) учун 

муштарак бўлган сўзлардан иборат. Шу жумладан, алар, яъни улар 

«а» (алифи мамдуда) ва кўплик белгиси -лар аффиксининг 

бирикишидан ҳосил бўлиб, улар маъносида ишлатилади. 

Яна шундан иборатки, чунончи, дейдилар: анлар, яъни улар; аŋа, 

яъни унга; анча, яъни унча; ан, яъни у форс тили кўрсатиш олмоши 

билан муштаракдир. 

Иккинчи боб 1. Кўрсатиш исмлари баёни 

У икки қисмдан иборат. 

Биринчи қисм соф кўрсатиш исмидан иборат бўлиб, у икки 

сўздан ташкил топган. 

Биринчиси бу кўрсатиш исми бўлиб, форс тилида ин, араб 

тилида ҳазā, ҳазиҳи дейилади. 
 

Хатыŋ эрмäс гул ÿзрä сабза-йи бāғ-и эрäмдÿр бу 

Нэ сабза кÿн йÿзиндä тÿн савāдыдын рақамдур бу. 
 

Шунга ўхшаш булар, яъни булар, будур, яъни будир. 

 
1 Ўнинчи деб нотўғри ёзилган. 
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Иккинчиси мун бўлиб, баъзи бир аффикслар (воситачилар) 

билан бирикиб ишлатилади: муŋа, яъни бунга каби: 
 

Азал ҳам сэн абад ҳам сэн нэ аввал бирлä āхир-ким 

Аŋа йоқ ибтидā пайдā муŋа йоқ интиҳā пайдā. 
 

Шунга ўхшаш мунча, яъни бунча, бунда, яъни бунда, мундын, 

яъни бундин, мундақ, яъни бундоқ, бундай. Агар айрим ҳолатда мун 

кўрсатиш исмини ишлатмоқчи бўлсалар, у пайтда унга «а» орттириб 

муна шаклида қўллайдилар. Чунончи, дейди: 
 

Итлäриŋ алыда йÿз пāра кöŋÿлни салдым 

Муны кöр ҳар бириниŋ ағзыда бир пāра кöŋÿл. 
 

Қоида. Бу икки кўрсатиш исмининг ишлатилиш ўрни 

бир­биридан фарқ қилишини билиш керак. Биринчисининг ўрнига 

иккинчисини, иккинчисининг ўрнига биринчисини ишлатиш 

мумкин бўлмасдан, ишлатилиш усулига боғлиқ бўлади. 

Иккинчи қисм кишилик олмоши ва кўрсатиш исми учун умум 

бўлган сўзлар (олмошлар)дан иборат бўлиб, олмошлар (боби)да 

зикр қилинади. 

 

ТЎРТИНЧИ МАБНО 

Бирикмаган ҳолда маъно англатмайдиган сўзлар (морфемалар) 

баёнидан иборат бўлиб, уни илм аҳллари ҳарф дейдилар, уч бобдан 

ташкил топган. 

Биринчи боб ‒ воситачилар (баёни), икки қисмдан иборат. 

Биринчи қисм ўтимлилик воситачилари (яъни келишик 

аффикслари)дан иборат бўлиб, булар уч турга бўлинади. 

Биринчи тури объект воситачиси бўлиб, форс тилидаги ро 

маъносида ишлатилади. Шу жумладан, икки аффикс ҳамма ерда 

учинчи шахс, бирлик эгалик аффикси (қаралмиш) «ы / и»дан сўнг 

қўшилади. Биринчи аффикс -н, иккинчи аффикс эса -ны, -ни дир. 

Чунончи, ҳар икки турда шундай дейилган: 
 

Дэмä ағзын ғунча, қаддын сарв­ким эл кöрмäмиш, 

Сарвныŋ рафтāрыны йā ғунчаныŋ гофтāрыны, 
 

яъни Унинг оғзини ғунча, қаддини сарв дэма, халқ сарвнинг 

рафторини ёки ғунчанинг гуфторини кўрмаган. 
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-н зойида, яъни ҳеч қандай грамматик маънони англатмаслиги 

мумкин: ағзында – ағзыда нинг синоними, яъни унинг оғзида ва 

қаддында – қаддыда нинг синоними, яъни унинг қаддида. -ны, -ни1 

аффикси агар сўзлардан олдин келса, шу мабнонинг биринчи бобида 

тушунтирилганидек, сўроқ маъносини ифодалайди. 

Яна -ныŋ, -ниŋ аффикси: 
 

Нэчä жаврын тартайын ул сарв ҳуризāдныŋ 

Йоқмудур пāйāни эйā зулм ила бидāдныŋ, 
 

яъни У сарви ҳуризоднинг жаврини қанча тортаман, зулм 

билан бедоднинг охири йўқми? 

Баъзи ўринда сўзларга қўшилиб, зойида, яъни ҳеч қандай 

грамматик маъно англатмаслиги мумкин. Чунончи, тўртинчи 

мабнонинг завойид баёнида тушунтирилади. 

Иккинчи тури -ыŋ, -иŋ (аффикси)дан иборат бўлиб, баъзи 

ўринда воситачи маъносини ифодалайди ва кишилик олмошларига 

орттирилади: мэниŋ, сэниŋ каби. Биринчи мисолга далил: 
 

Ҳар кöŋÿл āрāмы чун болмыш дилāрāмым мэниŋ 

Ул сабабдын йоқ турур бир лаҳза āрāмым мэниŋ. 
 

Шунга ўхшаш мунуŋ, аныŋ каби. Биринчи ва иккинчи (мисол)га 

далил: 
 

Истäсäŋ Лайлā­йу Мажнун ҳусн­у ишқидын мисāл 

Мэн назиримэн мунуŋ йāрым намудāр-и аныŋ, 
 

яъни Агар Лайли ва Мажнуннинг ҳусни ва ишқидан намуна 

(мисол) истасанг, мен бунинг назириман, ёрим эса унинг 

намудоридир.  

Бу сўзлар баъзи сўзлар билан биргаликда бошқа маънони 

англатади: мэниŋ билä, яъни менинг билан, мэниŋдÿр, яъни 

меникидир, мэниŋ матлубымдур, яъни менинг матлубимдир каби ва 

шунга ўхшашлар. 

Қоида. Баъзи муболаға (кучайтирув) учун объект воситачисини 

ифодаловчи икки белги кетма­кет келтирилади. Чунончи, «Хисрав 

ва Ширин»нинг «Тамҳид» (қисми)да дейилади: 
 

 
1 Меҳдихон бу ўринда -ни аффиксини нэ (не) сўроқ олмошига адаштирмоқда. 
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Қылып чун барқ зāтын музаҳҳар кöл 

Жаҳāн ақл хашаки болуп кÿл 

Фанā тофāны элтип барын аныŋ 

Жаҳāнда қоймайын āсāрын аныŋ, 
 

яъни1 Унинг барини тўфон йўқ қилди, жаҳонда унинг асарини 

қўймади. 

Учинчи тур форсча ўтимлилик маъносида ишлатилиб, у -ға ва   

-гä, -кä (аффикси)дан иборат. Биринчисига далил: 
 

Нāма­йи шавқым киши арз äйлäй алмаз йāрға 

Бас ғалат болғай жавāб этмäк тамаъ мэн зāрға. 
 

Иккинчисига далил: 
 

Кöзгä тā кирди хайāлыŋ сāвуқ āҳым ваҳмыдын  

Бағламыш­мэн қурйа ҳар сāры мижгāндин аŋа. 
 

Унинг ишлатилиш хусусиятлари бошқа ўринларда, олтинчи 

мабнонинг имло қоидаларида ўз аксини топади. 

Иккинчи қисм ўтимсизлик воситачиларидан иборат бўлиб, у 

икки турдан ташкил топган. 

Биринчи тури сўзлардан сўнг орттириладиган кўмакчилардан 

иборат бўлиб, улар туб (содда) сўзлардир. Шу жумладан, ÿчÿн араб 

тилидаги лом-и таълилга тўғри келади. Чунончи, дейди: 
 

Ҳажр тығы кöп ÿчÿн жисмымда ҳарйан чекди баш 

Эй Навāйи мэн мазаллат тāйиры будур парим. 
 

Яна илä, илäн, билä, билäн, бирлä, бирлäн араб тилидаги маъ, 

яъни билан маъносида ишлатилади. Илä сўзи бошқа маъноларга ҳам 

эга бўлиб, луғатнинг (Санглох) «Китоби алиф» (фасли)да зикр 

қилинади. 

Яна -дур, -дÿр / -дурур, -дӱрӱр бўлиб, форс тилидаги аст, яъни  

-дир маъносида қўлланади. 

Яна -ким бўлиб, форс тилидаги ки боғловчиси, яъни -ки 

маъносида ишлатилади. 
 

Даҳр­ким йāр йоқ меŋä анда 

Йāр эсä дағы йоқ вафā анда. 
 

1 Биринчи ва иккинчи қатор таржима қилинмаган. 
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Иккинчи1 тури аффикслар билан бирикиб тўлиқ маъно 

англатувчи сўзлардан ташкил топган бўлиб, сўзларнинг боши ва 

охирида зикр қилинади ва у э, эр бўлиб, ўтган замон ва бошқа форма 

белгилари билан бирикади. Шу жумладан, эди, эрди, яъни эди. 

Чунончи, «Лайли ва Мажнун»да шундай дейилган: 
 

Лайли­ки эди араб баласы 

Ҳам бар эди Қайс мубталасы. 

 

Яна эдиŋ, эрдиŋ, яъни эдинг. 

Яна эдиŋиз, эрдиŋиз, эдиŋлäр, эрдиŋлäр, яъни эдингиз. 

Яна эдим, эрдим, яъни эдим. 

Яна эдÿк, эрдÿк, яъни эдик. 

Яна экäн, эркäн, экин, эркин, яъни экан, -дир. Сўзларга зойида, 

яъни ҳеч қандай грамматик маъно англатмайдиган аффикс ёки 

морфема шаклида орттирилади. Тўртинчи мабнонинг «Завойид» 

(боби)да зикр қилинади. 

Яна экäч, эркäч, яъни экан. 

Яна эрÿр, яъни бор, эрур. 

Яна эмäс, эрмäс, яъни эмас. Унга далил: 
 

Эмäс ғам шāмы анжум қатралар āҳым тафыдын бил 

Нэ таŋ кÿн кöзгÿсин гар тийра қылса ушбу дам бир кÿн. 
 

Яна эмäн, эрмäн, яъни эмасман. Чунончи, «Ҳайрату-

л­аброр»нинг «Хотима»сида шундай дейилади: 
 

Гарчи эмäн қāбил-и лутф­у карам 

Ликан эмäн бир йолы нāумид ҳам. 

 

Яна эмäŋ, эрмäŋ, яъни эмассан. 

Яна эмиш, эрмиш, яъни бўлган, экан. 

Яна эсä, эрсä, яъни агар бўлса, эса. 

Яна эсäŋ, эрсäŋ, яъни агар бўлсанг, эсанг. 

Яна эсаŋиз, эрсаŋиз, агар бўлсангиз, яъни эсангиз. 

Яна эсäм, эрсäм, яъни агар бўлсам, эсам. 

Яна эсäк, эрсäк, яъни агар бўлсак, эсак. 
 

 
1 Иккинчи ўрнига олтинчи деб нотўғри берилган. 
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Иккинчи боб. Воситачи бўлмаган (морфемалар) баёни 

Бу (боб) икки қисмдан иборат. 

Биринчи қисм сўзлардан олдин келадиган морфемалардан 

иборат бўлиб, у икки турни ўз ичига олади. 

Биринчи тур қиёсий бўлиб, сўроқ сўзи (юкламаси) нэ дан 

иборат. Чунончи, дейди: 
 

Äйлä фāни бул­ки дāмангириŋ имкāн болмағай 

Ким этäк мавжуд агар йоқтур нэни тутғай илик. 
 

Шунга ўхшаш нэдÿр, яъни нимадир дейдилар. 

Иккинчи тури самоий бўлиб, ап-, сап- ва шунга ўхшаш 

сўзлардан иборат бўлиб, кучайтирув маъносини ифодалаш учун 

сифатлар олдидан орттирилади: ап-ағ, яъни оппоқ, сап-сарығ, яъни 

сап-сариқ ва шулар сингари: қап-қара, қып-қырмызы, ком-кок, йап-

йашыл каби. 

Баъзи бир отлардан ҳам мазкур форма ясалади: йап-йассы, яъни 

яп-ясси, тÿп-тÿз, яъни теп-текис, топ-тоғры, яъни тўппа-тўғри, 

тип-тик, яъни типпатик, сап-сағ, яъни соппа-соғ каби. 

Иккинчи қисм (сўзлардан) кейин орттириладиган аффикслардан 

иборат бўлиб, у икки баённи ўз ичига олади. 

Биринчи баён юклама маъносини ифодалаб, икки турга 

бўлинади. 

Биринчи тури қиёсийдир. Шу жумладан шарт аффикси -са, -сä 

буйруқ феъллари билан бирикиб, икки турда қўлланади. 

Биринчи тури форс тилидаги шарт юкламаси агар билан 

ишлатилади. 

Иккинчи тури эса шарт юкламаси агарсиз ишлатилади. 

Чунончи, ҳар икки турга шундай далил келтириш мумкин: 
 

Эй Навāйи жāныŋ алғумдур дэсä қайғурмағыл 

Жāнға миннат қыл мунуŋ бирлä гар этсä иктифā. 
 

Қоида. Билки, бу аффикс (шарт аффикси -са, -сä) буйруқ 

феълидан бошқа ҳеч бир сўз билан бирикмайди. 

Нима учун йоқ сўзи йоқса шаклида ишлатилади? Бу анормалдир. 

Ҳақиқатда эса, йоқса йоқ эсä нинг қисқартирилган шакли, йоқ эсä 

йоқ эрсä нинг қисқартирилган шаклидир, чунки ҳар уч сўз бирикиб, 

бир маънода ишлатилади. Чунончи, «Луғат» (Санглох)нинг «й» 
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(фасли)да тушунтирилади. Баъзида айрим феъл нисбатлари (ёрдам-

чи феъллар) билан бирикканда, шарт аффикси -са, -сä даги шартлик 

маъноси йўқолади: дэсä болғай, яъни деса бўлади каби дейдилар. 

Чунончи, «Маҳбубу-л-қулуб»нинг ўттиз тўққизинчи фаслида 

«Харобот аҳлининг васфи»да шундай дейилади: Замāны йахшы 

йаманы билä иши йоқ дэсä болғай­ки, āламда мундақ киши йоқ. 

Шунга ўхшаш йарутса болмас, яъни ёритса бўлмас, ёритиш 

мумкин эмас; тутса болмас, яъни тутса бўлмас, тутиш мумкин эмас. 

Чунончи, «Маҳбубу-л-қулуб»нинг учинчи фаслида «Ҳаё зикри»да 

шундай дейилади: 
 

Умр­ким вафāсыз­дур андын умид кöзин йарутса болмас 

Маҳбуб­ки бивафā­дур андын висāли жāвид тамаъ тутса 

болмас. 

Баъзида -са, -сä сўз бўлагини (таркибини) ташкил қилиши 

мумкин: кимäрсä, яъни киши, шахс, нимäрсä, яъни нарса, йараса, 

яъни мақбул бўлса, яраса каби. 

Яна сўроқ юкламаси -му, -мӱ (форсча) āйā, яъни -ми маъносига 

эга бўлиб, икки турда ишлатилади. Биринчи тури āйā юкламаси 

(сўзи) билан ишлатилади. Чунончи, дейилган: 
 

Май бирлä йÿзÿŋ тым­тым аҳмар-му икин āйā 

Йā шуъла арā бир­бир ахгар­му икин āйā. 
 

Иккинчи тури āйā юкламасисиз ишлатилади. Унга далил: 
 

Сачыŋ раŋы амбар­му-дур мушк-и чин-му 

Лабыŋ таъмы шакар-му-дур аŋабин-му. 
 

Яна -дын, -дин, яъни -дан маъносида ишлатилиб, уни араб 

тилида мин дейилади. Чунончи, шундай дейилган: 
 

Ул пари маҳбуб болғай дэп мэни дэвāнадын 

Чуғздэк чиқман тун­у кун гуша­йи вайрāнадын. 
 

Хато. Навоий (уни раҳмат қилсин) шундай дейди: 
 

Фалак нилу паридын чашма­йи меҳр олды гар пайдā 

Йÿзÿŋдä нилдин ул чашма қылмыш нилуфар пайдā. 
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Насирий бу шеърни нотўғри кўчирилган нусхадан қуйидагича 

ўқиган: (мисра) 

Йÿзÿŋдин нилдин ул чашма қылмыш нилуфар пайдā. 
 

Насирий ўз китобининг муқаддимасида берган (ёзган) 

қоидасида туркий тилда таъкидни кучайтириш учун -дын, -дин 

аффикси икки марта кетма­кет келтирилади деб зикр қилган ва 

мазкур шеърни далил сифатида келтирган. Бу ‒ нотўғри. 

Яна -да, -дä бўлиб, ўрин­пайт равиш1 маъносига эгадир. Уни 

араб тилида фи, яъни -да дейилади. Унга далил: 
 

Йэр тутғалы ул кāфир­и худкāм кöŋÿлдä 

Йоқ мэндä кöŋÿл äйлä­ки āрāм кöŋÿлдä.  
 

Иккинчи тури турли маъноларда келувчи аффикслардан иборат 

бўлиб, у -ча ни ўз ичига олади ва баъзида қиёсий, баъзида самоий 

шаклида қўлланади. 

Қиёсий шакли эса икки маънони ифодалайди: 1) чегара 

маъносини англатиб, араб тилидаги ила га тўғри келади. Унга далил: 
 

Бас тийрä эрди субҳидам шāм­и ғамғача 

Тā шāми ғамда нäйлäгäмэн субҳидамғача. 

Болмыш аныŋ сафāлы Навāйиға жāм­у йāр 

Кöп фарқ ушбу зарф билä жāм­и жамғача; 
 

2) миқдор маъносини англатади. Чунончи, дейди: 
 

Лаълыдын бир сöз сынуқ кöŋлÿмни äйлäр тағча 

Нақд жāн бэрсäм йоқ аныŋ алыда тупрағча. 
 

Самоий маъноси уч кўринишга эга. Биринчиси ардыча, соŋыча, 

соŋынча, гэйничä бўлиб, ҳар тўрт сўз «орқасидан» маъносига эга. 

Биринчисига далил: 
 

Навāйийā эрÿр ул шох­и туркман бас тонд 

Навāтылар эсаŋ андын йÿгÿрмä ардыча чарх. 
 

Иккинчисига далил: 

Чунки йэтиŋ кöрÿп ул чэҳраны биҳāл болуп 

Őзгä кэлгäч нийа ул рухаш соŋынча йÿгÿрäй. 

 
1 Муаллиф ўрин-пайт келишигини назарда тутади. 
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Иккинчи кўриниши öзгäчä, яъни бошқача каби. Чунончи, 

дейилган: 
 

Илтифāт этти бу кÿн мэн қулға ул шāҳ öзгäчä 

Őзгäчä аŋлап мэн öз ҳāлымны биллаҳ öзгäчä. 
 

Учинчиси нэчä, яъни «қандай» бўлиб, икки маънода ишла-

тилади. Биринчиси кöŋлäкчä, яъни «кўйлакчан» маъносига эга. Унга 

далил: 
 

Нэ футур ислāм арā тÿшгäй-ким ул кāфирина 

Маст олуп кöŋлäкчä чықты сэкратип майдāн сары. 

 

Иккинчиси нэчä, яъни неча, ҳарчанд, нечта маъносида қўл-

ланади. Чунончи, неча (ҳарчанд) маъносида шундай дейилади: 
 

Тариқ­и ишқ арā öзни чу фард қылса бирäв 

Ҳариф эмäс аŋа йэр кöк нэчä эрÿрлäр икäв. 
 

«Нечта» маъносида дейилади: 
 

Истади жисм уйуй бир равзан оқуŋдын вайким 

Қалмады равзан бири­ким нэчä равзан болмады. 
 

Форс тилида эса -ча аффикси кичрайтиш маъносига эга: боғча, 

яъни боғча, тоқча, яъни токча каби. 

Иккинчи баёни шундан иборатки, ҳамма ўринда бир хил имлода 

исм маъносини ифодалаб, икки турдан ташкил топган. Биринчи 

тури қиёсий бўлиб, у икки усулда қўлланади. Биринчи усули 

шундан иборатки, у ҳамма ерда бир хил имлода ишлатилади. -ав, -äв 

шу жумладан бўлиб, бирдан ўнгача бўлган сонларга орттирилади: 

бирäв, яъни бири, биров, икäв, яъни иккиси, иккови каби ва ҳоказо 

шунга ўхшашлар. 

Яна -нчы, -нчи, -ынчы, -инчи бўлиб, барча сонларга орттирилади: 

биринчи, яъни биринчи; иккинчи, яъни иккинчи каби ва шунга 

ўхшашлар. 

Яна -мтул, -ымтул, бўлиб, сифатларга орттирилади ва 

нимранглик маъносини ифодалайди: ағымтул, яъни оқимтир, оққа 

мойил, қызымтул, яъни қизимтир, қизилга мойил каби. шунга 

ўхшаш қарамтул, йашымтул ва шунга ўхшашлар. 
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Яна -лағ / -лақ бўлиб, форсча гулзāр, куҳистāн сўзларидаги    -зāр 

ва -стāн нинг синонимидир. У макон маъносини ифодалаб, мўллик 

ва фаровонликни билдиради: тузлақ, яъни тузлоқ, авлақ, яъни ов кўп 

бўладиган ер, йайлақ ва қышлақ ёз ва қишда яшайдиган ер (жой) каби. 

Яна -дэг бўлиб, уч маънода ишлатилади. Биринчи маъноси 

солиштирма аффикс ўрнида келиб, «мисли, ўхшаш» маъносини 

ифодалайди. Унга далил: 
 

Турфа рухсāрыŋ­ки ҳусн ичрä эрÿр гулзāр-дэг 

Турфарақ будур­ки гулзāр эрмäс ул рухсāр-дэг. 
 

Яна буйруқ феълининг иккинчи шахс бирлик формасига 

қўшилиб, уни учинчи шахс бирлик маъносига ўзгартиради. 

Чунончи, бардик, яъни борсин, асрадик1, яъни асрасин дейдилар. 

Биринчисига далил: 
 

Тэлбä кöŋлÿмни Навāйи забт äйлäй алмадыŋ 

Эмди чэк андын илик ҳар сары барса бардик. 
 

Иккинчисига далил: 
 

Эй Навāйи нäйлäгäн зуҳд­у салāҳ 

Кöзи­йу кöŋлини ҳам асрадик. 
 

Учинчиси салғудэк, яъни солса бўладиган, солгудай ва солсин; 

қозғалғудэк, яъни қўзғолса бўладиган, қўзғолгудай ва қўзғолсин 

маъноларига эга. Чунончи, ҳар иккисига биринчи маънода шундай 

дейилади: 
 

Йāр болмыш ортаға ҳижрāн тариқын салғудэк 

Ақл­у жāн­у ҳуш­и кöŋлÿм хайли ҳам қозғалғудэк. 
 

Ҳозирги­келаси замон феълига қўшилиб, мазкур маънонинг 

ўзида ишлатилади: салурдэк, қозғалурдэк салғудэк, қозғалғудэк нинг 

синонимидир. 

«Луғат» (Санглох)нинг дол фаслида баён қилинганидек,  

-дэк, -тэк «тек туриш» маъносида ҳам қўлланади. Шунингдек, «д» 

ҳарфининг «т» га алмашуви юз бериши мумкин. 

 
1 Бардық, асрадық бўлиши керак. 
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Эслатма. Рум турклари сўзлашувида дэк, рэг вазнига мувофиқ 

касрани ифодаловчи «и» қисқартирилган шаклда ишлатилиб, чегара, 

миқдор маъносини англатади. Чунончи, Фузулий шундай дейди: 
 

Шāмлар анжум сāйырам субҳытек 

Эй шаб­и ҳажрыŋ бäŋä йавмул ҳисāб. 
 

Яна -даш, -дäш / -таш, -тäш аффикси бўлиб, биргалик, ҳамкор-

лик маъносини ифодалайди: йолдаш, яъни йўлдош, ҳамроҳ, 

қарынташ, яъни қариндош, кöкäлдäш, яъни кўкракдош, ака­ука 

каби. Бу маънода форсча маъно билан умумдир. Туркий тилда 

бошқа маъноларга ҳам эга бўлиб, «Луғат» (Санглох)нинг дол ва то 

фаслида ўз аксини топади. 

Иккинчи усули шундан иборатки, ишлатилиш ўрнига кўра 

турлича ёзилади. Бу ўринда ҳарфларнинг миқдори асос бўлиб, иш-

латиш ўринлари, имлонинг ҳар хил бўлишининг сабаби олтинчи 

мабнода ‒ имло қоидаларида муфассал тушунтирилади. Бу ерда эса 

қисқача тушунтириш билан қаноатланилади. Сифатнинг чоғиш-

тирма даража белгиси -рағ, -рäк шу жумладандир. 

Яна -қы / -ғы / -ки, -ги нисбат (нисбий сифат) маъносини 

ифодалайди: андағы, яъни у ердаги, мундағы, яъни бу ердаги, йилқы, 

яъни йилги, кэчäки, яъни кечаги, кечки каби. 

Яна -ғына / -гина кичрайтиш белгисидир: йумруқғына, яъни 

муштумча, öсрÿкгинä, яъни бир оз маст каби. 

Яна -лығ / -луғ / -лық / -луқ / -лик / -лÿк аффикси нисбат ва масдар 

«йо» си ўрнида ишлатилиб, эгалик маъносини билдиради. 

«Луғат»нинг «Китоб­и лом» бобида зикр қилинганидек, бошқа 

маъноларга ҳам эга. 

Иккинчи тури самоийдир. Шу жумладан -дақ аффикси бўлиб, 

кўрсатиш исмлари билан бирикади: андақ, яъни ундай, мундақ, яъни 

шундай, бундай каби. 

Яна -дуруқ / -дÿрÿк аффикси бўлиб қурол, асбоб маъносидаги от 

ясайди: бойундуруқ, яъни ҳайдов вақтида ишчи ҳўкиз бўйнига 

солинадиган асбоб, öкÿндÿрÿк, яъни пахта йигирувчиларнинг 

пахтани чигитдан ажратиш учун фойдаланадиган таёқчаси каби. 

Яна -ла, -лä; -лан, -лäн аффикслари биргалик маъносини ифо-

далайди: икäвлä, икäвлäн, яъни иккиси бирга, учäвлä, учäвлäн, яъни 
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учови бирга каби. -ла, -лä аффикси, тўртинчи мабнонинг «Завойид» 

бобида тушунтирилганидек, кўмакчи вазифасида ҳам ишлатилади1.  

Яна -чақ / -чäк аффикси баъзи сўзлар билан бирикиб, асбоб, қу-

рол маъносини англатади: алынчақ, яъни зийнат учун от пешонасига 

тақиладиган асбоб, йарғучақ, яъни буғдой янчиладиган асбоб, ўғир, 

сäлинчäк, яъни бўйинга осиладиган тумор ва тасма каби. -чақ / -чäк 

ҳозирги замон сифатдоши формасини ясовчи самоий белгилардан 

(йасанчақ, яъни ўзига оро берувчи, ясанчоқ каби) бўлиб, тўртинчи 

бобда – ҳозирги замон сифатдоши баёнида тушунтирилган. 

Эслатма. Рум туркларининг тилида (сўзлашувида) -жақ /-жäк 

аффикси бирор сўзга қўшилиб, «худди», «ўхшаш» маъносини 

билдиради. Чунончи, Фузулий дейди (рум имлосида): 
 

Ғараз­и Фузулийа анжақ алыŋа öлмäкдÿр 

Вале маҳāлдур ул ҳам сэн олыжақ қāтил, 
 

яъни Фузулийнинг мақсади сенинг қўлингда ўлмоқликдир, лекин у 

ҳам сен каби қотил бўлиши маҳолдир.  

Яна дейди: 
 

Ала олур гэзижäк ул гул­и раънā этäкин 

Ваҳм эдäр­ким дута бир āшиқ­и шайдā этäкин, 
 

яъни У гули раъно сайр қилганда унинг этагини ушлаб олади, 

чунки мабодо бошқа бир шайдо ошиқ унинг этагини ушлаб олмасин 

деб ваҳима қилади. 

Агар -жақ / -жäк аффикси воситачилар ва феъл нисбатлари 

(боғламалари) билан ишлатилса, бошқа маънони англатади: 

чықажақдур, яъни чиқади, чиқажак, кэлäжäкдÿр яъни келади, 

келажак каби. Биринчисига далил Фузулийдан (рум имлосида): 
 

Йана ул мāҳ­и банам алды қарāрым бу кэчä 

Чықажақдур фалаккä нāла-йи зāрым бу кэчä. 
 

Шунга ўхшаш вэражäк олса, яъни берадиган бўлса, беражак 

бўлса ва бошқалар. Таржиъотдан (далил): 
 

Бāдадын ғайры­ки ғам дафъына бир жāм йэтäр 

Нақдыны ҳарына ҳар ким вэрäжäк олса этäр, 

 
1 Бу ерда билан кўмакчисининг қисқарган шакли -ла назарда тутилган. 
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яъни Бодадан ташқари бир жомнинг ўзи ғамни дафъ қилиш 

учун кифоя қилади, ҳар ким ўз нақдини ҳар бир нарса учун берадиган 

бўлса йўқолади. 

 

Учинчи боб 1. Завойид 2 баёни 

Бу (завойид) сўзлар таъкидини кучайтириш ва баённи безаш 

учун ишлатиладиган аффикслардан иборат. Шу жумладан -ар, -äр 

бўлиб, сонларга орттирилади: бирäр, яъни бир, учäр, яъни уч, 

тöртäр, яъни тўрт, йÿзäр, яъни юз каби. Чунончи, «Анбиёлар 

тарихи»нинг «Қинон ибн Ануш васфи»да шундай дейилади: Ким 

халқдын йÿзäр йÿзäр киши айрып буйурды­ким, кэнтлäр йасадылар. 

Қоида. Агар сонлар «и (ы)» билан тугалланган бўлса (икки, 

алты, йэтти, йигирми каби), «и (ы)» унлиси узун бўлгани учун 

аффикс билан сон ўртасига «ш» орттирилиб, иккишäр, алтышар, 

йэттишäр, йигирмишäр дейилади. Бэш сонидаги «ш» ҳарфи сўз 

таркибини ташкил қилгани учун бэшäр ўқилади. Алтмыш, йэтмиш 

ни ҳам алтмышар, йэтмишäр деб айтиш керак. 

Яна экäн, эркäн дир. Биринчисига далил: 

 

Сэн экäнсэн-мÿ Навāйи тэлбä 

Йоқса бэргäй кишилар панд сэŋä. 
 

Яна унга далил: 

 

Қашы мэҳрāбыдын йÿз қиблаға қой дэрсен эй нāсиҳ 

Мунча дэр экäнсэн ваҳ ки āжизмэн жавāбыдын. 
 

Яна -дур, -дÿр / -тур, -тÿрдир. Чунончи, биринчисига далил: 
 

Маъаз­ул­лаҳ сыз эй ишқ­у муҳаббат нэ балāдурсыз 

Ки кöŋлÿмдин алып сабр­у шакиб оқлар саладурсыз 

Танаъум аҳлы­йу базм­и висāл эй дард­и ҳажр аҳлы 

Навāйидын сиз айрылмаŋ­ки зāр­у бинавāдурсыз. 
 

(Мазкур тўртликда) балāдурсыз, яъни қандай балосиз, зāр-у 

бинавāдурсыз, яъни зор ва бенавосиз маъносида келган. 

Биринчи -тур, -тÿр аффиксига далил: 

 
1 Асарда тўртинчи мабно деб қайд қилинган. 
2 Грамматик маънога эга бўлмаган морфемалар шарқ филологлари асарида завойид 

термини билан юритилади. 
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Настаран кöзгÿсидä бир сары мэн бир сары йāр 

Чэҳра аксин кöркÿзÿптÿрбиз гул­и раънä эмäс. 
 

Бу байтда кöркÿзÿптурбиз кöркÿзÿпбизнинг синонимидир, яъни 

кўргизибмиз, кўргизганмиз. Яна дейди: 
 

Ҳāсил­и умр эй кöŋÿл чун ишқ эмиш урган1 аны 

Őзгä умруŋда нэ­ким ҳāсил қылыптурсэн унут. 
 

Юқорида баён қилинганидек, -дур, -дÿр / -тур, -тÿр кесимлик 

аффикси вазифасида ҳам қўлланади. 

Яна -тук, -тÿк аффикси: эмиштÿк. Унга далил: 
 

Ҳайäтбахш мэниŋ руҳ эмиштÿк эй сāқи 

Магар ки вāвыны эълāл этип қылыпсэн рāҳ. 
 

Яна -чы, -чи бўлиб, нутқ тугалланганлигини билдиради. 

Чунончи, «Лайли ва Мажнун»да сўз ўйини шаклида Лайли чўпонга 

шундай дейди: 
 

Эй вāди­йи эмäн ичрä қойчы 

Эт мэн сэŋа öз қашыŋда қой-чы. 

Сўзларни безаш учун ҳам қўлланади. Чунончи, «Лисону-

т­тайр»да дейилган: 
 

Лэк сиз миŋ йылчылық андын йырақ 

Қайсы миŋ йыллық ки имкāндын йырақ. 
 

Бу байтда миŋ йылчылық, яъни минг йилчилик ва миŋ йыллық, 

яъни минг йиллик синонимдирлар. Шунга ўхшаш чэрикчи 

чэрикнинг синонимидир. Чунончи, «Садди Искандарий»да дейди: 
 

Бузуғ қурйасан чэригчи кирип 

Аввалыдын нэчä шāх унун эрип. 
 

Биринчи бобнинг тўртинчи фаслида ‒ ҳозирги замон сифат-

доши баёнида айтилганидек, -чы, -чи ҳозирги замон сифатдошининг 

белгиси ҳамдир. 

 
1 Урған бўлиши керак. 
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Яна -сы, -си бўлиб, баъзи сўзлар билан бирикади: артуқсы, 

яъни ортиқ артуқнинг синонимидир. -сы, -си эгалик аффикси 

ҳамдир. Чунончи, зикр қилинди. 

Яна -ш аффикси бўлиб, баъзи формаларга орттирилади: қуруш-

мақ, яъни қуримоқ қурумақ (қуримоқ)нинг синонимидир. Чунончи, 

«Хисрав ва Ширин»да дейилади: 
 

Ки бир кöрмäк билä ҳуснуŋны эй ҳур 

Ул оттын кöŋлÿм андақ болды маҳрур 

Ки андын шуъла чун жāнымға тушти 

Қурушмақ тандаги қāнымға тушти. 
 

Яна «Лайли касаллиги» фаслида ўтган замон формасида 

дейилган: 

Шаҳд лабы тāбдын қурушты 

Йоқ йоқ бири биригä йапушты. 
 

Шунга ўхшаш йарушмақ, яъни ёришмоқ йарумақ, яъни ёримоқ 

нинг синонимидир. Чунончи, «Лайли ва Мажнун»да ўтган замон 

формасида дейилган: 
 

Ким отларыдын жаҳāн йарушты 

Харманларыға бу шуъла тушти. 
 

Баъзи феъл формаларида, биринчи бобда масдарлар баёнида 

тушунтирилганидек, биргалик нисбатини ифодалайди. 

Яна -ныŋ, -ниŋ / -нуŋ, -нÿŋ аффиксидир. Чунончи, иккинчисига 

далил: 
 

Кöзÿŋнÿŋ алыда наргас кэлип қатығ кöзлÿк 

Йÿзÿŋ қашында гул­и āташ савуғ йÿзлÿк. 
 

Агар -нуŋ, -нÿŋ аффикси охирги мисрадан тушиб қолса, яна ўша 

маънонинг ўзини ифодалайди. Чунончи, дейдилар: кöзÿŋ алыда ёки 

кöзÿŋнÿŋ алыда, яъни сенинг кўзинг олдида. Объект воситачиси ҳам 

бўлиб келади. Чунончи, зикр қилинди. 

Яна -ғыл / -гил аффикси буйруқ феъли ва буйруқ феълининг 

инкор формасининг иккинчи шахс бирлик шаклига қўшилади: алғыл, 

алмағыл, кэлгил, кэлмагил каби. 

Яна -лығ / -лик масдарларга орттирилади. Иккинчиси (-лик)га 

далил: 
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Жавр­у зулмуŋ гарчи öлмäклик нишāныдур меŋä 

Чунки сэндиндур ҳайāт­и жāвидāнидур меŋä, 
 

яъни Гарчи сенинг жабр ва зулминг менга ўлмоқликдан нишона 

бўлса ҳам, менга абадий ҳаёт бериш сендандир. 

Мазкур аффикс бир неча маъноларга ҳам эга бўлиб, «Лу-

ғат»нинг (Санглох) «Китоб­и лом» фаслида ва унинг ишлатилиш 

ҳоллари олтинчи мабнода ‒ имло қоидаларида тушунтирилади. 

Яна -ла, -лä сўзларни боғлаш учун ҳам қўлланади. Чунончи, 

шундай дейилган: 
 

Қатра хуйлуқ āразыŋ васфын Навāйи қылғалы 

Лутф табъ-и абйāт назмын дурр­и макнун қылды­ла. 
 

-ла ҳайф, афсус маъноларида ҳам ишлатилади. 

Яна -н аффикси: интизāрында ва қарāрында интизāрыда ва 

қарāрыданинг синоними бўлиб, унинг интизорида, унинг қарорида 

маъноларини англатади. Бу аффикс ҳар икки шаклда туширилган 

(қисқартирилган) ва зикр қилинган ҳолда ишлатилади. Чунончи, -н 

билан: 

Бир āй öтти мэни маҳзунға бир āй интизāрында 

Ки нэ кöŋлÿм эрÿр ҳушында нэ сабрым қарāрында. 
 

-н сизга далил: 
 

Хāтирым вайрāнлығын билгäй бирäв ҳижрāныда 

Ул ки ҳар сāат бирäвни йоқлағай вайрāныда. 
 

Яна -ын, -ин аффикси: сизсизин, āнсызын сизсиз,1 āнсиз нинг 

синоними бўлиб, сизсиз ва усиз маъноларини билдиради. Шунга 

ўхшаш бирин­бирин бир­бир, яъни бир­бирнинг синонимидир. Унга 

далил: 
 

Зулфуŋ ким эрÿр тÿгÿн гойā 

Эл болды бирин-бирин гирифтāриŋ. 
 

Бу аффикс учинчи шахс бирлик эгалик аффиксининг объект 

воситачиси билан бириккан шаклида ҳам учраши юқорида кўрсатиб 

ўтилди. 

 
 

1 Сенсиз деб нотўғри таржима қилинган. 
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БЕШИНЧИ МАБНО 

Мустақил маънога эга бўлган, лекин ўз маъносини  

ифодаламайдиган сўзлар ҳақида 

Бу мабно икки қисмдан иборат. 

Биринчи қисм содда (бир ўзакли) сўзлардан иборат бўлиб, 

бошқа сўзлар билан бириккач, ўз маъносини йўқотади. Шу жум-

ладан алмақ, яъни олмоқ баъзи сўзлар билан қодирлик, тавонолик 

маъносини ифодалайди. Чунончи, дейдилар: ала алмақ яъни ола 

олмоқ, бар алмақ, яъни бора олмоқ. Баъзи сўзлар билан бирикиб, 

махсус (хос) маъноларда қўлланади (идиомалашади): кöŋÿл алмақ, 

яъни кўнгил олмоқ, сатғун алмақ, яъни сотиб олмоқ каби. 

Яна билмäк, яъни билмоқ феъли бўлиб, алмаққа ўхшаш бирик-

кан шаклда ҳолат ва қодирлик маъносини ифодалайди. Чунончи, 

«Хисрав Ширин»нинг «Фарҳоднинг дафъ қилиш тадбири» фаслида 

дейди. Биринчи мисра биринчи (мабно)га, иккинчиси иккинчи 

маънога далил: 
 

Вале кэлтÿрмäкигä чāра билмäн 

Бу ажзимдын ул ишгä бара билмäн. 
 

Яна тÿшмäк, яъни тушмоқ, йиқилмоқ бўлиб, бириккан шаклда 

киришмäк, яъни киришмоқ маъносини ифодалайди: ата тÿшмäк, 

яъни отишга киришмоқ (бошламоқ) каби. Чунончи, ўтган замон 

формасида «Сабъайи сайёра»нинг «Бешинчи мусофир достони»да 

дейди: 
 

Изтирāб äйлäбäн ата тÿшти 

Бир икки оқ вале хатā тÿшти. 
 

Яна киришмäк, яъни кирмоқ бўлиб, бириккан шаклда бошламоқ 

маъносини англатади. Чунончи, «Тарих­и Бобурий»да ўтган замон 

биргалик нисбати формасида қуйидагича зикр қилинган: 

Ишрат паймāналарын толдуруп мажлис аҳлыға тута 

кириштилäр, мураввақ чағирларны ҳам мажлис аҳлы тута 

кириштилäр. 

Яна йазмақ, яъни ёзмоқ, хато қилмоқ бўлиб, бошламоқ маъ-

носида ҳам ишлатилади. Чунончи, «Тарих-и Бобурий»да айтилган:  
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Хисрав шāҳ йасашып кэлишип ва уруша йазып айрылып Нāсир 

Мирзā Бадахшан сары тартты. 

Шунга ўхшаш кöр сўзи «кўрмоқ»нинг буйруқ шакли бўлиб, 

муболаға ва таъкид мақсадида бошқа сўз билан бирикиб, аввалги сўз 

маъноси – интилиш маъносини ифодалайдиган сўз билан буйруқ 

маъносига ўзгартирилади. Чунончи, дейдилар: қыла кöр, яъни қила 

кўр, қилишга ҳаракат қил. Унга далил: 
 

Жафā қылур бары гулчеҳралар вафā қыла кöр 

Вафā ҳам элгä қылур-сэн вале бäŋä қыла кöр. 
 

Бу сўз рум туркларининг сўзлашувида ҳам ишлатилади. 

Чунончи, Фузулий дейди (рум имлосида): 
 

Дутā кöр кöз йолын эй ашк­ким тамкинам öксÿкдÿр 

Бу суратхāнаны кöрдÿкчä нақш ҳайратам артар. 
 

Бу сўзларга ўхшаш сўзлар форс тилида ҳам кўп. Чунончи, 

дейдилар: бэрāҳ офтāд, яъни йўлга тушди, бэрафтāр āмад, яъни 

ҳаракатга келди. 

Иккинчи қисм мураккаб сўзлар бўлиб, у аллегория (метафора) 

дан иборат. Шу жумладан қаш қаралмақ, яъни кечки (шом) 

қоронғиликнинг тушиши аллегориядан иборат. 

Яна қулағ тутмақ, яъни бўйсунмоқ, аҳд қилмоқ. 

Яна қабақ бағламақ, яъни бўлмаган нарсага кишини айбламоқ. 

Яна қызыл айақ, қара тайақ бўлиб, бу икки сўзнинг бирга 

ишлатилиши таёқ учига нарса суртиб қилинадиган халқ ҳужумидан 

киноя (аллегория). 

Яна қатығ кöзлÿк, яъни қаттиқ кўзлик, шармсизлик. 

Яна савуқ йÿзлÿк, яъни совуқ юз бўлиб, бу меҳрсиз, ёмон атвор 

маъносини англатади. 

Яна кэклик азмақ. Бу аллегория бўлиб, меъда бузилганлиги, 

ҳазм қилишнинг ёмонлигини англатади. 

Яна кöз тутмақ, яъни кўз тутмоқ. Бу аллегория бўлиб, 

«кутмоқ» маъносини англатади ва шунга ўхшашлар жуда кўп. 
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ОЛТИНЧИ МАБНО 

Имло қоидалари ҳақида 

У бир кириш (тамҳид) ва тўрт расм (принцип)дан иборат. 

Кириш. Билки, туркий тил махсус ёзув анъанасига эга бўлиб, 

унинг (туркий сўзларнинг) ёзилиши ўқилишига мос келмайди. 

Баъзи ҳеч қандай грамматик маъно англатмайдиган аффикслар 

(ҳўруф-е зойида) ёзувда сўзга орттирилади. Масалан, ёзувда қисқа 

«а» унлисини ифодалаш учун алиф, «ў» унлисини ифодалаш учун 

вов ва «э» унлисинин ифодалаш учун йо ишлатилади, лекин талаф-

фуз қилинмайди. Баъзи исмлар бу қоидага бўйсунмайди: мэргäн, 

яъни милтиқчи, мерган, санжар каби ва бошқалар. Муаллифлар 

(грамматиклар) д ва т нинг бир­бири билан алмашуви қоидага мос 

деганлар. Таҳқиқот гавҳарини нотўғри тешганлар. Баъзи сўзларни, 

албатта, д билан, баъзиларини т билан зикр қилиш керак: дэмäк, 

яъни демоқ, айтмоқ, тыймақ, яъни ман қилмоқ, тиймоқ каби. Шунга 

ўхшаш қ, ғ, ҳ нинг бир­бирлари билан алмашувини тўғри (қоидага 

мос) деганлар. Бу ҳам тўғри фикр эмас. Шу сабабли кўпчилик 

сўзларда агар алмашув юз берса, нотўғри ва маъноси усул, тартибга 

зид бўлади: йығмақ, яъни йиғмоқ, сығмақ, яъни сиғмоқ, йағмақ, 

яъни ёғмоқ, йағын, яъни ёғин, ёмғир каби, албатта, «ғ» билан 

ёзилиши керак. Акс ҳолда йықмақ, яъни бузмоқ, йиқмоқ, сықмақ, 

яъни сиқмоқ, йақмақ, яъни олов ёқмоқ, мақбул бўлмоқ, малҳам 

қўймоқ, йақын, яъни яқин каби, албатта, «қ» билан ёзилиши керак. 

Формалар ва уларнинг ясама (форма)ларида ҳам маъно хато ва 

зиддиятдан холи бўлиши учун бу (мазкур) қоида назарда тутилиши 

керак. Шунга ўхшаш қарчығай, яъни қарчиғай, қырғавул, яъни 

қирғовул, қузғунак, яъни қора қарға, қузғун, қўзғалан, яъни қўзғолон 

сўзларида сўз ўртасидаги ҳарф «ғ» билан ва бошқа баъзи сўзларда 

«қ» билан қабул қилинган: қорқу, яъни хавф, қўрқув, уйқу, яъни уйқу, 

тоққуз, яъни тўққиз, чақын, яъни чақмоқ каби. 

Хато. Толе Ҳиравий ўз асарида таъкидлашича, алғучы ва алған 

маъно томонидан яқинлашади, баъзи ўринда араб кофи (к) грам-

матик қоидага мувофиқ д ўрнида келади. эткäн «эдäн» маъносида, 

эткäй «эдäй» маъносида, кэткäй «кэдäй» маъносида каби. Бу ‒ 

нотўғри, чунки эдäн ва кэдäн сўзлари эткäн ва кэткäннинг ўзгар-

тирилган ва қисқартирилган формалари бўлиб, Рум ва Эрон 

туркларида қабул қилинган ва шу турда талаффуз қилинади. 
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Чиғатой тилида эса ишлатилмайди. Чунончи, биринчи мабнонинг 

феъл формалари баёнида зикр қилинади. Эдäй, кэдäй эса Рум ва 

Эрон туркларининг қабила (группа) тилида ҳам ишлатилмайди, 

шунинг учун қандай қилиб, чиғатой тоифасида ишлатилсин (чиға-

той тоифасига етиб келсин). Қоида ва ишлатилишига зид бўлган 

сохта сўзлар ҳам мавжуд. 

Илова. Румлик Сулаймон Нигин салтанатлари ва шу мамла-

катнинг кўпчилик қабилари (халқлари) татар халқидан ташкил 

топгандир. Шунинг учун Рум туркларининг тили чиғатой тилига 

мос келади, лекин Рум туркларининг тили қўшничилик ва 

шеваларнинг (диалект) кўплиги, араблар билан яқиндан муомалада 

бўлганликлари сабабли баъзи сўзлар арабийлаштирилган, енгиллаш-

тирилган (қисқартирилган) ва бузилгандир. Чунончи, кўп ўринларда 

син ҳарфи ўрнига сод ҳарфи, те ўрнига то-йи ҳутти ёки дол 

ёзилади: тÿрлÿк, яъни тур, нав рум туркларида дÿрлÿ ёзилади, қут-

луғ, яъни бахтли, муборак рум туркларида қутлу (то билан), тағ, 

яъни тоғ тағ (то билан) ат, яъни от (ном) ад, ат, яъни от (ҳайвон) 

ат (то билан) шаклида ёзилади. Су, яъни сувни су (сод билан), асығ, 

яъни нафъни асы (сод билан), сассығ, яъни сассиғни сасы (сод 

билан) каби ифодалайдилар. Кўп ўринларда бу ҳодиса таркибида 

алиф, вов, ё-йи ҳутти мавжуд бўлган сўзларда учрайди. 

Буйруқ феъли инкор формасининг учинчи шахс бирлик шакли 

син ҳарфи билан тугалланади: алмас, яъни олмайди, тутмас, яъни 

олмайди, ушламайди каби. (Рум туркларида эса) син зо-йи ҳавваз 

билан ёзилади: алмаз, тутмаз. Чиғатой тилида эткäбиз, яъни 

этамиз, қиламиз деб айтилса, рум тилида эдäрÿз дейилади. Баъзи 

сўзлар турлича ишлатилади. Чунончи, рум тилида йапмақ «қурмоқ», 

«тузмоқ», маъносини англатса, чиғатой тилида йасамақ «қурмоқ», 

«тузмоқ» ва йапмақ эса «ёпмоқ», «кийдирмоқ» маъносини 

билдиради. Уларнинг (рум туркларининг) ёзув анъанаси ҳам 

чиғатой турклари ёзув анъанасидан ўзгачадир. Шунинг учун кўп 

ўзгаришларга учраган Рум ва Эрон туркларининг имлоси ва 

талаффузига далил келтирилмади. 

Гарчи Туркистонда ҳам, дебочада айтилган қоидага мувофиқ, 

баъзи тоифаларнинг тил ва шеваларида, хусусан, туркман ва ўзбек 

тилларида (шеваларида) қоидага зид ҳоллар учраса­да, лекин улар-

нинг барчаси Туркистон халқи саналиб, уларнинг тили қоришиқ ва 
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бузилган бўлмасдан, тўртинчи расмда тушунтирилганидек, сўз 

формаларининг ясалиши қоида ва имло тартибига асослангандир. 

 

Биринчи расм. Ҳарф ва унлиларда ихтиёрий равишда юз 

берадиган ўзгаришлар баёни 

У уч фаслдан ташкил топган. 

Биринчи фасл. Алмашув ҳақида 

У икки қисмдан иборат. Биринчи қисм ҳарфлар алмашувига 

бағишланиб, агар сўз «қ» ва «ғ» ҳарфлари билан тугалланган бўлса, 

икки хил имлога эга бўлади ва котиб ўз ихтиёри билан ҳар иккисини 

ёза олади. Масалан, Навоий (уни раҳмат қилсин) йапрағ (сўзи)ни «ғ» 

ҳарфи билан тугаган (сўзлар)га «ғ» билан, «қ» ҳарфи билан тугаган 

(сўзлар)га «қ» билан қофия қилган. Чунончи, дейилган, «ғ» ҳарфи 

билан: 
 

Заъиф жисмым арā бир-бириниŋ ÿстидä дағ 

Қуруғ йағач ÿзäдÿр йапрағ ÿстигä йапрағ. 
 

«қ» ҳарфи билан: 
 

Бāғ ичрä сэŋä сачты гул ақ­у қызыл йапрақ 

Шаҳ башыға андақ ким эл ақ­у қызыл йармақ. 

Шунга ўхшаш айағ, яъни оёқ ва коса ҳар икки ҳарф билан баён 

қилинган. 
 

Биринчи маъносига «ғ» ҳарфи билан: 
 

Фақр йолында Навāйи äйлäгил башдын қадам 

Ким бу йол қатъида баш қоймақ турур қоймақ айағ. 
 

Биринчи маънода «қ» ҳарфи билан: 
 

Васлиŋа кэчрäк йэтишсäм лутф этип узрумға бақ 

Ким қадам орнын супурмай кöз билä қоймақ айақ. 
 

Иккинчи маъносига: 
 

Ташна лаблар ҳāлы бу вадида нэ болғай ки су 

Кöз йашыдур дағы отлуқ лāлалар жāмы айақ. 
 

Шунга ўхшаш -лығ, -луғ бўлиб, биринчисига далил ҳар икки 

ўринда «ғ» ҳарфи билан зикр қилинган: 
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Дўстлар кöп зāрлығ қылсам ажаб эрмäс ки бар 

Зāр кöŋлÿм дўст жаврыдын баси āзāрлығ. 
 

«қ» ҳарфи билан: 
 

Нэ ҳаддым āрзу қылмақ ул ай базмыға маҳрамлық, 

Муйассар болса хуштур итлäри хайлыға ҳамдамлық. 
 

Шунга ўхшаш булағ, яъни булоқ, чашма ҳар икки ҳарф билан 

назм қилинган. «ғ» ҳарфи билан: 
 

Йāр айағын суға чун салды кöзÿм тöкти сэрашк 

Эй Навāйи билä балығға кэрäк мундақ булағ. 
 

«қ» ҳарфи билан: 
 

Эй Навāйи бу бийāбāн қатъын āсāн äйлäдиŋ 

Ашкдин мундақки ҳар манзилда чэктиŋ йÿз булақ. 
 

Шунга ўхшаш сўзлар кўп бўлиб, ҳар икки шаклда ёзилади: 

қуруғ ва қуруқ, яъни қуруқ; қўриқ, манъ, сарығ ва сарық, яъни сариқ, 

қатығ ва қатық, яъни қаттиқ, ағ ва ақ, яъни оқ каби. 

Эслатма. Билки, «қ» ва «ғ» ҳарфи билан тугалланган буйруқ 

феълида алмашув мумкин эмас, агар «қ» билан тугалланган бўлса, 

албатта, «қ» билан ёзилади: йақ, яъни ёқ (олов), йық, яъни буз, йиқ 

каби; агар «ғ» билан бўлса, «ғ» билан ёзилади: йағ, яъни ёғ, йығ, 

яъни йиғ каби. Формаларнинг белгилари кўпинча буйруқ феъли 

қандай ҳарф билан тугалланган бўлишидан қатъи назар «қ» билан 

зикр қилинади: алмақ, тутмақ, яъни олмоқ, тутмоқ, алдуқ, туттуқ, 

яъни олдик, тутдик, алсақ, тутсақ, яъни олсак, тутсак каби. Сўз эса 

«ғ»ҳарфи билан ёзилади: алғай, тутғай, алғучы, тутғучы каби ва 

шуларга ўхшаш. Масдарларнинг ҳам «қ» билан ёзилиши яхши-

роқдир, чунки Навоий (унга раҳмат бўлсин) тўрт девонининг 

назмида «қ» билан баён қилганлар. Агар масдарлар бирор аффикс ва 

эгалик аффикси билан бирикса, яъни масдар-нинг «қ» ҳарфи сўз 

ўртасида келса (масдарга бирор аффикс орттирилганда), қофия 

қоидасига биноан уни баъзи ўринда «ғ» билан ва баъзи ўринда «қ» 

билан зикр қилганлар. Чунончи, қуйидаги шеърда масдар салмақни 

салмағын шаклида «ғ» билан зикр қилиб, йағын, яъни ёғин, ёмғир 

билан қофия қилган: 
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Нэ баҳāр олғай­ки нāлам раъд эрÿр ашким йағын 

Барқ дэр кöргäн жаҳāн ичрä дамым от салмағын. 
 

«қ» билан ҳам қофия қилган. Бунга далил: 
 

Навāйи кöŋли қанын тöккäли асрабсэн эй қāтил 

Умидим йоқ эди кöŋлумни мунча асрамақыŋға. 
 

Савол. Барча ясама формаларнинг белгилари «ғ» билан ёзилган. 

Нима учун масдар «қ» билан зикр қилиниши керак? Балки дастлаб у 

ҳам «ғ» билан ишлатилгандир ёки формалар белгилари ҳам 

аста­секин «қ» билан зикр қилинадими? 

Жавоб. Турклар формалар белгиларининг ўрта ҳарфини «ғ» 

билан ва охирги ҳарфини «қ» билан айтадилар. Шунинг учун бу 

ерда ҳарфнинг ёзилиши ўқилишига тобедир. Нусхаларда ҳам 

сўзларнинг ёзилиши шу тартибда кўзга ташланди. 

Яна сўзлар охирида қисқа «а» унлисини англатувчи ҳар бир 

алиф ҳо-йи ҳавваз билан алмашиши мумкин: алыда (алиф билан) ва 

алыда (ҳо-йи ҳавваз билан), йанымға (алиф билан) ва йанымға (ҳо-йи 

ҳавваз билан), анча (алиф билан) ва анча (ҳо-йи ҳавваз билан) каби. 

Чунончи, «а» унлиси ҳам алиф ва ҳам ҳо-йи ҳавваз ҳарфлари билан 

ифодаланган.  

Алиф ҳарфи билан: 
 

Бир ай öтти мэни маҳзунға бир ай интизāрында 

Ки нэ кöŋлÿм эрÿр ҳушында нэ ҳушум қарāрында. 
 

Ҳо-йи ҳавваз ҳарфи билан: 
 

Сийаҳ зулфуŋ бузуғлуқ салды кöŋлÿм хāнимāнында 

Йилан андағ ки салғай қузғанла (?) āшийāнында. 
 

Алиф ҳарфи билан: 
 

Бағыр хунāбыдын заъф олды ғāлиб хаста жāнымға 

Ағыр эрди ғазā суд этти заҳмат нāтавāнымға. 
 

Ҳо-йи ҳавваз ҳарфи билан: 
 

Йана нэ от эди­ким тÿшти хāнимāнымға 

Йана нэ шуъла эди­ким туташты жāнымға. 
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Алиф ҳарфи билан: 
 

Йÿзи алында гул наззāра қылдим хуб эмäс анча 

Қадд­и қашында бақтым сарвға марғуб эмäс анча. 
 

Ҳо-йи ҳавваз ҳарфи билан: 
 

Киши висāл туни йāри бирлä йатғунча 

Жамāлы шамъыға қылсун назар таŋ атғунча. 
 

Шунга ўхшаш этсä (алиф билан) ва этсä (ҳо-йи ҳавваз билан), 

ичрä (алиф билан) ва ичрä (ҳо-йи ҳавваз билан), ÿзрä (алиф билан) ва 

ÿзрä (ҳо-йи ҳавваз билан), йаныма (алиф билан) ва йаныма (ҳо-йи 

ҳавваз билан) ва ҳоказо. 

Қоида. Алифнинг ҳо-йи ҳавваз билан икки ўринда алмашиши 

мумкин эмас. 

Биринчидан, жўналиш келишиги аффикси -га (доим алиф билан 

ёзилади): меŋä, сэŋä, öзгä, бызга каби. Агар к (г) сўз таркибини 

ташкил қилса, бу қоидадан мустаснодир: таŋа, яъни зар, энага, яъни 

тарбиячи, доя каби сўзлар ҳо-йи ҳавваз билан ёзилади. Кÿдäргä (?), 

яъни катта ноғора, кöргä, яъни шароб идиши қўйиладиган курси 

сўзлари ҳам алиф, ҳам ҳо-йи ҳавваз билан ишлатилади. 

Иккинчидан, қисқа «а» унлисини ифодаловчи алиф сўз ўрта-

сида келса: алмас, кэлмäс, атар, тутар каби ва шунга ўхшашлар. 

Ҳо-йи ҳавваз ҳарфи алифга бир ўринда алмашиши мумкин эмас. 

У ўтимлилик аффикси (жўналиш келишиги аффикси) ўрнига 

сўзларга орттириладиган -на, -нäдир. 

Чунончи, дейди: 
 

Сабза­йи хаттыŋ савāды лаъл­и сарāб устинä 

Хизр гойā сāйа салмыш āб­и ҳайвāн устинä. 
 

Йана сўзидаги -на эса ҳам алиф, ҳам ҳо-йи ҳавваз билан 

ёзилиши мумкин. 

Иккинчи қисм – ҳаракатларнинг (қисқа унлиларни ифодалаш 

учун ишлатиладиган сатр усти ва сатр ости белгилари ва шу 

белгилар билдирган товушлар: 1) фатҳа – а, ä; 2) касра – и, э; 

3) замма – о, ö) алмашуви ҳақида. Экäн, эркäн, экин, эркин шулар 

жумласидан бўлиб, коф фатҳа (а) ёки касра (и) билан қўлланади. 
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Чунончи, шикан ва тикан билан қофия қилиниб, коф фатҳа билан 

зикр қилинган. Унга далил: 
 

Нэтип тузатай қад-ким жисмымда шиканлардур 

Нäйлäп туз урай дам-ким бағрымда тиканлардур 

Йÿз аҳд илä маҳвашлар кöŋлÿмни алып эмди 

Қатл äйлäдилäр аср-у бадаҳд экäнлäрдÿр. 
 

Яна чин ва син билан қофия қилиниб, коф касра билан 

қўлланилган. Чунончи, дейилади: 
 

Тарарда иқдалығ зулфын мусалсал äйлäди чинлар 

Гирэҳ мим икки зулфы икки лāм аныŋ тарағсинлар 

Дэсäм ҳусн аҳлыны кöрмäŋ ки зāлимдурлар-у қāтил 

Кöŋÿл айтур кöрäй шāйад ки мундақ эрмäс эркинлäр. 
 

Иккинчи фасл. (Ҳарфни) тушириб қолдириш ҳақида  

-ғай / -гäй шу жумладан бўлиб, кесимлик аффикслари 

орттирилганда, ундаги ё (й) ҳарфининг тушиб қолиши ва ёзилиши 

ихтиёрийдир (ҳам «й» билан, ҳам «й» сиз ишлатилади). 

Биринчисига «Таржиъот»дан далил, «й» билан: 
 

Қылма йāраб аны ким болғаймэн 

Ул макāн­у бу макиндин маҳжур. 
 

Қисқартирилган шаклда: 
 

Йақын эрди ки йана савмаида 

Болғамэн ранж хумāрыда ҳалāк. 
 

Иккинчисига далил («й» қисқартирилмаган шаклда): 
 

Гул нэ болғай­ким йÿзÿŋ ҳажрында кöргäймэн аны 

Салсалар кулбамға хас йаŋлығ сÿпÿргäймэн аны. 
 

Қисқартирилган шаклда: 
 

Шаҳр­у кишвардин илик йуп хāнимāндын кэчкäмэн 

Хāнимāндын ким дэсун икки жаҳāндин кэчкäмэн. 
 

«Лисону-т­тайр»нинг «Семурғ ва Ҳудҳуд достони»да ҳам ҳар 

икки шаклда ишлатилган: 
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Āнчи урғайсыз бу йолда бāл­у пар 

Äйлäгäйсиз қата āнчи баҳр­у бар 

Ким висāли кāмиға йа йэткäбиз 

Йа таманнāсыда жāн тарк эткäбиз. 
 

Агар айрим ҳолатда ишлатилса ёки кесимлик аффикси (?), 

воситачи ва феъл нисбатлари (кўмакчи феъллар) билан зикр қилинса, 

унинг «й» ҳарфи мутлақо қисқартирилмайди. 

Яна ўтимлилик (жўналиш келишиги) аффикси шаклан мазкур 

аффикснинг қисқартирилган шаклига ўхшаш бўлиб, унинг 

хусусияти иккинчи расмда тушунтирилади. 

 

Учинчи фасл енгиллаштириш (қисқартириш) ҳақида бўлиб, 

у икки қисмдан ташкил топган. 

Биринчи қисм баъзи иккиланган ҳарфлардан иборат. Шу 

жумладан: тўртта иккиланган ҳарфли сон бор бўлиб, ҳам 

иккиланган, ҳам енгиллаштирилган шакли ишлатилади. 

Биринчиси икки, ики, яъни иккидир. 

Иккинчиси йэтти, йэти, яъни еттидир. 

Чунончи, «Хисрав Ширин»нинг «Подшоҳ васфи» фаслида ҳар 

икки шаклга шундай дейилади: 
 

Шукуҳуŋ жабҳасыдын чун сураййā 

Йэти қатра арақдэк йэтти дарйā. 
 

Агар ўтган замон феълининг учинчи шахс бирлик формаси 

«етди» маъносини англатса, иккиланган шаклда зикр қилиш керак. 

Олтинчи мабнонинг тўртинчи расмида тушунтирилганидек енгил-

лаштириш мумкин эмас. 

Учинчиси сэкиз, сэккиз, яъни саккиздир. Чунончи, «Сабъайи 

сайёра»да ҳар икки шаклда шундай дейилади: 
 

Пāйа орында сэкиз аŋа стун 

Астыда бир кэтип сэккиз гардун. 
 

Тўртинчиси тоққуз, тоқуз, яъни тўққиздир. Чунончи, ҳар икки 

шаклда шундай дейилади: 
 

Заҳи жавлāнгаҳыŋ афлāк ÿзä майдāн-и у аднā 

Барақыŋға тоқуз гунбад бу тоққуз гунбад­и ҳазрā. 
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Яна сақал, саққал, яъни соқолдир. 

Иккинчи қисми «й» билан бошланадиган баъзи сўзлардан 

иборат бўлиб, ундаги (сўздаги) «й» алифга алмаштирилиб, алиф эса 

ёзувда қисқартирилиши мумкин: йÿз, яъни юз. Чунончи, «Садди 

Искандарий»нинг «Бориқ барбари жанги»да шундай дейилади: 
 

Ӱч ÿз алтмыш алты лаъб­у куррä 

Отуп­ким санам ÿчи кöрмäй зарра. 
 

Яна унга (далил): 

Эрди ÿч ÿз кэшти­йи тизтак 

Йÿрÿрдä нэчук­ким ҳилāл­и фалак. 
 

Юз, афт маъносида ҳам шу шаклда ишлатилади. 

Яна йыл, яъни йилдир. Чунончи, «Садди Искандарий»нинг 

муқаддимасида шундай дейилади: 
 

Гул атры йÿз йылчылық йол кэтип 

Йÿз иллик öлÿк жāн тапып чун йэтип. 

Йÿз йылчылық ва йÿз иллик, яъни юз йиллик бир­бирининг 

синонимидир. 
 

Иккинчи расм. Ишлатилиш ўрни нотўғрилиги сабабли ҳарф 

ва унлилари ўзгаришга учраган белгилар ва сўзлар ҳақида 

У икки қисмдан иборат. Биринчи қисм ўзидан олдин келган 

ҳарф таъсирида турлича ўзгарадиган аффикслардан иборат бўлиб, у 

тўрт турни ўз ичига олади. 

Биринчи тури ўзидан олдин келган ҳарфга тобе аффикслардан 

иборат бўлиб, у биринчи ҳарфи «д» бўлган воситачи ва белгилардан 

ташкил топган. Агар улардан олдин келган ҳарф «т» (то-йи 

қурашат) бўлса, уларнинг «д» ҳарфи «т» билан алмашади. Агар б 

(бо­йи ажамий), ж (жим­и ажамий), с (син­и муҳмала), ш (шин­и 

мужама), қ ва к ҳарфлари бўлса, улар ҳам «д» ва ҳам «т» билан 

ишлатилиши мумкин. Бошқа ҳарфлар бўлса, албатта, «д» билан 

ишлатилиб, алмашув юз бермайди. Ўтган замон феълининг учинчи 

шахс бирлик формасининг белгиси -ды, -ди шу жумладандир. 

Шунга ўхшаш унинг зойида билан бирикадиган беш белгиси 

биринчи мабнонинг иккинчи бобида ўз аксини топган. 

Яна -да, -дä ўрин­пайт равиши маъносига эга бўлиб, уни араб 

тилида фи дейдилар. 
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Яна -дын, -дин, яъни -дан бўлиб, уни араб тилида мин ва ин 

дейдилар. 

Яна -дур, -дÿр / -дурур, -дÿрÿр, яъни «-дир»дир. 

Яна агар воситачи аффикс -дур, -дÿр ўтган замон феълига 

орттирилса, албатта «т» билан ишлатилади. Чунончи, дейилади: 
 

Кöзÿŋ нэ балā қарā болуптур 

Жāнға нэ қарā балā болуптур. 
 

Яна унга: 

Чықып ишқ оты кöксÿм чāкидин башымдын ашыптур 

Бу эскиргäн йығачға öз ичиндин от туташыптур. 
 

Шунга ўхшаш болмыштур, яъни бўлмишдир, алмыштур, яъни 

ўтгандир, ошгандир, туташмыштур, яъни туташгандир, 

туташмишдир. 

Иккинчи тури ўзидан олдин келган унлиларга тобе бўлиб, у 

учинчи шахс бирлик эгалик аффикси -ы, -и ва -сы, -си дан иборат. 

Агар улар орттириладиган сўз ундош билан тугалланган бўлса: кöз, 

қаш каби уларга (сўзларга) мазкур «и» нинг ўзи орт-тирилиб, кöзи, 

яъни кўзи, қашы, яъни қоши дейдилар. Агар сўз уч унлининг бири 

билан, яъни «а», «у» ёки «и» билан тугалланган бўлса: ата, кöзгÿ, 

ылхы каби, унга -сы, -си орттирилади: атасы, кöзгÿси, ылхысы каби 

ва унинг хусусиятлари эса биринчи мабнонинг саккизинчи бобида 

баён этилди. 

Учинчи тури буйруқ феълининг қаттиқ ва юмшоқ ўзакли 

бўлишига тобе бўлиб, формалар белгилари унга боғлиқ ва 

тобедирлар. У формаларнинг белгиларидан иборат бўлиб, агар 

буйруқ феъли қаттиқ ўзакли бўлса, улар (белгилар) «қ» билан, агар 

юмшоқ ўзакли бўлса «к» билан зикр қилинади. Унинг бузилиши 

(тафовут қилиши) мумкин эмас. 

Бу қоида қиёсий бўлиб, икки баённи ўз ичига олади. Биринчи 

баён уч белгидан иборат бўлиб, ўзгариш унинг охирги ҳарфида юз 

беради. 

Биринчи белги масдар белгиси -мақ / -мäкдир: тапмақ, яъни 

топмоқ, этмäк, яъни қилмоқ каби. 

Иккинчи белги -сақ / -сäк бўлиб, ҳозирги­келаси замоннинг 

биринчи шахс кўплик белгисидир: тапсақ, яъни топсак, этсäк, яъни 

қилсак каби. Чунончи, ҳар иккисига «Хисрав Ширин»нинг 
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«Фарҳоднинг арман тоғига етиб келиши» (фасли)да далил 

келтирилган: 
 

Бу йаŋлығ бирлä умр­и Нуҳ тапсақ 

Баданда кöпрäк андын руҳ тапсақ 

Нэчä ким зāҳиран этсäк узр маъқул 

Алар алыда эрмäс узр мақбул. 
 

Яна -дуқ / -дÿк, -туқ / -тÿк бўлиб, ўтган замон феълининг 

биринчи шахс кўплик белгиларидир: алдуқ, яъни олдик, таптуқ, 

яъни топдик, дэдÿк, яъни дедик, айтдик, öттÿк, яъни ўтдик каби. 

Чунончи, «Садди Искандарий»нинг «Доронинг Искандарга пайғом 

(мактуб) юбориши» (фасли)да шундай дейилади: 
 

Дэдÿк-ким жунунуŋға āғāз эмиш 

Жаҳāлат сэŋä кöп­у ақл аз эмиш 

Ишиŋä йоқ ислāҳ тадбирдын 

Чу кодаксэн öттÿк тақсирдын. 
 

«д» ва «т» нинг ихтилофий кўриниши шу қисмнинг биринчи 

турида зикр қилинди. 

Иккинчи баён ўн олти белгидан иборат бўлиб, ўзгариш улар-

нинг биринчи ҳарфида юз беради. Ҳар бирининг (белгининг) маъ-

носи биринчи мабно бобларида баён қилинган. Улар қисқача 

такрорланади ва у содда ҳамда мураккаб аффикслардан ташкил 

топган. 

Содда аффикслар: 

Биринчи аффикс -ған /-гäн, -кäн дир. 

Иккинчиси -ғай / -гäй аффиксидир. 

Учинчиси -ғыл / -гил аффиксидир. 

Тўртинчиси -ғалы / -гäли аффиксидир. 

Бешинчиси -ғач / -гäч аффиксидир. 

Олтинчиси -ғу / -гÿ аффиксидир. 

Мураккаб аффикслар: 

Биринчиси -ғучы / -гÿчи аффиксидир. 

Иккинчиси -ғуча, -ғунча, -ғанча / -гÿчä, -гÿнчä, -гäнчä 

аффиксларидир. 

Учинчиси -ғум / -гÿм (аффикси)дир. 

Тўртинчиси -ғумыз / -гÿмиз аффиксидир. 
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Бешинчиси -ғуŋ / -гÿŋ аффиксидир. 

Олтинчиси -ғуŋуз / -гÿŋÿз аффиксидир. 

Еттинчиси -ғусы / -гÿси аффиксидир. 

Саккизинчиси -ғусылар / -гÿсилäр аффиксидир. 

Тўққизинчичи -ғудэг / -гÿдэг аффиксидир. 

Ўнинчиси -ғулуқ / -гÿлÿк аффиксидир. 

Тўртинчи тури ўзидан олдин келган сўз ҳарфларига феъл 

формалари ёки бошқа сўз бўлишидан қатъи назар боғлиқ бўлган 

(аффикслар)дан иборат бўлиб, у икки баённи ўз ичига олади. 

Биринчи баён ҳарфнинг тутган ўрнига кўра турлича имлога эга 

бўлган аффикслардан ташкил топган бўлиб, у тўрт аффиксни ўз 

ичига олади. 

Биринчи аффикс -ға / -гä бўлиб, ўтимлилик боси, яъни жўналиш 

келишиги маъносини ифодалайди. 

Иккинчи аффикс -ғы / -қы / -ки бўлиб, муносабат (нисбат) 

маъносини ифодалайди. 

Учинчи аффикс -ғына / -гинä бўлиб, кичрайтиш маъносини 

ифодалайди. 

Тўртинчи аффикс -рақ / -рағ / -рäк бўлиб, орттирма (чоғиш-

тирма) сифат маъносини ифодалаб, унинг ишлатилиши икки 

қоидани ўз ичига олади. 

Биринчи қоида қиёсий бўлиб, у уч турга эга. Мазкур уч турнинг 

ҳар бирида бу аффикслар ўзидан олдин келган сўзга тобе бўлиб, агар 

ўзидан олдин келган сўзлар таркибида «қ» ҳарфи бўлса, у аффикс 

ҳам «қ» ва «ғ» билан, агар «к» ҳарфи бўлса, «к» билан ёзилади. 

Биринчи тури юмшоқ ва қаттиқ ўзакли феъл формалари билан 

ишлатилади.  

Иккинчи тури юмшоқ ва қаттиқ ўзакли феъл формаси ясалган 

исмлар билан ишлатилиб, масдар ва ясама формалар орқали мазкур 

(ўша) исмнинг қаттиқ ёки юмшоқ ўзаклилигини кўрсатади ва 

аффиксни ҳам унга мувофиқ баён этиш керак. 

Учинчи тури «қ» ва «к» ҳарфи билан тугалланган сўзлар билан 

ишлатилиб, талаффузга (келиб чиқиши яқинлигига) кўра «қ» ли 

аффикс (нисбат) «қ» ёки «ғ» билан, «к» ли аффикс «к» билан ёзилади. 

Иккинчи қоида самоий бўлиб, у ҳам уч турдан ташкил топган. 

Биринчи тури ўзидан олдин келган сўз бошида ёки ўртасида «қ» 

ёки «к» ҳарфлари мавжуд бўлган сўзлар билан ишлатилиб, кўпинча, 

талаффузи (келиб чиқиши) яқинлиги сабабли у аффиксни сўзга тобе 
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қилиб, «қ» ҳарфига эга бўлган сўзларда «ғ» билан, «к» ҳарфига эга 

бўлган сўзларда «к» билан ёзилади. Баъзида эса бунга зид равишда 

ҳам учрайди. 

Иккинчи тури шундан иборатки, ўзидан (аффиксдан) олдин 

келган бошқа сўзлар бўлиб, унинг (аффикслар) кўпчилиги «ғ» билан 

ишлатилади. Баъзи сўзларда эса «к» билан ишлатилади. 

Учинчи тури икки шаклли сўзлардан иборат бўлиб, ҳар икки 

шаклда ишлатилади. 

 

Тўрт аффикснинг ишлатилиш ҳоллари ҳақида изоҳ. 

Биринчи аффикси -ға / -гä бўлиб, уч қиёсий турда ва уч самоий 

турда ишлатилади. 

Қиёсий турлардан биринчиси масдар ва ясама феъл формалари 

билан ишлатилади. Чунончи, бу шеърда масдар қаттиқ ўзакли 

бўлган чықмақ нинг ўтимлилик воситачиси (келишик аффикси) «ғ» 

билан, масдари юмшоқ ўзакли бўлган кирмäк нинг ўтимлилик 

воситачиси эса «к» билан ифодаланган: 
 

Āнчи болды тан оқуŋдын ичкäри ташқары йол 

Ким ажал кирмäккä жāн чықмақғадур ҳар сары йол. 
 

Шунга ўхшаш қылмақ, яъни қилмоқ масдарининг ясама фор-

маларидан «қылур»ни қылурға, тöкмäк, яъни тўкмоқ масдарининг 

ясама формаларидан «тöкäр»ни тöкäргä каби зикр қилинган: 
 

Ул ғамза қан тöкäргä ул кöз вафā қылурға 

Бэдāд­у зулм бāис­и нāз-у итāп мāнеъ. 
 

Баъзида бир феъл формаси икки маънода ишлатилади. Бир маъ-

нода қаттиқ ўзакли феъл формаси билан, иккинчи маънода юмшоқ 

ўзакли феъл формалари билан қўлланади, олтурур, яъни ўлтирар, 

ўтирар ва ўлдирар каби. Агар «ўтирмоқ» маъносини англатса, унинг 

масдари олтурмақ қаттиқ ўзакли бўлгани учун, уни олтурға дейиш 

керак. Агар «ўлдирмоқ» маъносини англатса, унинг масдари 

öлтÿрмäк юмшоқ ўзакли бўлгани учун öлтÿргä зикр қилиш керак. 

Иккинчи тури сув ва от, яъни сув ва ўт (олов) каби исмлардан 

иборат бўлиб, уларнинг (аффикси)ни «ғ» билан баён қилиб, сувға, 

отға дейдилар, чунки улардан ясалган масдар ва ясама феъл 

формалари «қ» билан ифодаланади: сувармақ, яъни суғормоқ, 
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отламақ, яъни олов ёқмоқ ва йэр ва йэл, яъни ер, шамол 

сўзларининг аффиксини йэрга, йэлга дейдилар, чунки масдар ва 

уларнинг феъл формаларини к билан ишлатадилар: йэрлäшмäк, 

яъни жой олмоқ, йэллäмäк, яъни шамоллатмоқ, шамол қилмоқ. 

Учинчи тури «қ», «ғ», «к» ҳарфлари билан тугаган сўзлардан 

иборат бўлиб, келишик аффикси -ға / -қа / -кä, -гä шаклида қў-

шилади: тағ ва тақ, яъни тоғни тақға дейдилар. Чунончи, дейди: 
 

Тā ҳавā­ны мэн ул ай ҳажрыда андақ­ким булут 

Тақға ҳар дам йÿзлäнÿрмэн йаш тöкÿп фарйāд этип. 
 

Шунга ўхшаш малāйик ва кöк ни малāйиккä ва кöккä деб 

ўқийдилар. Унга далил: 
 

Анжум дэмä гуйāки малāйиккä туташты 

Аҳым оты учғунлары­ким кöккä йэтурдуŋ. 
 

Шунга ўхшаш улуқ, яъни улуғ, катта, кичик, яъни кичик «Садди 

Искандарий»нинг «Доро иши хотимаси»да шундай дейилади: 
 

Улуқға улуғча атā äйлäсÿн 

Кичиккä кичикчä сахā äйлäсÿн. 
 

Агар бирор аффикс сўз ва белги ўртасига орттирилса, қоидага 

зид бўлмасдан, яна белги сўзнинг қ ва к ( ҳарфлари)га боғлиқ бўлади. 

Чунончи, «Хисрав Ширин»да кичикларнинг ўтимлилик аффикси «к» 

билан, улуғларники эса «қ» билан зикр қилинган1: 
 

Кичиклäргä кичикдÿр умр асāсы 

Улуғларға улуғрақдур қийāсы. 
 

Самоий турлардан биринчиси «ғ», «қ», «к» ҳарфлари таркибида 

мавжуд бўлган қуш, кöзгÿ каби сўзлардан иборат бўлиб, қуш нинг 

ўтимлилик аффикси «ғ» билан, кöзгÿ нинг ўтимлилик аффикси эса 

«г» билан зикр қилинади.  

 

Биринчи (мисол)га далил: 

Қушға оттын дам болур йÿз вай­ким кöŋлÿм қушы 

Öзни асрай алмас ул рухсāр­и āташнāкдин. 
 

 
1 к, қ билан эмас, г, ғ билан зикр қилинган. 
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Иккинчи (мисол)га далил: 

Сипāҳ ҳуснуŋа пормаҳчасы рахшан­и илм болғай 

Қуйаш кöзгÿсигä аҳым стуны гар туташ олсун. 
 

Бунга зид равишда ҳам қўлланади. Чунончи, гадā нинг 

ўтимлилик аффикси «ғ» билан ёзилган. Унга далил: 
 

Кöŋÿлгä жāн билä бу дағыŋ аздур қой йана бэр ҳам 

Нэчä икки гадāға бир дирам узра талāш олсун. 
 

Иккинчи тури таркибида «ғ», «қ», «к» ҳарфларидан ташқари 

ҳарфлар бўлган бошқа сўзлардан иборат бўлиб, уларнинг кўпчи-

лигининг ўтимлилик аффикси «ғ» билан зикр қилинади. Чунончи, 

шундай дейилади: 
 

Астаны зыбыға таŋ йоқ минÿрсäм ашк­у аҳ 

Гаҳ булут саққāсыға гāҳи сабā қарашыға. 
 

Баъзи (сўзлар)нинг ўтимлилик аффикси «к (г)» билан ҳам зикр 

қилинади: бирав, яъни биров, бири каби. Чунончи, дейилади: 
 

Гар чыдай алмай кöŋÿл бэрсам бирäвгä нāгаҳāн 

Бары эл ичрä чыдай алғанча машҳур этмäйин. 
 

Шунга ўхшаш эл, яъни эл, халқ. Унга далил: 

Тутуп сэŋä чу май лутф­и сāқи­йи раҳмат 

Шафāатыŋ уруп икки жаҳāн элигä салā. 
 

Учинчи тури аффикс икки шаклда орттириладиган сўзлардан 

иборат: анға, аŋа, яъни унга каби. Чунончи, биринчисига далил 

«Хисрав Ширин»нинг «Саҳилой ҳаким васияти»да келтирилади: 
 

Тапар чун дэвны қатл этти кэйни (?) 

Сулаймāн бутыниŋ хāтамыны 

Буларны қылса давлат анға таслим 

Барыны äйлäсÿн хāқāнға таслим. 
 

Иккинчиси аŋа га далил: 

Лаълыŋ ул от­ким кöŋÿл мажмар1 аŋа 

Йā кöŋÿл дорж­у2 лабыŋ гавҳар аŋа. 
 

1 Мажмар – това. 
2 Дорж – қимматбаҳо тошлар солинадиган қутича. 
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Лекин кўпинча ишлатилиши иккинчисига зиддир. Шунга 

ўхшаш кÿлбä сўзининг ўтимлилик аффикси ҳам «к» билан зикр 

қилинган. Биринчиси -ға га далил: 
 

Гул нэ болғай ким йÿзÿŋ ҳажрыда кöргäймэн аны 

Салсалар кÿлбäмға хас йаŋлығ сÿпÿргäймэн аны. 
 

Иккинчиси -гä га далил: 

Тийра кÿлбäмгä кирип жāнā öлÿмдин бэр нажāт 

Зулмат ичрä Хизрға ул нав­ким āб­и ҳайāт. 
 

Баъзи сўзлар икки маънода ишлатилиб, улар аффиксларининг 

ишлатилиш шакли бир маънода «ғ» ва «қ» билан, иккинчи маънода 

эса «к» билан ёзилади. 

Қоида. Агар сўз «қ» билан тугалланган бўлса, ўтимлилик 

аффикси «ғ» билан бирикади. Сўз бўлагини ташкил қилган ўтим-

лилик аффиксини сўзга тобе қилиб, уни ҳам «қ» билан ёзиш мумкин. 

Чунончи, «Хисрав Ширин»да шундай дейилади: 
 

Дэбäн дэвāна салсабында таққа 

Қутулмақ ул замāн чэккäй йараққа. 
 

Аммо ҳар иккисини «ғ» билан ёзиш туркларнинг сўзлашуви ва 

талаффузига зиддир. Агар бирор аффикс (эгалик аффикси) сўз билан 

аффикс ўртасида орттирилса, у ҳолатда айнан (юқоридаги қоидага 

биноан) «қ» ни «қ» билан, «ғ» ни «ғ» билан ёзиш керак. Чунончи, 

дейилади: 
 

Тā кöрÿбäн йузын қуйаш қалғали иштийақыға 

Гāҳ башыға уйурулур гāҳ тушар айақыға. 
 

Қоида. Билки, Рум ва Эрон турклари ўтимлилик аффиксини ҳеч 

бир ерда зикр қилмайдилар. Агар сўз ундош билан тугалланган 

бўлса, унга «а» орттириб, ўтимлилик аффикси ўрнида ишлатадилар: 

баш, айағ, уни баша, айаға, яъни бошга, оёққа каби дейдилар. Агар 

унли билан тугалланган бўлса, -йа орттирадилар: ҳавāйа, яъни 

ҳавога, суйа, яъни сувга, ылхыйа, яъни йилқига каби. Чиғатой 

тилида ҳам ўтимлилик аффикси шу тартибда тушиб қолиши мумкин, 

лекин кераксиз (заруриятсиз) тушириб қолдирмайдилар. Навоий 

жанобларининг барча насрий ва назмий (прозаик ва поэтик) 

асарларида ўтимлилик аффиксининг тушиб қолиши фақат уч ўринда 
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учради. Биринчиси ÿстигä бўлиб, «г» ҳарфи қисқартирилиб, унга 

«н» орттирилган ва ÿстинä дейилган: 
 

Сабза­йи хаттыŋ савāды лаъл­и хандāн ÿстинä 

Хизр гойā сāйа салмыш āб­и ҳайвāн ÿстинä. 
 

Иккинчиси биринчи шахс бирлик эгалик аффикси -м бўлиб, 

унга «а» орттирадилар: ҳāлыма, кöŋлÿмä каби. Уларнинг ҳар 

иккисига далил: 
 

Кöŋлÿмä пайкāнларыŋдын қатра қатра су эмäс 

Ҳāлыма кöздэк баайна ул дағы гирйāн эрÿр. 
 

Учинчиси ўтимлилик аффикси -ŋ билан бирикиб, ўтимлилик 

аффикси ўрнига «а» орттирадилар. Чунончи, дейилади: 
 

Кэлÿрÿŋä йасадым кöŋлÿм уйин 

Йасалур кулбä чу мэҳмāн кэлгäч. 
 

Иккинчи аффикс -ғы / -қы / -ки, -ги бўлиб, муносабат маъносини 

ифодалайди. У икки қиёсий ва бир самоий турдан иборат. 

Қиёсий турларидан биринчиси «ғ», «қ», «к» билан тугалланган 

сўзлардан иборат: улуғдағы, яъни улуғда бор нарса, кичикдäги, яъни 

кичикда бор нарса, тағдағы, яъни тоғда бор нарса, кöкдäги, яъни 

кўкда бор нарса каби. 

Иккинчи тури исмлардан иборат бўлиб, «қ» билан ишлатилади: 

йол, унинг масдари йолдамақ, яъни йўлламоқ қаттиқ ўзаклидир, 

шунинг учун, унинг аффикси ҳам «ғ» билан зикр қилинган бўлиб, 

йолыдағи каби қўлланилган. Унга далил: 
 

Талап йолыдағи āвāраларға мужда дэŋиз 

Ки йолға ҳāди эрÿр дуст маҳмалы жорбасы (?). 
 

Йÿз, яъни юз (афт) сўзининг ишлатилиши «к», «г» га асосланган: 

йÿзлäшмäк, яъни юзлашмоқ, унинг аффикси «г» билан орттирилади: 

йÿзидäги. Чунончи, дейилади: 
 

Нэ зуҳд олса сачыŋ куфрыда йэтäр зуннāр 

Жаҳāн йÿзидäги дин аҳлыға аныŋ марраси. 
 

Самоий тури эса от ва бошқа сўзлардан иборат бўлиб, улардан 

феъл формаси ясалмагани учун уларнинг қаттиқ ёки юмшоқ ўзакли 
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эканлигини исботлаш мумкин эмас. Бу ҳолатда агар «к» сўз 

таркибини ташкил қилса, кўпинча аффикс к (г) билан зикр қилинади: 

кöŋÿл ‒ кöŋлидäги каби. Унга далил: 
 

Нэ кöŋлини бузадур дард­у ғам Навāйиныŋ 

Чу ул паридур­у бас ушбу тэлба кöŋлидäги. 
 

Шунга ўхшаш кÿй ‒ кÿйидäги каби. Чунончи, дейилади: 

Билмäдим ким ул äйлäр нафы ранжыдын халāс 

Нафы қылғай шайх муғ кÿйидäги майхāнаны. 
 

Шунга ўхшаш кÿн, яъни кун ‒ кÿнги каби. Чунончи, «Ҳайрату-л-

аброр» нинг учинчи мақоласида дейилади: 
 

Бас­ки самāъ ғазал­у қавл­у сут 

Болубāн ул кÿнги намāз элгä фут. 
 

Агар сўз таркибида «ғ», «қ» ҳарфлари бўлса, аффикс «ғ» билан 

ифодаланади. Баъзи сўзлар бу ифодаланишга зиддир: соŋрағы, яъни 

сўнгги каби. Бурнағы, яъни бурунги, илгариги эса қиёсий (тур-

лар)дандир, чунки ундан феъл формалари ясалган бўлиб, унинг 

масдари бурнашмақ, яъни илгариламоқ, олдинга ўтмоқдир. Чунончи, 

биринчисига «сўнгги» маъносига далил ва иккинчисига «бурунги», 

«илгариги» маъносига шундай далил келтирилади: 
 

Ваъда қылдыŋ ҳам вафā, ҳам қатл парвā қылмадыŋ 

Қыл вафā вадаŋға йāхуд бурнағы йā соŋрағы. 
 

Учинчи аффикс -ғына / -гина бўлиб, кичрайтиш маъносини 

ифодалайди. 

У бир қиёсий тур ва икки самоий турни ўз ичига олади. 

Қиёсий тури йумруқ, яъни мушт, кöк, яъни кўк (ранг) каби 

сўзлардан иборат бўлиб, негиздаги ҳарфлар хусусиятига кўра 

йумруқнинг аффиксини «ғ» билан, кöкнинг аффиксини «к» билан 

ифодалайдилар. Унга далил: 
 

Йуз öпäргä қоймады илкин дэдим бары öпäй 

Ташлабан йумруқғына қылды йузумны кöкгина. 
 

Самоий тури бошқа сўзлардан иборат бўлиб, баъзида «қ», «ғ» 

(ҳарфлари)га эга бўлган мураккаб (икки ва ундан ортиқ ўзакли – 
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З.У.) сўзларнинг аффикси «ғ» билан, «к» (ҳарфи)га эга бўлган 

мураккаб сўзларнинг аффикси «к» билан ишлатилади: қушғына, 

яъни қушча, кÿкÿсгинä, яъни кўкракча каби. Бу ҳарфлардан ташқари 

ҳарфга эга бўлган сўзларнинг кўпчилигининг аффикси «ғ» билан 

зикр қилинади: чынғына, яъни чингина каби. Унга далил: 
 

Жавр äйлä таҳдиды бэдилларға бары чынғына 

Мэҳр äйлä ҳар ваъда ким қылды бары öтрÿкгинä. 
 

Чин машҳур мамлакат (Хитой ‒ З.У.) маъносида ишлатилса, 

унинг аффикси «к» билан ишлатилади; öтрÿкгинä, яъни ёлғонгина 

қиёсий турлар жумласидан бўлиб, қиёсий тур қисмида бу сўз баён 

этилди. 

Тўртинчи аффикс -дағ1 / -рақ / -рäк бўлиб, сифатнинг чоғиш-

тирма даража маъносини англатади. У уч қиёсий ва уч самоий турни 

ўз ичига олади. 

Қиёсий турлардан биринчиси ясама феъл формалари билан 

ишлатилади. Агар ҳозирги замон сифатдошидан сифатнинг чо-

ғиштирма даражасини ясамоқчи бўлсалар, агар сифатдош қаттиқ 

ўзакли бўлса, аффиксни ҳам «қ» билан зикр қиладилар: алғучырақ, 

яъни олғувчироқ каби; агар юмшоқ ўзакли бўлса, аффиксни ҳам «к» 

билан баён қиладилар: кэсгÿчирäк, яъни кесгувчироқ, кесадиганроқ 

каби. 

Иккинчи тури феъл формаси ясалган сўзлар билан ишлатилади: 

ач, яъни оч (тўқнинг антоними – З.У.), тÿз, яъни рост, ачмақ, яъни 

(қорин) очмоқ эса қаттиқ ўзакли, тÿзмäк, яъни тузмоқ, ростланмоқ 

юмшоқ ўзакли бўлиб, ач нинг аффиксини «қ» билан, туз нинг 

аффиксини эса «к» билан зикр қилиб дейдилар: ачрақ, яъни очроқ, 

тÿзрäк, яъни тўғрироқ, ростроқ. 

Учинчи тури «ғ», «қ», «к» билан тугалланган сўзлардан иборат: 

савуғрақ, яъни совуқроқ, йавуқрақ, яъни яқинроқ, чäкрäк, намнакрäк 

каби. 

«к» билан тугалланган сўзга далил: 
 

Кöкрäкимдÿр субҳнынг пирāҳаныдын чäкрäк 

Кир пайким шабнам тöкÿлгäн сабзадын намнакрäк. 
 

 
1 -рағ бўлиши керак. 
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Самоийлардин биринчиси таркибида «қ», «к» ҳарфлари бўлган 

сўзлар билан зикр қилинади: қыйурақ, яъни қийиқроқ, кöпрäк, яъни 

кўпроқ каби. Баъзан зиддият ҳам юз беради. 

Иккинчи тури бошқа сўзлар билан ишлатилиб, кўпинча аффикс 

«ғ» ва «қ» билан зикр қилинади: хубрақ, марғубрақ каби. Унга далил: 
 

Эй жамāл­у нāз­у ишваŋ бир биридин хубрақ 

Қоматыŋ марғуб­у андын пэйкариŋ марғубрақ. 
 

«к» билан ҳам ишлатилади. Чунончи, «Ҳайрату-л-аброр»нинг 

ўн тўққизинчи мақоласида «Ишқ васфи»да дейилади: 
 

Ҳар нэча ким ҳусн дилāвизрäк 

Ишқ оты эл кöŋли ара тизрäк. 
 

Ҳар иккисига «Маҳбубу-л-қулуб»нинг «Танбиҳоти»да шундай 

далил келтирилади:  

Ҳар иш кифāйатыда ким сар анжāмыда табъға тараддуд 

болғай ул жāнибны тутки эмгäки азрақ ва āзāры кäмрäк хāтирға 

кэлгай. 
 

Йахшырақ, бэҳрäк шунга ўхшаш бўлиб, биринчисига далил 

«Садди Искандарий»да келтирилади. 
 

Хираддын эрÿр ғайб илмы йырақ 

Эрÿр бихираддын хирад йахшырақ. 
 

Иккинчисига далил «Лайли Мажнун»да келтирилган: 
 

Заъф ичрä табиб болса мушаффақ 

Бэҳрäк ки туман табиб­и ҳāзиқ. 
 

Учинчи тури икки шаклда ёзилиши мумкин бўлган сўзлардан 

(аффикслардан) иборат. 

Қоида. Бу сўз (аффикс) рум турклари сўзлашувида равишдош 

маъносида ишлатилади: қачарақ, яъни қоча­қоча, қочиб­қочиб, 

гэдäрäк, яъни бора­бора, кета­кета каби дейдилар. Унинг хусусият-

лари биринчи мабнонинг тўққизинчи бобида зикр қилинди. Рум ёзув 

традицияси бўйича кўпинча қисқа «а» унлисини ифодаловчи алиф 

ёзувда тушиб қолади. 
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Иккинчи баён шундан иборатки, (унли) ҳарфларнинг хусусия-

тига кўра аффикс унлилари турлича ёзилади. Шу жумладан, -лығ /     

-луғ / -лық / -луқ / -лик / -лÿк синоним бўлиб, бир маънога эга икки 

усулда ишлатилади. 

Биринчи усул ҳарф имлосидаги зиддият (ихтилоф) ҳақида 

бўлиб, у уч қиёсий ва уч самоий турни ўз ичига олади. 

Қиёсий турлардан биринчиси қаттиқ ва юмшоқ ўзакли феъл 

формалари билан ишлатилади: чықмаслығ, яъни чиқмаслик, 

этмäслик, яъни қилмаслик, этмаслик каби. Биринчисига (чықмаслығ 

га) далил:  
 

Чық Навāйи қарыдыŋ ҳурмат ила майкададин 

Судратурлар киши чықмаслығ этип болса қашаŋ. 
 

Иккинчисига далил: 
 

Қавма эй шайх Навāйины эшитмäс дэп панд 

Ким сэниŋ пандыŋ эшитмäслик аŋа панд олмыш. 
 

Иккинчи тури феъл формаси ясалган сўзлар билан зикр қили-

нади: ачлығ, яъни очлик, тÿзлÿк, яъни тўғрилик каби. 

Учинчи тури таркибида «қ», «ғ» ёки «к» ҳарфлари бўлган 

сўзлар билан ишлатилади. дағлығ, яъни доғлик, бэбāклик, яъни 

бебоклик каби. Чунончи, дейилади: 
 

Тā­ки эй аҳбāб­и даврāн қылмағай бэбāклик 

Йоқса биздэк йÿз туман жāнāн (?) ÿчÿн öлсä нэ бāк. 
 

Самоий турлардан биринчиси таркибида «қ», «ғ» ёки «к» 

ҳарфлари бўлган сўзлар билан ишлатилади. Чунончи, «Лайли 

Мажнун»да аға (сўзи)нинг аффикси «ғ» билан, сиŋил нинг аффикси 

«к» билан баён қилинган: 
 

Сöз этти ағалығ­у сиŋиллик 

Кöп истäди сиŋлидин бэҳэллик. 
 

Шунга ўхшаш қарылығ, яъни қарилик, йигитлик, яъни йигитлик. 

Баъзан бу қоидага зид равишда ишлатилади: йаŋлығ, яъни 

ўхшаш каби. Шунга ўхшаш кам­у кāстлығ бўлиб, «Ҳайрату-л- 

аброр»нинг ўн тўққизинчи мақоласида шундай дейилади: 
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Кимки будур анда қылып рāстлығ 

Йоқтур иши ғайр-и кам­у кāстлығ. 
 

Иккинчи тури мазкур ҳарфларга эга бўлмаган бошқа сўзлардан 

иборат: дэвāналығ, фарзāналығ каби ва шунга ўхшашлар. Унга 

далил: 
 

Ишқыŋда бир девāналық шавқуŋда бир фарзāналық 

Ағйāрдын бегāналық äйлäп öзÿŋä āшнā. 
 

Баъзи сўзларнинг аффикси «к» билан ҳам ишлатилади: 

тийрäлик каби. Чунончи, дейилади: 
 

Савуғ āҳымдын йаруғлуғ аз вале кöп тийрäлик 

Қышда ул нэклығки тÿн болғай узун кÿн қысқарып. 
 

Жибинлик ҳам шунга ўхшаш бўлиб, унга далил: 
 

Меŋä эмди сарв илä гул муддаāси қылмады1 

Сарв буйлуқ гул жибинликлар ҳавāсы қалмады. 
 

Учинчи тури икки шаклда ёзилиши мумкин бўлган сўзлардан 

иборат: йыллығ, йиллик, яъни йиллик каби. Чунончи, «Лисону-

т­тайр»да «қ» билан дейилади: 
 

Лэк сыз миŋ йылчылығ андын йырақ 

Қалысы миŋ йыллық ки имкāндин йырақ. 
 

«Сабъайи сайёра»да «к» билан дейди: 
 

Кишваридин кэтарди чун тāрāж 

Йэтти йиллик маъоф тутты хирāж. 
 

«Садди Искандарий»нинг «Доро мамлакатларида Искандарнинг 

ҳукмронлиги» (фасли)да «қ» билан дейилади: 
 

Сöзи нāфиз эрди вале йол йырақ 

Кэрäк эрди бир икки йыллық йарақ. 
 

«к» билан: 

Алып мулкидин икки йиллик хирāж 

Чириккä бэрип āнчэ ким иҳтийāж. 

 
1 қалмады бўлиши керак. 
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Кўп нусхаларга мурожаат қилинганда, шу турда ёзилганлиги 

кўзга ташланди. Шунга ўхшаш бэгāналығ, бэгāналик, камлығ, 

камлик. 

Иккинчи усули унлилар зиддияти (ихтилофи) ҳақида бўлиб, у 

бир қиёсий қоидадан иборат. 

Қоида. Билки, агар «л» дан олдин келган ҳарф «у» бўлса 

аффикснинг «л» ҳарфи ҳам «у» билан ёзилади: қайғулуқ, яъни 

қайғулик, қаранғулуқ, яъни қоронғулик каби. Чунончи, дейди: 
 

Кöŋлÿм болур ғамыŋ тÿни ҳар лаҳза қайғулуқ 

Чун шāм болды ҳар нафас артар қаранғулуқ. 
 

Нāзуклÿк, яъни нозиклик шунга ўхшаш бўлиб, унга далил: 
 

Лутф кöр­ким сувда гул акси масаллик кöрÿнÿр 

Халла нāзуклÿкидин ҳар сары нāзук баданыŋ. 
 

Агар «л» дан олдин келган ҳарф «а / ā» ёки «и (э)» бўлса, 

аффикснинг «л» ҳарфи (касра) «ы, и» билан ёзилади: раънāлық, яъни 

раънолик, бирлик, яъни бирлик, иттифоқ каби. Сўзнинг охирги 

ундош ҳарфи эътиборга олинмайди: вайрāн, мусулмāн каби. Бу 

ҳолатда ҳам «л» дан олдин келган «а»га риоя қилиб, аффикснинг 

«л» ҳарфи «ы, и» билан ифодаланади. Чунончи, дейилади: 
 

Кöзÿŋ ки куфр äйлä йÿз динға салды вайрāнлығ 

Худā учун тий аны йоқ­му-дур мусулмāнлығ. 
 

Савол. Агар сўрасаларки, бу қоидага биноан нима учун Навоий 

ҳазратлари нāхушлығ сўзини, касрали «л» ни саркашлығ билан 

қофия қилганлар? 

Жāнни хушлуғ бирлä ул кāфирға тирдин нэгä ким 

Ул худ алур қалса иш алмақға нāхушлығ билä. 
 

Шунга ўхшаш «Ҳайрату-л­аброр»нинг ўн биринчи мақоласида 

шундай дейилади: 

Йэл киби савурмақ­у нāхушлығы 

От киби кÿйдÿрмäк­у саркашлығы. 
 

Жавоб. Ташқи кўринишдан нāхушлуғ ни нāхушлығ деб, «л» дан 

сўнг «и» ёзиш нотўғри, лекин қоидага зид эмас. Чунки илгари ўтган 

шоирлар хуш сўзини «у» (замма) қисқариб, «а» (фатҳа)га ўтиши 
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сабабли ҳамма ерда аташ ва маҳваш билан қофия қилганлар. 

Навоий ҳазратлари ҳам (фатҳа) «а» ни шу сўзда риоятга олиб, унинг 

аффиксини «и» билан зикр қилганлар. 

Қоида. Рум ва Эрон турклари тилида бу аффиксни агар у 

нисбий «ий» (йо­йи нисбат)ни англатса, «и» билан зикр қилиш 

қабул қилинган. 

Қоида. Рум ва Эрон турклари тилида агар бу аффикс нисбий 

«ий» ёки эгалик аффикси маъноларида ишлатилса, «қ» ва «к» ҳарф-

ларини қисқартириб, ундан олдин келган унли ҳарфга риоя қилин-

майди: шāмлу, яъни шомлик, кечқурунгилик, давлатлу, яъни дав-

латлик, давлат эгаси. Чиғатой тилида эса қисқартириш мумкин бў-

либ, олдин келган бўғиндаги унлига риоя қилмаслик мумкин эмас: 

қара-ташлы, қарақуйунлу, яъни қабила номлари каби. Агар масдар 

«ий»си (йо-йи масдари) маъносини англатса, унинг («қ» ва «к» 

ҳарфларини – З.У.) тушириб қолдириш чиғатой тилида ҳам, Рум ва 

Эрон турклари тилида ҳам мумкин бўлмасдан, албатта, «қ» ва «к» 

билан зикр қилиниши керак: чохлуқ, яъни кўплик, мўллик, йалғузлуқ, 

яъни ёлғизлик, āшнāлық, яъни ошнолик, эллик, яъни ватанлик, 

юртлик, бирлик, яъни бирлик, ягоналик. 

Яна ўтган замон феъл формаларининг уч белгиси бор. 

Биринчи белги -дым, -дим, -дум, -дÿм / -тым, -тим, -тум, -тÿм 

дан иборат бўлиб, биринчи шахс бирлик аффиксидир. 

Иккинчи белги -дыŋ, -диŋ, -дуŋ, -дÿŋ / -тыŋ, -тиŋ, -туŋ, -тÿŋ дан 

иборат бўлиб, иккинчи шахс бирлик аффиксидир. 

Учинчи белги -дыŋыз, -диŋиз, -дыŋуз, -диŋÿз / -тыŋыз, -тиŋиз, -

туŋуз, -тÿŋÿз дан иборат бўлиб, иккинчи шахс кўплик аффиксидир. 

Уларнинг (мазкур аффиксларнинг – З.У.) ишлатилиши икки қиёсий 

усулга бўлинади. 

Биринчи усул ҳарфлар ихтилофидан иборат бўлиб, агар улардан 

(аффикслардан – З.У.) олдин келган ҳарф «т» (то­йи қарашат) бўлса, 

улар ҳам «т» билан ифодаланади: тутты, яъни тутти, олди, кэтти, 

яъни кетди каби; агар с, ш, п, ж, ва қ, к бўлса, т ва д нинг ҳар иккиси 

билан ифодаланади: асды, асты, öпди, öпти, учды, учты, йолуқды, 

йолуқты, токди, токти каби ва шунга ўхшашлар. Бошқа ҳарфлар 

билан, албатта, «д» билан зикр қилинади: урды, алды, йэди, дэди 

каби ва бошқалар. Унинг хусусияти шу расмнинг биринчи турида ўз 

аксини топган. 
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Иккинчи усул унлилар ихтилофидан иборат. Агар аффиксдан 

олдин келган ҳарф «у» бўлса, шахс­сон аффиксларининг биринчи 

ҳарфи ҳам «у» билан зикр қилинади: урдум, яъни урдим, туттум, 

яъни тутдим каби; агар «а» ёки «ы, и» бўлса, аффикс «ы, и» билан 

ифодаланади: салдым, яъни солдим, йаттым, яъни ётдим, қылдым, 

яъни қилдим, эттим, яъни этдим, қилдим каби ва ҳоказо шунга 

ўхшашлар. Сўзларнинг баъзиси ўзак (асос) ўрнида келиб, бешинчи 

расмнинг1 қоидаларида баён этилганидек, уларнинг (аффиксларнинг) 

унли ҳарфлари ўзгаришга учрамайди. 

Иккинчи қисм шундан иборатки, (аффикслар) ўзидан кейин 

келган (унли ҳарфлар) туфайли турлича ёзилади. Баъзи исмлар шу 

жумладан бўлиб, агар уларнинг ўрта ҳарфи «у» ёки «и» бўлса уни 

бирор аффикс (ҳарф) билан қўшиш учун ўртада келган ҳарфни 

ундошга айлантириб, сўнг шу аффикс билан бириктирилиши керак: 

ойун, каби ўйин, бойун, яъни бўйин, гардан, орун, яъни жой, ўрин, 

ағыз, яъни оғиз, бағыр, яъни жигар, бағир, кöŋÿл, яъни дил, кўнгил, 

кöкÿс, яъни сийна, кўкрак, қарын, яъни қорин каби. Чунончи, қарынга 

далил «Назму-л-жавоҳир»нинг «Таом мазаммати»да дейилади: 
 

Қарныŋ билä дост болмасаŋ аҳсандур 

Нэ ÿчÿн ки эр оғлыға қарын душмандур. 
 

Шунга ўхшаш илик, яъни илк, қўл. Унга далил: 
 

Чун илик бэрмäс­ки öпсäм ул ситамгар илкини 

Бир киши илкин öпäйким öпгäй ул йāр илкини. 
 

Шунга ўхшаш сиŋил, яъни сингил. Чунончи, «Лайли 

Мажнун»да дейилади: 
 

Сöз этти ағалығ-у сиŋиллик 

Кöп истäди сиŋлидин бэҳэллик. 
 

Кэйин, яъни кейин ҳам шу сингаридир. Унга далил: 
 

Йузуŋ васфын дэп öткäн тÿн дурр­и ашким тöкäр эрдим 

Тутуп тағ кэйнин ай кирди қара тупрақға парвин ҳам. 
 

 
1 Бу ерда ноаниқлик бор. Бешинчи расм йўқ. 
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Шунга ўхшаш бурун, яъни олдин, илгари; бурун (киши аъзоси). 

Агар бини, яъни бурун маъносида ишлатилса, унли ундош (сўкун)га 

алмашади. Чунончи, дейилади: 
 

Йэтишти бурныға āфатки тутты бурынны эл 

Йаруғлуғы билä чун шамъ болды канда димāғ. 
 

Агар «олдин», «илгари» маъносида ишлатилса, «а» орттириб, 

бурна тарзида баён қилинади. Шунга ўхшаш қуйун, яъни қўйин; 

қуюн; қўй. Агар «қўйин» маъносида бирор аффикс билан бирикса, 

«й» дан кейинги «у» тушиб қолади (сўкунга алмашади). Унга далил:  
 

Калāмиŋ гавҳарыдэк тапмамыш гарчи сабā илки 

Йақасын ғунчаныŋ йыртып нэчä ким қойнын ахтармыш. 
 

Агар «қуюн» ва «қўй» маъносида ишлатилса, асос (ўзак) ва 

унинг унли ҳарфларида ўзгариш юз бермайди. Чунончи, «қуюн» 

маъносида дейилади: 
 

Мэни саргашта эмäн вāди­йи ҳижрāнда ки бар 

Ғусса туфрағы­йу андуҳ йэлидин қуйуни. 
 

Яна ундош билан тугалланган сўзлар бирор аффикс (эгалик 

аффикси) ва белги билан бирикса, сўзнинг охирги ҳарфига «у» 

орттирилиб, сўнг мазкур белги қўшилади: кöзÿŋ, яъни кўзинг бурнуŋ, 

яъни бурнинг, кöзÿмä, яъни кўзимга, бурнума, яъни бурнимга каби; 

агар мазкур сўз таркибида «а» ёки «и (э)» унлисига эга бўлса, 

сўзнинг охирги ҳарфига касра (ы, и) орттирилиб, сўнг аффикс 

қўшилади: башыŋ, яъни бошинг, тишиŋ, яъни тишинг, башыма, 

яъни бошимга, тишимä, яъни тишимга каби. 

Савол. Агар сўрасаларки, нима учун қуйидаги шеърда хордыма 

хордумага зид равишда, яъни «д» дан сўнг «и» унлиси ёзилган? 
 

Ҳажр арā ҳāлым гаҳи бэҳушлуқ гаҳ ғам йэмäк 

Ишқиŋ иқбāлыда қыл наззāра хāб­у хордыма. 
 

Шу расмнинг иккинчи мабносида1 нāхушлығ зикрида баён 

этилган ўша жавобни берамиз. 

 

 
1 Шу (олтинчи) мабнонинг иккинчи расмида бўлиши керак. 
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Учинчи расм. Грамматик қоидага зид бўлган баъзи сўзлар 

баёни 

У икки қисмдан ташкил топган. 

Биринчи қисм ишлатилишига зид бўлган (сўзлар)дан иборат. 

Шу жумладан илмäк, яъни дом, тўр, банд, пышығ, яъни пишиқ 

сўзлари бўлиб, биринчи мабнонинг биринчи бобида - масдарлар 

баёнида муфассал ўз аксини топган (қара: 16­бет). 

Яна айдын, яъни ойдин бўлиб, унинг асли ай тун дир, яъни кеча 

(тун) ойи. Кўп ишлатилиши туфайли айдын шаклида кенг тарқалган. 

Чунончи, «Лисону-т­тайр»нинг «Шайх Боязид достони»да дейилади: 
 

Кэчä айдын тāбыдын равшан эди 

Чарх­и анжом руйыдын гулшан эди. 
 

Айдын сўзи, яъни ойдан маъносини ҳам англатади. 

Яна иштан, яъни ички кийим бўлиб, унинг асли ич тон, яъни 

ич тўндир. 

Яна икин, яъни ҳар иккиси, экин маъносига ҳам эга. Чунончи, 

ҳар икки маънода сўз ўйини шаклида дейилади: 
 

Эй кöŋÿл кÿйдÿр тамаъ тухмын таманнā мазраъин 

Бу икин нэ ÿчÿн ки ҳаргэз äйлäмäс дāнā писанд. 
 

«Ҳар иккиси» маъносида иккисин зикр қилиниши керак, лекин 

икин қабул қилинган. 

Яна сэвÿнмäк, яъни севинмоқ. Чунончи, дейилади: 
 

Фалакдин гар меŋä ҳар лаҳза йÿз қайғу кэлур öтрÿ 

Агар қайғудын соŋ бир сэвÿнмäк бар эмäс қайғу. 
 

Шунга ўхшаш сэвÿп, яъни севиб. Чунончи, «Мажнуннинг 

туғилиши» фаслида дейилади: 
 

Жāндын сэвÿп аны бэнавāлар 

Ҳар ким ки кöрÿп қылып дуāлар. 
 

Грамматик қоидага биноан «в» дан сўнг «и» ёзилиши керак, 

чунки агар «в» дан сўнг «у» бўлса, унинг сэвÿп буйруқ формаси «в» 

дан сўнг «у» билан ёзилиши керак, лекин ҳеч ким «в» дан сўнг «у» 

билан ифодаламаган. Навоий ҳазратлари ўзлари ҳам сэвин деб баён 

қилганлар. Унга далил: 
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Эй Навāйи йигитиŋ назмыŋа масал этсä сэвин 

Ким насиб олды сэŋä сāҳиб­и идрäк йигит. 
 

Сэвÿп сўзида ҳам син ҳарфидан кейин келган «э (и)»га бўйсуниб, 

«в» ҳарфидан сўнг «и» ҳарфи (сэвип тарзида) ёзилиши керак, лекин 

барча қўлёзмаларда сэвÿп шаклида кўзга ташланди. 
Иккинчи қисм Навоий ҳазратларининг кўзга ташланган 

асарларида ва мурожаат қилинган барча қўлёзмаларда ҳамма ўрин-
ларда бир тарзда ёзилган хатолардан иборат. У уч турга бўлинади. 

Биринчи тури тартиб қилувчининг хатоси ҳамда биринчи 
котибнинг бузиб кўчириши натижасида юз берган соф хато (ғалат-е 
маҳз)дан иборат. Масалан, тинмäсликкä, яъни ором олмасликка, 
тинмасликка. Чунончи, дейилади: 

 

Майл дини ки салур кимсäни тинмäсликкä 

Тинибäн кöŋли аныŋ ким ки кöŋÿлдин чықарып. 
 

Тынмақ қаттиқ ўзакли масдар бўлиб, феъл формаларининг 

аффикслари ҳам «қ» билан ишлатилади: тынмаслығға каби. 

Яна солдурмағай, яъни сўлдирмагай бўлиб, қуйидаги байтда бу 

маъно мақсадга зиддир. Чунончи, дейилади: 
 

Кöŋÿл бāғы арадур нахл қадды лэк қорқармэн 

Ким ул ыссығ ҳаво солдурмағай наврас ниҳāлымны. 
 

Солдурғай бўлиши керак, яъни унинг нахл қадди менинг қалбим 

орасидадир, лекин бирдан ул иссиқ шамол ёш ниҳолимни сўлдиради 

деб қўрқаман. 

Яна тäпмäдÿк, яъни топмадик. 
 

Тäпмäдÿк гулраŋ жāмы бэхумāр эй бāғбāн 

Ваҳ ки бу гулшан ара гул бутмас эрмиш хāрсыз. 
 

Тапмақ, яъни қидирмоқ қаттиқ ўзакли феъл формаларидан 

бўлиб, тапмадуқ деб зикр қилиниши керак. 

Яна бу тÿŋичä, яъни бу тунгача (сўзи)да «к (г)» дан сўнг «и» 

ёзилгандир. Чунончи, «Лайли Мажнун»нинг «Навфал қизига совчи 

юборилиши ва тўйи» (боби)да дейилади: 
 

Йиллар ки бу ишқ арада эрди 

Кÿн-кÿндин зийāда эрди 
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Бэрмäйдÿр эди икäвгä пайваст 

Бу тÿŋичä васл давлаты даст. 
 

Бу тÿŋичä сўзи маъно англатиши учун «г» дан сўнг «а» зикр 

қилиниши керак, чунки «к (г)» бу сўзда ўтимлилик аффиксидир, 

ўтимлилик аффикси эса «а» билан ифодаланиб, «и» билан маъно 

ифодаламайди. 

Яна кÿймä: 
 

Эй Навāйи йāр агар дэр ким öзÿŋни отға сал 

Тан йалаŋ äйлäргä кÿймä жāн ÿчÿн кÿймäнмäгил. 
 

Кÿймä ўрнига кÿймäн бўлиши керак, яъни эй Навоий, агар ёр 

ўзингни оловга сол деб айтса, яланғоч бўлишдан ўзингни торт, жон 

учун куймагил (ўзингни тортма). Яланғоч бўлишидан мақсад 

буйруқнинг ижро этилишини кечиктиришдир. Буйруқ (амр) бўйича 

кийим билан ўзингни ўтга сол. Агар кÿймä бўлса, қуйидаги маънога 

эга бўлади: тан яланғочлаш учун куйма. Бу ҳолатда на сўзнинг 

латофати ва на гапнинг маъноси англашилади. 

Яна согунча, яъни сенинг орқангдан. Чунончи, «Искандарнинг 

вафоти»да унинг онаси тилидан Искандарга хитоб қилиб дейилади: 
 

Ки мāтам тутуп шин эта олмадым 

Бэрип жāн согунча йэта алмадым. 
 

Соŋунча (хитоб «к» си) билан зикр қилиниши керак, усиз маъно 

нотўғридир. Хитоб «к» си эса ҳеч бир ерда тушириб қолдирилиши 

(қисқартирилиши) мумкин эмас. Шеърият зарурияти ҳам унинг 

тушиб қолишига сабаб бўлмаган. 

Иккинчи тури хато кўчирилган, лекин маъносини тўғри 

тушуниш мумкин бўлган сўзлардан иборат бўлиб, итип, яъни 

ҳидлаб шу жумладандир. 

Чунончи, «Ҳайрату-л­аброр»нинг ўнинчи мақоласида «Май 

ичувчилар васфи»да шундай дейилган: 
 

Сэл сувын тапса ичип мул киби 

Сай ташын тапса итип гул киби. 
 

Ид «д» ҳарфи билан ифодаланса, ҳид, бўй маъноларини англа-

тади, шунинг учун идип «д» билан ёзилиши керак. Баъзи сўзларда 
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«д» ҳарфи «т» ҳарфи билан алмашади. Бу ўринда ҳам алмашув юз 

берган бўлиши мумкин. 

Яна -ған бўлиб, бир неча юмшоқ ўзакли сўзлар билан ишла-

тилган. Улардан биринчиси судраладурған, яъни ерга тортилувчи, 

судралувчи, судраладиган. Чунончи, дейилади: 
 

Гар олмасам этиŋ ул зулф тāбыдын нэдÿрÿр 

Йэр ÿзрä судраладурған бойундағы расаным. 
 

Яна эсадурған, яъни эсувчи, эсадиган. Чунончи, «Девон 

дебочаси»да наср билан айтилган: Фалак ҳавāдисыныŋ ул қатығ 

эсадурған сарсары таскин тапти. 

Шунга ўхшаш кэлатурған, бўлиб, «Садди Искандарий»да 

«келмоқ» маъносида қўлланилган: 

Хāқāн-и Чин аныŋ қуйашдэк гарм хуйлуқ билä тиғ­и жаҳāнгир 

тартып кэлатурғанын эшитип. 

Сÿдрäлмäк, яъни ерда тортилмоқ, эсмäк, яъни эсмоқ, кэлмäк, 

яъни келмоқ юмшоқ ўзакли масдарлар бўлиб, уларнинг ясама феъл 

формалари ҳам «г» билан ёзилиши керак: сÿдрäлäдÿргäн, эсäдÿргäн, 

кэлäдÿргäн каби, лекин грамматик қоидага зид равишда «ғ» билан 

ишлатилган. Навоий ҳазратлари эса «Насойиму-л­муҳаббат» ва 

«Маҳбубу-л-қулуб» асарларида барча ўринларда кэлäдÿргäн сўзини 

«г» билан ифодалаганлар. «Тарих­и Бобурий»да ҳам кэлäдÿргäн 

шаклида ёзилгандир. «Садди Искандарий»да бу сўз мазкур пара-

графларда «ғ» билан ифодаланган. Туроннинг баъзи аҳолиси ҳам 

ёзма ва оғзаки нутқида кэлатурған шаклида ишлатган. Мазкур 

аффикс икки шаклда ёзилиши мумкин бўлса керак. 

Учинчи тури тўғрига ҳам, котиб хатосига ҳам қўшиб бўл-

майдиган камчиликлардан иборат. У нуқат (сўзи) бўлиб, қуйидаги 

шеърда хат билан қофия қилинган: 
 

Йÿздä хāлыŋдурму йā таҳрир этар ҳāлатда хат 

Тамды қудрат кÿлкидин кÿн сафҳасыға бир нуқат. 
 

Тўртинчи расм. Турли қоидалар ва айрим эслатмалар ҳақида 

Қоида. Ҳар бир феъл формаси учун маълум аффикс мавжуд бў-
либ, ҳеч бир кўринишда ўзгаришга учрамайди ва тушиб қолмайди. 

Агар сўзнинг охирги ҳарфи белгининг (аффикснинг) биринчи 
ҳарфи билан бир хил бўлса: сығғучы, яъни сиққан, йағғучы, яъни 
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ёғувчи, ёққан, тöккÿчи, яъни тўкувчи, қуювчи, сöккÿчи, яъни сў-
кувчи каби сўзларда ассимиляция юз бермайди. Биринчи мабнонинг 
иккинчи бобида тушунтирилган ўтган замон феъл формасининг 
шахс­сон аффиксларида эса агар «т» билан тугалланган сўзнинг «т» 
ҳарфидан олдин келган унли «и (э)» бўлса: йэт, яъни ет, эт, яъни 
қил каби, учинчи шахс бирлик аффикси  -ты, -ти ва иккинчи шахс 
бирлик аффикси -тыŋ, -тиŋ қўшилганда, ассимиляция юз беради: 
этти, яъни қилди, йэтти, яъни етди, эттиŋ, яъни қилдинг, йэттиŋ, 
яъни етдинг каби. Бундай ассимиляция ҳуснихат ва ёзув тра-
дициясига биноан юз беради. 

Агар «т» ҳарфи олдидан келган унли «а» ёки «у» бўлса ат, тут 
каби, у ҳолатда ассимиляция юз бермайди, ҳар икки «т» ёзилиши 
керак: атты, яъни отди, тутты, яъни олди, ушлади, аттыŋ, яъни 
отдинг, туттуŋ, яъни олдинг, ушладинг каби ва ҳоказолар. 

Қоида. Айрим феъл формалари белгиларидаги унли ҳарфлар-
нинг ёзилиши, иккинчи мабнода муфассал тушунтирилганидек, 
қўшиладиган сўзнинг унли ҳарфларига тобедир, яъни агар аффикс 
орттириладиган сўз «у» унлисига эга бўлса, белги ҳам «у» билан 
ишлатилади; агар «а» ёки «и (э)» унлисига эга бўлса, белги «и» 
билан ифодаланади. Лекин туркий тилда баъзи сўзлар мавжуд бўлиб, 
уларнинг унли ҳарфлари ўзгармайди ва бу қоида уларга нисбатан 
қўлланилмайди. Мазкур сўзлар икки турга бўлинади1.  

Биринчи тур ҳар қандай ҳолатда ҳам ўзгармасдан «и» билан 
ёзиладиган аффикслардан иборат. Шу жумладан биринчи шахс 
кўплик эгалик аффикси  -мыз, -миз бўлиб, «м» ҳарфидан сўнг «ы, и» 
ёзилади: кöзÿмиз, яъни кўзимиз, кöŋлÿмиз, яъни дилимиз, кўнглимиз, 
башымыз, яъни бошимиз, тишимиз, яъни тишимиз каби. 

Яна учинчи шахс бирлик эгалик аффикси -ы, -и:  öзи, яъни ўзи, 
кöзи, яъни кўзи каби. Чунончи, объектив воситачи (тушум келишиги) 
билан қўшилган шаклига қуйидаги мисол келтирилган: 

 

Бу-ки зулфы дāмыға кöŋлÿм қушы урды öзин 

Кöрмакиŋ эрди мурāды тикмагил бары кöзин. 
 

Яна ҳозирги­келаси замон сифатдоши аффикси -чы, -чи: 

тутғучым, яъни мени ушловчи, қапғучым, яъни мени жалб қилувчи, 

ўғирловчи (?) каби. Унга далил қилиб, қуйидаги баёт келтирилган: 
 

 
1 Бу ерда ноаниқлик бор. Уч турда тушунтирилган. 
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Хаста кÿйÿŋда татмышам бэкас 

Тутғучым қапғучым итиŋ­дÿр­у бас. 

Иккинчи тури ўтган замон феълининг биринчи шахс кўплик 

аффикси  -дуқ / -туқ, -дÿк / -тÿк белгилари бўлиб, уларнинг биринчи 

ҳарфи «т» ёки «д» бўлишидан қатъи назар у билан ишлатилади: 

алдуқ, яъни олдик, туттуқ, яъни олдик, ушладик, дэдÿк, яъни дедик, 

айтдик, кэттÿк, яъни кетдик, бордик каби. 

Учинчи тури баъзи исмлардан иборат бўлиб, уларнинг охирги 

бўғини «у» билан ёзилади: ачуқ, яъни очиқ, очилган, булғануқ, яъни 

булғанган, сынуқ, яъни синган, синиқ, йықуқ, яъни бузилган, 

йиқилган каби ва ҳоказо. 

Қоида. Туркий тилда эгалик аффикси араб тилидаги каби 

сўзлар кетига орттирилади. Чунончи, шундай дейилган: 
 

Оқларыŋ чāк эттилäр ҳарйан Навāйи кöŋлини 

Йоллар эткäндэк йағын дэвāрыны вайрāнаныŋ, 

яъни вайрāнаныŋ дэвāрыны. 

Эслатма. Гарчи араб тилига мувофиқ исмларда «у» нинг «и» га 

ва «и» нинг «у» га ўтиши мумкин бўлмаса­да, феъл нисбатларида 

мумкин. Туркий тилда эса ҳар иккисида, яъни ҳам исмларда, ҳам 

феълларда юз беради: сынуқ, яъни синган, синиқ, тэшик ва тилÿк, 

яъни тешик, йықуқ, яъни йиқилган, бузилган, дэдÿк, яъни айтдик, 

дедик, йэдÿк, яъни едик каби. 

Қоида. Гарчи форс тилида ҳамма ўринларда «ч», «п», «ж», «г» 

ҳарфлари орасига фарқ қўйилиб, унлиларнинг ишболи ва 

ишбосизлиги назарда тутилган бўлса­да, туркий тилда у маънога 

унчалик риоя қилинмайди. Чунончи, Навоий ҳазратлари «очмоқ» 

феълининг буйруқ майли ач ни ач, яъни қорни оч билан қофия 

қилиб, шундай деб ёзадилар: 
 

Ул турк­и хатāныŋ эрÿр андақ кöзи қыймач 

Ким нāздын öлмäс дэмäк алында ки кöз ач 

Ачлығдын ул айныŋ магар олды кöзи бэмāр 

Қан ичкäли мāйил нэгä болмыш гар эмäс ач. 
 

Шунга ўхшаш бошқа бир ғазалда сач, яъни соч амач билан 

қофия қилинган. Девонни тартиб қилишда ҳам жим икки қисмга 

бўлиниб, тāж, муҳтāж каби араб сўзларини «ж» билан, бāч, кāч, 

сач, ач каби туркий сўзларни (эронча жим) билан ифодалаб, «ч» 
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ҳарфи остида баён қилинган. Шунга ўхшаш -ча, яъни қадар, миқдор 

пāрча билан қофия қилинган: 

Сарв­у гул ҳусн ичрä йоқ ул сарв­и гулрухсāрча 

Äйлä­ким қумри­йу булбул нāлада мэн зāрча 

Чун Навāйи кöŋлини сындурдуŋ эмди бутмаки 

Мумкин эрмäс этти чун ҳарйāн тушуп бир пāрча. 
 

Ишбони қофияда назарга олмай, ишбосиз касра билан ишлати-

ладиган «кезмоқ» феълининг буйруқ формаси кэз, «эзмоқ»нинг буй-

руқ формаси эз ишболи талаффуз қилинадиган хиз (хэз) ва тиз (тэз) 

билан қофия қилиниб, қуйидаги тўртлик далил қилиб келтирилган: 
 

Қуш кэтÿрди нāмиŋ­у кöŋлÿмни қылды шуъла хэз 

Äйлäди гойā қанатыныŋ йэли бу отны тэз 

Эй Навāйи чун зарураттур бу мискиндин рахил 

Хāҳ тутғыл гуша­и хāҳи жиҳāн мулкини кэз. 
 

Шунга ўхшаш ишболи ишлатиладиган туз, яъни туз ишбосиз 

қўлланадиган сöз, яъни сўз билан қофия қилинган. Чунончи, шундай 

дейилади: 
 

Эй малāҳат шэвалик ширин дудағыŋа сöз 

Öз ҳикмат аҳлы гойā салды шаккар танига туз 

Чэҳра ачсаŋ йā такаллум қылсаŋ олгäн жāн тапар 

Аллаҳ аллаҳ бардур ул нэ лаъл­и жāнбахш ул нэ сöз. 
 

Қоида. Форс тилида арабча сўзлар аралаш қўлланилади. Туркий 

тил араб ёки форс сўзлари билан қўшилиб ишлатилиши мумкин, 

лекин масдар ва баъзи кесимлик боғламаларининг туркий сўзлар 

билан ишлатилиши амалда кўрилмайди. Чунончи, шундай дейдилар: 

Йахшы ва йаман, аксинча эса, ишлатиш мумкин эмас. Яна 

шундай дейилади: хуб­дур ва забун­дур. Шахс­сон аффиксларидан 

биринчи шахс бирлик шахс­сон аффикси умумий бўлиб, ҳар икки 

тилда ишлатилади. Агар туркий тилда алурам деб айтсалар, форс 

тилида мигирам дейдилар. Баъзи форс сўзлари ҳам воситачилар ва 

форс аффикслари билан бирикиб, бир маънога эга бўлади ва бу 

сўзлар жуда ҳам кам ва зарур ўринларда туркий тилда ишлатилади: 

ру-ба-ру каби. Чунончи, шундай дейилади: 
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Нэ қатығ кöŋли бар āйā ким ошал (?) маҳвашныŋ 

Рубарусыға кэлÿр ҳар нафас āсāн кöзгÿ. 
 

Рубарусыға сўзида туркий (тил) жўналиш аффикси форс сўзи 

билан қўшилган. Шунга ўхшаш бэсар, унга қуйидаги далил 

келтирилган: 
 

Васлыдын дам урмайын қылсақ фирāқ äйлä бэсар 

Шāйад öзни бизга бир кÿн мэҳрибāн этгай фирāқ. 
 

«Насойиму-л­муҳаббат»нинг «Шайх Нажибиддин Барғаш 

ҳақида» бобида наср билан шундай дейилган: 
 

Қавмныŋ талабы кöŋлига ғāлиб олды ва йалғуз уйдä бэсар 

олтурурды. 

Сар тā сар ҳам шу сингаридир. Чунончи, шундай дейилади: 
 

Āлам иши сар тā сар ғам йэргä кари (?) қылмас 

Сāқи тутубан жāмы қойма мэни қайғуда. 
 

Шунга ўхшаш тā ба шāм ва бар давāм. Чунончи, «Ҳайрату-л-

аброр»нинг иккинчи мақоласида шундай дейилган: 
 

Ушбу сифат йоқ ки саҳар тā ба шāм 

Қой саҳар­у шāмны­ким бар давāм. 

Шунга ўхшаш дар мийāн. Чунончи, «Садди Искандарий»нинг 

«Искандар адли баёни»да шундай дейилган: 
 

Горг хайлыға қарчығай дар мийāн 

Алар жужа йаŋлығ бу бир мāкийāн. 

Шунга ўхшаш дутāҳ, яъни букилган, эгилган. Унга қуйидаги 

мисол келтирилган: 

Қамар ҳар ай башы моъжизнамāй илкиŋдин 

Қачып башыны оғурлар­ки болды äйлä дутāҳ. 

Бэтаŋ ҳам шулар сингаридир. Чунончи, шундай дейилади: 

Навāйи ку хирад мулкида савдāдын бэтаŋ олсаŋ 

Қадам урғыл фанā даштында Мажнун­у арбаъин йаŋлығ. 
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Шунга ўхшаш бэнақд. Бунга далил қилиб қуйидаги мисол 

келтирилган: 

Бэнақд-и жаннат­ара нуш этар май­и куш 

Āŋāх­ки майкада болмыш мақāм айн йаŋлығ. 

Шунга ўхшаш бāхирāж. Чунончи, «Доронинг Искандарга 

мактуби»да шундай дейилган: 

Муҳаййā қылып пишкаш бāхирāж 

Йана ҳар нэгä­ким эрÿр иҳтийāж. 

Шунга ўхшаш сарвақт ва дар маҳал. Бунга далил қилиб, 

қуйидаги мисол келтирилган: 

Йāр ҳижрāныда сарвақтымға йэтиŋ эй ажал 

Жāн фидāŋ этсäм ҳануз аздур­ки кэлдиŋ дар маҳал. 

Шунга ўхшаш пā-у-пā бар жā. Чунончи, шундай дейилади: 

Йāр агар ҳам пā­у­пā бар жā эсä бу­дур равā 

Башыға ҳар лаҳза ÿйÿрÿлмäк болур паркāр-дэг. 

Баъзи сўзлар мавжудки, форс тилида идиомалашган бир хос 

маънога эга бўлиб, туркий тилда ҳам шу услубда ишлатилади ва 

унинг маъносини туркий сўзда тўла ифода қилиб бўлмайди: тар 

дāман, тир бāрāн каби. Биринчи (мисол)га далил қилиб қуйидаги 

байт келтирилган: 

Васлыға маҳрам эмäстÿр нэтип маҳрам болур 

Икки тар дāман-ки тануғлуқ бэрÿрлäр қаныма. 

Иккинчи мисолга далил қилиб қуйидаги мисол келтирилган: 

Бу­ки аҳым тир бāрāни барур гардун сари 

Ғам сипāҳы эткäли кöŋлÿмгäдÿр ул шāҳ­и рāҳ.  

Гарчи айтилган воситачилар ва иборалар (идиомалар) чиғатой 

тилида ишлатилса ҳам, рум турклари ёзувларида кўпроқ ишлатилади. 

Қоида. Форс тили қоидасига мувофиқ, баъзан алифдан олдинги 

фатҳа (яъни а) касрага (яъни и га) ўзгартирилиб, алифни касра билан 

ўхшаш умумийлигига кўра йога (яъни и га) алмаштирадилар, 
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масалан, ҳисāб, илтифāт, этимāд сўзлари ҳасиб, илтифит, этимид 

деб айтилади. Туркий тилда ҳам баъзи сўзларда алмашув ва ўзгариш 

юз беради: қырақ, яъни қирғоқ, соҳил, канорани қырық; алмақ, яъни 

олмоқни ылмақ; йармақ, яъни бўлмоқ, ёрмоқни йырмақ каби 

ишлатадилар. Чунончи буларнинг исботи алиф китобида (яъни 

баёнида) луғат бобида зикр қилинади.  
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